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Lesnej, Lesnici, Osturni a ďalších. V múzeu v príro-
de ho prezentuje dom richtára z Veľkej Lesnej. 

¶¶Dom s veľkou prejazdnou chodbou dufartom bol 
domom spišských Nemcov. Od slovenského domu 
sa odlišoval vzhľadom, konštrukciou, rozdielnym 
priestorovým členením a tým, že nevytváral otvo-
rené dvory. Dufart prebiehal po celej hĺbke domu. 
Pod jednou strechou sa tu nachádzali nielen obyt-
né, ale aj hospodárske stavby. Vyskytoval sa v Sta-
rej Ľubovni, Hniezdnom a  Podolínci a  ďalších 
mestečkách na Spiši. Prenikal aj do okolia Ruž-
bách a Spišskej Starej Vsi, kde sa spišské staveb-
né spôsoby miešali s domom miestnych Slovákov 
a Goralov. Okrem spomínaných základných pôdo-
rysných typov domov nemôžeme nespomenúť 
dvojdomy, ktoré vznikali z hospodárskych, rodin-
ných, terénnych a  iných dôvodov v  celej oblasti 
Spiša. Ide o  domy s  bytovými jednotkami vedľa 
seba a za sebou. Boli najúspornejším zastavením 
krátkych širokých dvorov. Stávali ich rozdelené 
rodiny – otec so synom alebo súrodenci.

¶¶Vonkajšia výzdoba domov bola sústredená 
na jeho priečelie. Štíty domov na Spiši boli 
gotizujúceho typu bez ohľadu na to, či išlo o obce 
pôvodom nemecké alebo slovenské. Jeho ustále-

ný tvar mal nízku podlomenicu a vysoký trojuhol-
ník zasunutý za stenu priečelia. Okrem zvislého 
ukladania dosiek v štíte bol tu rozšírený klasovi-
tý spôsob ukladania dosiek, nazývaný spišským 
štítom. Na domoch valašského typu bola vyššia 
podlomenica, vo vrchole bol štít ukončený ku-
žeľovitým kozubom halkou a krížikom, zahrote-
ným kolíkom, makovičkou a pod. Na murovaných 
a drevených domoch z prvej tretiny 20. storočia 
sa vyskytoval mladší typ štítu. Dosky boli klade-
né zvislo, lícovali so stenou priečelia a  v  mieste 
prechodu štítu do steny boli v jednej línii ozdob-
ne profilované. Hrebeň strechy bol predsunutý 
a v  jeho vrchole bol začapovaný vodorovný bant 
s  hranolom prečnievajúcim nad hrebeň strechy. 
Miestni tesári ho nazývali švejcarski dach. Aj ďal-
ším vonkajším úpravám – podmurovke, viaza-
niu zrubu, náterom škárovaných plôch, došteniu 
okien venovali veľkú pozornosť. Výšku podmu-
rovky prispôsobovali terénu a natierali ju rov-
nako ako škárovanie v zrube – svetlým alebo sý-
tomodrým vápenným náterom. Zvláštnosťou 
vonkajšej úpravy domu bolo maľované priečelie 
so zvislými bielymi prerušovanými pruhmi v ša-
rišsko-rusínskych obciach Ruská Voľa, Obručné, 
Legnava, Šarišské Jastrabie. Na Zamagurí natie-
rali vápnom zrezané uhly zrubu a na biele plochy 
maľovali modré krúžky, hviezdičky, kvety a pod.

¶¶V celej oblasti Starej Ľubovne mali strechy do-
mov sedlový tvar s krokvovou konštrukciou. Naj-
používanejšou krytinou bol drevený šindeľ, kto-
rý si vyrábal každý gazda sám. V severovýchodnej 
a  východnej časti regiónu sa na pokrývanie do-
mov, a  hlavne hospodárskych stavieb, sporadic-
ky používala aj ražná slama. Tvrdú, červenú alebo 
cementovú škridlu pokladali na strechy murova-
ných domov po prvej svetovej vojne. Kupovali si 
ju vo výrobniach v Plavnici a v Lipanoch.

¶¶ Súčasťou roľníckych usadlostí boli hospodár-
ske budovy. Čím bolo hospodárstvo väčšie, tým 
malo viac stavieb slúžiacich k  ustajneniu dobyt-
ka, k skladovaniu obilia, slamy, sena a ďalších pro-
duktov. Najväčším hospodárskym objektom dvo-
ra bola stodola. Tento názov bol v našej oblasti 
najzaužívanejší. Spišskí Nemci ju nazývali Schaja. 
Bola umiestnená vždy v  zadnej časti dvora, a  to 
buď v  pozdĺžnej osi za maštaľou, alebo priečne 
uzatvárala dvor. V Nižných Ružbachoch, Chmeľ-
nici, Jakubanoch a v Starej Ľubovni stavali stodoly 
i mimo dvora – na obecných pozemkoch. Na jej vý-
stavbu používali smrekové, jedľové drevo, dosky 
a kameň. Na ustajnenie dobytka slúžila maštaľ 
s miestnymi názvami staňa, stajňa, maštaľňa, Sch-
tol. V rámci hospodárskeho dvora bola postavená 
ako samostatný objekt alebo spolu so stodolou. 
Tesné spojenie maštale s obytným domom nájde-
me prevažne vo východnej, severovýchodnej a se-
verozápadnej časti, kde je maštaľ postavená v po-
zdĺžnej osi s domom pod jednou strechou. Avšak 
obytná časť domu s hospodárskou nie je komuni-
kačne prepojená. Na jej výstavbu používali smre-
kové a  jedľové drevo ako pri stavbe domu. Je to 
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jednopriestorová zrubová stavba so štvorcovým 
pôdorysom 5 × 5 alebo 6 × 6 m. Zrub bol posta-
vený na nízkej kamennej podmurovke. V obciach 
s rozšíreným chovom oviec, najmä v Jakubanoch, 
Veľkej Lesnej, Litmanovej a Lesnici boli na dvore 
postavené menšie drevené stavby ovčiarne. Inde 
ovečky zimovali s dobytkom v maštali. Ovčiarne 
boli menšie jednopriestorové maštaľne bez dreve-
nej podlahy. Podstrešný priestor stavby využívali 
na uskladnenie sena.

¶¶Výmera pôdy v našich obciach i produkcia obi-
lia bola nízka, vypestované obilie gazdovia skla-
dovali vo veľkých súsekoch na povalách domov. 
Samostatné sýpky sypance vlastnili len lepší gaz-
dovia. Ich najväčší výskyt bol zaznamenaný vo vý-
chodnej a severovýchodnej časti skúmaného úze-
mia v  obciach Kyjov, Šarišské Jastrabie, Ruská 
Voľa, Obručné, Plavnica, Legnava, Starina a v zá-
padnej časti vo Vyšných a  Nižných Ružbachoch 
a  v Lomničke. Sýpky boli umiestnené na dvo-
re alebo mimo dvora. V  rámci dvora stáli vpre-
du na protiľahlej strane domu, medzi ostatnými 
hospodárskymi budovami alebo v  jednom trakte 
s domom. V spomínaných obciach, kde na usad-
losti bolo málo miesta ich umiestňovali aj za cestu 
okolo potoka. Všeobecne bolo snahou umiestňo-
vať sýpky kvôli požiarom ďalej od ostatných bu-
dov, pretože okrem obilia tu skladovali potraviny, 
sviatočný odev, obuv a rôzne náradie. Umiestne-
nie pred domom bolo výhodnejšie aj z  hľadiska 
stráženia pred zlodejmi. Základným materiálom 
na výstavbu sýpky bolo prevažne drevo. V  celej 
oblasti sa vyskytovali dva typy drevených sýpok. 

Staršie mali originálnu zrubovú konštrukciu vo 
vrchole sklepenú do tvaru zrezaného ihlanu. Tie-
to sýpky boli zvonku až po vrchol sklepenia ma-
zané hrubou vrstvou hliny. Strecha bola buď sed-
lová, alebo valbová pokrytá šindľom, v  prípade 
požiaru ľahko odňateľná. Jednoduchším typom 
boli drevené zrubové sýpky s  rovným zastrope-
ním, so sedlovou strieškou pokrytou šindľom. 
Neboli zvonku lepené hlinou. Murované sýpky 
stavali až po I. svetovej vojne. Boli priestorovo 
väčšie, dvojpodlažné, so sedlovými alebo pulto-
vými strechami. V stenách mali menšie zamrežo-
vané okienka s plechovými okenicami. Stavali ich 
v obciach len veľkí gazdovia. Zvonku boli omieta-
né maltou. Zaujímavé boli sýpky vo Vyšných Ruž-
bachoch, v 19. stor. boli murované z travertínu. 

¶¶Veľmi dôležitou zložkou stravy obyvateľov toh-
to regiónu boli zemiaky, preto ich uskladneniu ve-
novali veľkú pozornosť. Najpoužívanejším skla-
dovacím priestorom boli na konci 19. stor. jamy. 
Zemiakové jamy šlipé jamy, doliky vyhĺbova-
li na suché miesta do svahov, najčastejšie v  zo-
skupení na obecných pozemkoch neďaleko obce. 
Po I. svetovej vojne sa začínajú stavať kamenné 
pivnice pod domami a  inými stavbami v  rámci 
hospodárskeho dvora alebo v skupinovej zástav-
be na obecnom pozemku v rámci intravilánu.

¶¶Úžitkovú vodu pre domácnosť hľadali v blízkos-
ti domu, kde do rôznej hĺbky kopali studne. Ko-
paných studní bolo v obciach málo. Veľakrát slú-
žila jedna studňa viacerým usadlostiam, niekedy 
aj celej časti obce. Okrúhlu stenu hlbokej stud-
ne vymurovali potočným kameňom. N povrchu 

Stodola na konci dvora, Údol. 

Foto: Ján Lazorík, 1978.  

Ľubovnianske múzeum – 

hrad v Starej Ľubovni,  

fotoarchív, č. neg. 506

Monika Pavelčíková, Ľudová architektúra a bývanie v oblasti Starej Ľubovne



64 Zeszyty sądecko-spiskie, tom 9, 2015

Drobné hospodárske 

stavby na usadlosti vo 

Veľkom Lipníku. Foto: Ján 

Lazorík, 1978. Ľubovnianske 

múzeum – hrad, fotoarchív, 

č. neg. 801

Drevená sýpka v Kyjove.  

Ľubovnianske múzeum – 

hrad v Starej Ľubovni, 

archívny materiál: Urbani-

stická štúdia súboru ľudových 

stavieb Stará Ľubovňa, SVŠT, 

Bratislava, 1975, rukopis,  

č. 9/2010, 448





66 Zeszyty sądecko-spiskie, tom 9, 2015

zo Schloltzovej fabriky v Matejovciach, ktorý po-
stupne nahradzoval tradičný hlinený riad. Miesto 
okolo pece využívali najmä starší členovia rodiny 
na oddych a deti na spanie. K peci usádzali i bežné 
návštevy, pocestných žobrákov, podomových re-
meselníkov a pod. Pretože oheň z pece bol i zdro-
jom svetla, počas zimných večerov tu ženy priad-
li ľan a muži ovčiu vlnu. Okolo pece sa schádzala 
nielen rodina, ale aj susedia. Starší muži rozprá-
vali zážitky z vojen, o Amerike, o strašidlách, kto-
ré zaujímali nielen deti, ale aj dospelých. Okrem 
svetla z  otvoreného ohniska si izbu osvetľova-
li drevenými lúčmi (triesky omotané handričkou 
a namáčané do živočíšneho tuku). Neskôr použí-
vali kahance (živočíšny tuk v nádobke s ľanovým 
knôtom). Začiatkom 20. st. ich vystriedali petro-
lejové lampy, ktoré viseli nad stolom, a preto spo-
mínané činnosti sa začali sústreďovať okolo stola.

¶¶ Spoločenskú funkciu zohrávala i  rohová časť 
izby, nachádzajúca sa v  diagonále od kúta s  pe-
cou. Bol to kút domu orientovaný na východ, 
preto mal svoju symboliku zviazanú so slnkom 
a s jeho životodarnou silou. Už pri previazaní pr-
vých základových trámov v tomto uhle domu, 
na prvý spoj tesár vyryl znak kríža, vložil mincu 
a posvätené byliny. Bolo to pre šťastie a ochranu 
domu a rodiny. Hlavné miesto v tomto kúte zau-
jímal stôl s  rohovou lavicou. Na stenách zbieha-
júcich sa do tohto kúta viseli pod povalou malé 
ikony, ľudové maľby na skle a farbotlačové obra-
zy Ježiša, Márie a svätcov. Drevené rámy obra-
zov zdobili pestrofarebnými papierovými kvetin-
kami. Celkom v kúte bol malý oltárik s plastikou 

svätca. Okrem obrazov svätých tu viseli aj obrazy 
štátnikov RU monarchie a prepúšťacie listy z vo-
jenčiny obšejdy. Pod obrazmi po obvode viseli ma-
ľované taniere, hrnčeky a  džbánky, hodiny a  zr-
kadlo. Na stropné trámy vešali rodinné fotografie 
príbuzných z Ameriky alebo z vojenčiny. Stôl bol 
symbolom rodinného života. Na stole bol stále 
položený chlieb – dar Boží. S  rodinným stolom 
sú spojené zásadné obrady v  živote človeka: na-
rodenie, svadba a pohreb. Právo na najčestnejšie 
miesto v izbe za vrchstolom mal otec, starý otec, 
vlastník a  hospodár v  jednej osobe. Najbližšie 
k nemu si sadali dospelí mužskí príslušníci rodi-
ny. Ženy počas jedenia stáli pri stole alebo sa usa-
dili spolu s deťmi naboku na lavici. Pri stole sa lú-
čili regrúti a drotári, keď odchádzali na dlhší čas 
z domu. Rovnakým spôsobom – bozkaním rohov 
stola vítala svokra v dome novú členku rodiny – 
nevestu. Pod stôl kládli z krstu prinesené dieťa. 
K stolu sa tiež viaže veľké množstvo zvykov, ktoré 
mali priniesť prosperitu gazdovstva.

¶¶Magickú a kultovú funkciu mal prostredný, sil-
ný stropný trám tragár meštegrenda, sosromb, 
ktorý zabraňoval nadmernému priehybu strop-
ných trámov a prenášal časť tlaku stropnej kon-
štrukcie. Centrum tohto trámu zdobili tesári už 
pri stavbe domu nápismi a rezbami, v ktorých sa 
zachovali prvky starého ornamentu, emblémy 
krížov, solárne motívy, dátum výstavby domu, 
meno fundátora a pod. Nápisy boli v nárečí alebo 
úradnom jazyku, napr.: „ Žehnaj Pane Bože tento 
dom a  všecki v  nim prebyvajucich Fundoval Štefan 
Čenscak 1909“ Pod stredným trámom požehnávali 

Topenisko v izbe v obci 

Haligovce. Foto: Ján La-
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mladý pár pred odchodom na sobáš a mladej ne-
veste snímali veniec z hlavy. Pod trám prinášali aj 
ťažko rodiacu ženu a umierajúceho človeka. 

¶¶Ďalšou dôležitou funkciou je spávanie v  tom-
to priestore. Postele boli umiestnené pri zadnej 
stene. Podľa počtu manželských párov boli v izbe 
dve až tri postele. Posteľ rodičov bola umiestnená 
v hlavnom kúte pri štítovej stene domu. Za nimi 
bola posteľ najstaršieho syna. Deti spávali s dos
pelými alebo na lôžkach, ktoré zasúvali pod veľ-
ké postele. Bežne sa spávalo aj na peci, na lavi-
ciach alebo v rozkladacej lavici, nazývanej kanapa, 
schlaufbank. Lôžko postele ustielali s ovsenou ale-
bo žitnou slamou a prikrývali tkaným kobercom 
alebo súkennou dekou. Bielym ľanovým prestie-
radlom prikrývali lôžko len počas sviatkov. Peri-
nu a vankúše navliekali na všedný deň do oblie-
čok z  modrotlače. V  nedeľu a  na sviatky stelili 
posteľ parádnejšie zvlášť tam, kde bola mladá ne-
vesta alebo dievka na výdaj. Obliečky používali 
z domácky tkaného pásikavého kanafasu, prevaž-
ne červeno bielej a modrej farby. V kútiku postele 
dovolili aj sliepke zniesť vajíčko, pretože prinieslo 
do domu peniaz. V zime sa do izby na spanie mu-
sela vmestiť celá rodina, v lete na spanie využívali 
šopy so senom a stodoly.

¶¶V zimnom období bola izba využívaná aj k hos-
podárskym účelom. Prinášali tu uliahnuté mlá-
ďa (teľa, prasiatko, kozičku), aby ho ochráni-
li pred chladom. Pred jarou do izby pod posteľ 
prinášali na predklíčenie zemiaky. Počas zimy 
vykonávali v  izbe také práce, ktoré v  lete robili 
na dvore – opravu poškodených súčiastok z voza, 
vyrábali metly z  brezového prútia, plietli koše 
na zemiaky, opálky a pod. Ženy počas zimy pára-
li perie, priadli a tkali, aby na jar zaodeli plátnom 
celú rodinu. Udržiavanie čistoty a poriadku v do-
moch bolo v našich rodinách aj v minulosti samo-
zrejmosťou. Bielenie, umývanie povaly, dlážky 
a nábytku patrilo k základným hygienickým úko-

nom na všetky výročné sviatky. Každý deň ráno 
upravovali postele, zametali dlážku, prali a  pod. 
V sobotu šporák a prípecok bielili vápnom.

¶¶Druhým priestorom obytného domu bol pitvor 
šiň, sini, priklet, šeň. Bol pôvodne tmavou nevykuro-
vanou miestnosťou a  komunikačným prechodom 
do ostatných priestorov domu. Prenesením otvo-
reného ohniska a ústia chlebovej pece z izby do pi-
tvora sa zväčšoval a postupne zmenil na kuchyňu.

¶¶ Tretím priestorom obytného trojpries-tor-
ového domu bola komora. Slúžila predovšetkým 
ako domáce skladište potravín, staršieho šatst-
va a nádob. Odkladali tu v sudoch kyslú kapustu, 
v diežach solené baranie mäso a bryndzu. Mies-
to zaberali aj truhly s odevom. Starší odev a obuv, 
kravské zvonce, biče, pastierske kapsy boli zave-
sené na žŕdke pod povalou. Na polici boli odlo-
žené pecne chleba, upečené v sobotu, na celý bu-
dúci týždeň. V  podlahe bývali vyhĺbené menšie 
zemné jamy na zemiaky. 

¶¶ Podstrešný povalový priestor domu bol využí
vaný na údenie šunky, klobás a slaniny a usklad-
nenie obilia v drevených súsekoch. Na pôjdoch bolo 
uskladnené všetko, čo sa prestalo dočasne v domác-
nosti používať. 

¶¶Všetkým spomínaným funkciám izby zod-
povedalo príslušné interiérové vybavenie. Medzi 
základné kusy nábytku patrili lavice, stolce, stôl, 
postele, truhly na odev, kútové skrinky a jed-
noduché žŕdky. Predstavovali sedací, odkladací 
a lôžkový nábytok. K bohatým formám sedacieho 
nábytku patrí hlavne lavica, ktorá prešla vývojom 
od jednoduchých opracovaných samorastlých tva-
rov cez doskové na palicových alebo doskových 
nohách až po lavice s  operadlom, ktoré vyrába-
li sami majitelia a stolári – naturalisti. Tento vý-
voj ukončili stolármi vyrobené lavice – kanapy 
s preklápacím operadlom, ktoré počas dňa slúžili 
na sedenie a v noci na spanie. V tradičnom inte-
riéri izby sa používalo veľmi málo stoličiek. Jednu 

Uloženie kuchynského 
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až dve umiestňovali k stolu a boli určené na sede-
nie dospelých a návštev. Neoddeliteľnou súčasťou 
interiéru izby bol stôl. Stolová doska bola prevaž-
ne štvorcová a  slúžila tiež ako mierka. V  zásuv-
ke umiestnenej pod stolovou doskou odklada-
li modlitebné knižky, kalendáre, tabak, fajku, 
šicie potreby a  pod. Najväčší sortiment predsta-
voval odkladací nábytok – žrde, police na ulože-
nie riadu a potravín, ozdobné poličky na kerami-
ku a truhly na odev, múku a  obilie. Starobylým 
kusom nábytku bola truhla na odev kasta, Braut-
kasten. Dostávalo ju od otca každé dievča pred 
výdajom. Zhotovovali ju vyučení stolári, na dedi-
nách aj samoukovia z hobľovaných dosák. Zdobili 

ich maľovaním prevažne s  rastlinným ornamen-
tom v  podobe kytíc, voľných kvetov, kombino-
vali plastickými točenými prvkami a  kazetami. 
Na čelnej stene boli často uvedené iniciály maji-
teľky a rok sobáša. V truhle mala mladá nevesta 
uloženú výbavu – oblečenie na pracovný a  svia-
točný deň, obuv, textílie – plachty, obrusy, deky, 
periny a obliečky na periny. Truhlu používala celý 
život. Keď sa jej vlastníčka stala svokrou, uvoľnila 
miesto mladej neveste a svoju truhlu uložila v pi-
tvore, komore a po jej smrti ju vyniesli potomko-
via na povalu. 

¶¶Osobitnú skupinu tvorí detský nábytok, ktorý 
slúžil na odpočinok a  spanie, na podporu státia 
a učenie chôdze detí. Veľmi starým typom boli zá-
vesné kolísky z plátna, drevené debničky upevne-
né o strop v blízkosti matkinej postele. Dokona-
lejším typom boli drevené kolísky na oblúkových 
alebo pevných podnožiach. Chodiť a  stáť sa deti 
učili v stojanoch, ktoré mali tvar stolca a v seda-
cej doske vyrezaný okrúhly otvor. Vyskytovali sa 
aj s kolieskami, ktoré umožňovali dieťaťu pohyb. 

¶¶ Bývanie a  život v  dome boli úzko spojené 
s  formou rodiny, ktorá predstavovala celkovú 
spoločensko-ekonomickú situáciu určitého histo-
rického obdobia. Najstaršou zachytenou formou 
rodiny existujúcou v  našej oblasti na prelome 
19./20. storočia bola rozšírená rodina, v  ktorej 
ekonomickú jednotku vytvárali rodičia a  ich sy-
novia so svojimi rodinami. Spoločné bývanie že-
natých synov s rodičmi bolo závislé na majetko-
vom súžití a na dočasnom riešení bytovej otázky. 
Pre rozšírenú rodinu, ktorá spolu žila a gazdova-
la, bolo charakteristické patriarchálne postave-
nie otca a zároveň matky. Celé gazdovstvo viedol 
otec a matka (svokra) viedla domácnosť. Svokra 
obyčajne varila vo veľkom hrnci, z  ktorého po-

Úprava postele na všedný 

deň v Jakubanoch.  

Foto: Ján Lazorík, 1979.  

Ľubovnianske múzeum – 

hrad v Starej Ľubovni,  

fotoarchív, č. neg. 2 164

Pohľad na krov, Veľká Lesná.

Foto: Ján Lazorík, 1978.  

Ľubovnianske múzeum – 

hrad v Starej Ľubovni,  

fotoarchív, č. neg. 204
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tom nevesty odoberali jedlo pre svoje deti, preto-
že muži jedli spoločne s otcom. Svokra piekla pre 
celú veľkú rodinu aj chlieb. Toto postavenie za-
bezpečovalo závislosť mladých ľudí na celku, ako 
aj poslušnosť a  podriadenosť sa normám, kto-
ré tu platili. Po l. svetovej vojne všeobecne plati-
lo, že s rodičmi zostával v rodičovskom dome iba 
jeden syn. Keď rodičia prenechávali vedenie gaz-
dovstva synovi, uvoľňovali mu aj miesto s poste-
ľou v hlavnom kúte. Gazdinou domu sa stala jeho 
žena. Zvykom bolo, že títo manželia dochovali 
rodičov k smrti.

¶¶ Prudká zmena v ľudovom staviteľstve a bývaní 
na našich dedinách všeobecne nastala po 2. sve-
tovej vojne. Najzreteľnejšie sa to prejavilo práve 
pri stavbe domov. Zoštátnenie lesov a obmedze-
nie ťažby dreva tiež zapríčinilo zmenu stavebné-
ho materiálu. Stavebné drevo začalo byť finančne 
nákladnejšie ako technický stavebný materiál vy-
robený vo fabrikách. Mení sa aj tradičná dispozí-
cia domov, využitie jednotlivých priestorov a tra-
dičné kusy nábytku sú nahradzované továrensky 
vyrobeným nábytkom. Celá výstavba a zariadenie 
domov je podmienené snahou reprezentovať sa.

Monika Pavelčíková, Ľudová architektúra a bývanie v oblasti Starej Ľubovne

Posteľ s výbavou mladej 
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fotoarchív, č. neg. 2 438

Chlapček v stojanke  v Jaku-

banoch. Foto: Ján Lazorík, 

1980. Ľubovnianske múze-

um – hrad v Starej Ľubovni, 

fotoarchív, č. neg. 1 014

Monika Pavelčíková Architektura ludowa i mieszkania  
w regionie Starej Lubowli

¶¶ Z referatu poświęconego tradycyjnemu budow-
nictwu ludowemu i mieszkaniom w okolicy Starej 
Lubowli czytelnik może dowiedzieć się, jak wyglą-
dały domy, w których mieszkali nasi przodkowie. 
Byli to Słowacy, Niemcy Spiscy, Rusini, Górale, 
Żydzi i Romowie, którzy tu od wieków miesz-
kali obok siebie we wzajemnym poszanowaniu 
pozostawiając po sobie cenne wartości kulturo-
we. Wznosili dla siebie domy oraz inne budowle 
przeważnie z drewna na kamiennej podmurówce. 
Dom był dla nich mikroświatem, który łączył 
wszystkich członków rodzinnej wspólnoty. Czuli 
się w nim bezpiecznie, chronieni przed naturalny-
mi żywiołami i negatywnymi siłami otaczającego 
świata. Poza opisem domu zamieszczono infor-
macje o gospodarstwach oraz o wykorzystaniu bu-
dynków gospodarczych – stodół, obór, spichlerzy, 
owczarni, piwnic, studni itp. Informacje te oraz 
materiał zdjęciowy udało się zgromadzić dzięki 
badaniom w drugiej połowie ubiegłego wieku.

Folk architecture and living  
in the area of Stará Ľubovňa

¶¶ In the contribution on traditional folk architec-
ture and housing in the area of Stará Ľubovňa, 
the reader can learn about the house in which 
our ancestors have lived. They were Slovaks, Spiš 
Germans, Rusyns, Gorals, Jews and Gypsies who 
have lived here for centuries, side by side, with 
respect and left us with precious cultural values. 
They built houses and other buildings mostly 
from wood and on a stone foundation. For them 
the house was a micro world, which gathered 
together all the members of the family. In it, 
they felt secure and protected from the natural 
elements and the negative forces of the external 
environment. Other than the house, here you can 
find additional information about settlements 
with a description on the use of farm buildings – 
barns, stables, granaries, sheepfolds, cellars, wells 
and so on. The given information and photos were 
managed to be gathered by research in the second 
half of the last century.
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Iveta Zuskinová Tradičná rodina vo vidieckom prostredí Liptova 
a jej podiel na budovaní vlastnej hospodárskej 
sebestačnosti a ekonomickej nezávislosti jej 
členov v období I. polovice 20. storočia
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¶¶Až do začiatku 20. storočia pretrvali v Liptove 
predovšetkým z ekonomických dôvodov archaic-
ké rodinné formy. Veľkú rodinu tvorili zväčša tri 
generácie: rodičia s deťmi a ich rodinami, zaťmi, 
nevestami, vnukmi alebo bratia (švagrovia) s deť-
mi a vnukmi. Majetok rodiny, hospodárstvo, po-
lia, dom, dvor, ako základ jej existencie bol pova-
žovaný za majetok rodiny ako celku, teda spoločne 
hospodáriacich žijúcich členov rodiny a budúcich 
generácií. Každý člen si plnil podľa vnútornej deľ-
by práce v rodinách povinnosti spojené s udržia-
vaním hospodárstva a dostával za to všetko, čo 
potreboval, teda bývanie, stravu a odev.

¶¶Hlavou veľkorodiny bol najčastejšie otec dospe-
lých synov, starý otec nazývaný aj gazda, ktorý sa 
staral o tú časť hospodárstva, ktorá predstavovala 
pre rodinu najväčší a stály zdroj obživy. V prípa-
de roľníckych rodín sa staral o poľnohospodárske 
práce a chov statku, v prípade iných zamestnaní, 
napr. remeselníckych, sa staral o organizáciu prá-
ce, zastupoval rodinu v obci, pred úradmi a pod. 
Gazda mal právo rozhodovať o podujatiach svojich 
synov, napríklad pri vyhľadávaní iných prác a zá-
robkov, ako aj vo veciach vnútorného a morálneho 
života rodín, napríklad pri vyberaní manželského 
druha svojim deťom. O spravovanie spoločného 
hospodárstva sa delila s gazdom gazdiná, matka 
alebo stará matka. Starala sa o stravovanie a ob-
liekanie celej veľkej rodiny za pomoci ostatných 
žien, neviest a slobodných dcér. Ona piekla chlieb 
a chystala zásoby, k vareniu priberala zvyčajne len 
jednu, a to spravidla najstaršiu nevestu. Ponechá-
vala si, podobne ako gazda, na vlastnú zodpoved-
nosť aj tú časť prác so statkom, z ktorých mala 

rodina pravidelne najväčší príjem. Rozdeľovala 
medzi nevesty prácu, kúdele ľanu, konope a vlny 
na pradenie, viedla hlavné práce pri tkaní, nabe-
ranie na krosná. Kedysi ona strihala z kusa plát-
na najprv košele pre mužských členov rodiny, po-
tom spodné košele pre ženy a na košieľky deťom. 
Až neskôr strihala pre každú rodinu zvlášť kusy 
plátna, ktoré potom strihala a šila už príslušná 
nevesta. Za života gazdu spolurozhodovala o nie-
ktorých otázkach života veľkej rodiny. Takisto ako 
gazda mala právo rozhodovať o manželstve svojich 
detí. Hoci nebola rovnocenná s gazdom v spravo-
vaní domu, pre ženských členov rodiny bola ona 
hlavou. Po gazdovej smrti sa stávala jeho nástup-
com a spolu s najstarším synom viedla celé hos-
podárstvo. Po jej smrti nastúpila miesto gazdinej 
spravidla žena najstaršieho syna, ak synov nebo-
lo, najstaršia dcéra. Ak zomrela gazdiná skôr než 
gazda, nastúpila na jej miesto vedľa starého gazdu 
najstaršia nevesta.

¶¶Aj veľká a  početná rodina bývala len v  dome 
s tradičným trojpriestorovým dispozičným člene-
ním. Centrom rodinného života bola izba s pecou. 
V tejto miestnosti sa nielen stolovalo, spávalo, 
ale vykonávali sa aj viaceré domáce práce predo-
všetkým v zimnom období. Jedlo sa pripravova-
lo na otvorenom ohnisku v pitvore alebo neskôr 
na pristavenom šporáku k peci v izbe. Vo veľkej 
rodine sa jedávalo spoločne a to teplé varené jedlo 
ráno aj večer. Okolo stola sedeli mužskí členovia 
rodiny, gazdiná dávala na stôl, gazda začínal jesť. 
Dcéry a nevesty zvyčajne pri jedení stáli pri sto-
le, každá za chrbtom svojho muža a jedlo si na-
berali lyžicou zo spoločnej misy tak, že sa za ním 
naťahovali. Deti dostávali jedlo do misiek oso-
bitne a jedli sediac na lavičkách pri posteli alebo 
pri peci. Podľa informátoriek staršej vekovej ka-
tegórie ženy, ktoré namáhavo po celý deň praco-
vali, nasýtiť sa mohli len málokedy. Nepatrilo sa 
pred gazdom a švagrami rýchlejšie jesť a tak po-
kiaľ si mladá žena dvakrát nabrala na lyžicu, už 
bola misa prázdna. A keď sa jedlo mäso pokrájané 
na lopári, žene sa ani nedostalo, ak nemala ohľa-
duplného muža, ktorý jej kúsok položil na chlieb 
a podal. Mladá nevesta si relatívnu plnoprávnosť 
získala až narodením prvého dieťaťa. Často sa 
len týmto aktom dostala do izby medzi ostatné 
nevesty matky, predtým spávala s mužom v ko-
more alebo na sene. Mladá žena musela v rám-
ci rodiny rešpektovať autoritu nielen vlastného 
manžela, ale aj najstaršieho rodičovského páru, 
ktorý rozhodoval o všetkých dôležitých záležitos-
tiach. Až v pozícii gazdinej, keď sa delila s gazdom 

Rodina z Likavy.  

Obec Likavka, archív
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o spravovanie spoločného hospodárstva, dosaho-
vala žena svoj najvyšší možný sociálny status. Do 
majetkového vybavenia rodiny žena pôvodne pri-
spievala len výbavou, venom, ktorým ju vyplati-
li z jej rodiny. Dostala truhlu s  výbavou, periny, 
kožuch, súčasti odevu, niekde kravu a až neskôr 
v druhej polovici 19. storočia úpravou dedičské-
ho práva mohla dostať i diel z majetku po otcovej 
smrti. Táto skutočnosť, ktorá zrovnoprávňova-
la obidva pohlavia, vytvorila ďalšie predpoklady 
na samostatnú existenciu individuálnej mono-
gamnej rodiny. 

¶¶ Často aj po rozdelení veľkorodiny mnohé rodi-
ny často zostávali žiť spolu, nemohli sa osamo-
statniť z existenčných dôvodov. Tak napríklad 
ešte v medzivojnovom období v Liptovskej Lúž-
nej žila rodina Pavla Bullu spoločne v jednom troj-
priestorovom drevenom dome spolu s rodinami 
ďalších troch bratov, dovedna 18 ľudí. Spoločne 
obývali izbu, kde aj všetci spávali. Každej rodine 
patrila jedna posteľ umiestnená popri stene, nad 
ňou polička na riad, pod posteľou zásuvková pos-
teľ pre väčšie deti, vedľa postele lavička na sede-
nie a plátenná kolíska zavesená na tráme. Stôl 
a lavice okolo neho patrili všetkým a v ich užíva-
ní sa rodiny striedali presne podľa zaužívaného 
poriadku. Jedna rodina sedela pri stole a ostat-
né jedli sediac na lavičkách pri posteliach. Rovna-
ko spoločne varili na otvorenom ohnisku. Keď sa 
však nevesty – gazdiné pohádali, každá rodina si 
pristavila k peci v izbe svoje varivo – malý šporák 
s platňou, na ktorom si pripravovala jedlo a riad 
si ukladala do svojej police. Ťažisko ženskej práce 
bolo v domácnosti a v starostlivosti o deti. Na poli 
robili ženy spravidla ľahšie práce, čo však bolo 
len veľmi relatívne a len pri určitých činnostiach. 
Muž obrábal pôdu pluhom, žena motykou. Muž 
oral, žena viedla záprah, on žal, ona odoberala, on 
kosil, ona hrabala. Spoločenské vymedzenie žen-
skej práce nebolo pre ženu vždy priaznivé. Ťaž-
ké bremená na chrbte nosili len ženy. Kde nemali 
záprah, tam ženy na neprístupné alebo vzdiale-
né polia vynášali hnoj, osivo, z poľa úrodu, z lesa 

raždie, napadané lístie, na chrbte nosili deti, ba-
tohy s tovarom na trh. Ženská práca bola pre mu-
žov ponížením. V dedinách, kde muži odchádza-
li na dlhšie obdobie za prácou mimo svojho sídla, 
k ženským pracovným povinnostiam pribudli 
i pôvodné mužské práce. Ak ženy orali, pracova-
li obyčajne s ľahším pluhom než chlapi, zapriahali 
kravy namiesto koní, pri žatve sa niekedy vraca-
li ku kosáku, ktorý býval ženským žatevným ná-
strojom, prípadne pluh nahradili motykou. Spo-
čiatku odchádzali muži gazdovia za prácou len 
mimo poľnohospodárskej sezóny, no v čase hos-
podárskych kríz, keď sa možnosť zárobku naskyt-
la, odchádzali mimo domu, nehľadiac na svoje po-
vinnosti hospodára – roľníka. 

¶¶V dedinskom spoločenstve v Liptove predstavo-
vali priemerne bohatí gazdovia približne pätinu, 
podobne ako maloroľníci a bezzemkovia, ktorí sa 
živili námedznou prácou. Najpočetnejšiu vrstvu, 
až tri pätiny obyvateľstva tvorili strední roľní-
ci. Malí a strední roľníci hľadali doplnkové zdro-
je príjmov, ktoré by vylepšili ich sociálnu situáciu. 
Pred začiatkom alebo po skončení sezónnych prác 
pracovali v lese ako drevorubači šlogári, tiež cho-
dili robiť práce pri splavovaní dreva alebo aj na plt-
nicu ako pltníci. Majetní gazdovia, ktorí chovali 
priemerne aj 10 kusov hovädzieho dobytka, dva 
páry koní a 15 – 20 oviec si ani nemuseli najímať 
paholkov, prácu v gazdovstve, na poli a na lúkach 
im odrábali tí, ktorí si od nich prenajímali pôdu, 
alebo chudobné ženy za naturálnu odmenu. Bo-
haté gazdiné si najímali dievčatá na opatrovanie 
detí, aby sa samé mohli viac venovať hospodár-
stvu. Drobní roľníci a bezzemkovia chodili robiť aj 
na veľkostatky v Liptove, kde boli sezónne pracov-
né príležitosti, aj keď veľmi slabo platené. Chlapi 
dostali na deň bežne 80 grajciarov, najviac jednu 
zlatku, ženy 50, chlapci a  dievčatá 30 – 40 graj-
ciarov. Pracovali pod dozorom šafára veľmi usi-
lovne, lebo kto sa mu znevidel, toho jednoducho 
z  roboty vyhodil. Cez zimu chodili chlapi k  veľ-
kým gazdom mlátiť obilie. Šichník mláťač dostal 
z namláteného obilia každú dvanástu mieru. Jed-
na miera predstavovala 50 – 60 litrov a aby mlatec 
dostal jednu mieru, musel cepami mlátiť celé tri 
dni. Aby si však zabezpečil prácu s mlátením obi-
lia, musel v lete odrobiť gazdovi niekoľko dní za-
darmo. Ľudia sa odjakživa snažili vlastniť aspoň 
malú výmeru pôdy, lebo predsa len predstavovala 
akú-takú istotu v  ťažkých časoch. Nie vždy však 
mali dosť prostriedkov na jej kúpu a museli si po-
žičať, za pôžičku zaplatili úrok obyčajne vo výške 
10 – 12%.

¶¶Ako príklad zveľadenia hospodárstva a  zvý-
šenie životnej úrovne rodín v  Liptove možno 
uviesť murárstvo. Od tridsiatych rokov 19. storo-
čia odchádzali z Liptova za prácou do iných krajov 
Uhorska pomocní stavební robotníci a  robotníč-
ky a postupne sa začali formovať komplexné sta-
vebné družstvá. Z pôvodne doplnkového zames
tnania sa murárstvo stalo hlavným zamestnaním 
v  takmer 20 obciach stredného a  horného Lip-
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tova. Obdobie rozkvetu hornoliptovského mu-
rárstva sa začalo okolo roku 1850, keď sa hlavný 
prúd murárov upriamil na Budapešť. Boli hľada-
nými majstrami stavebného remesla a označenie 
peštiansky murár bolo samo o sebe značkou vyso-
kej kvality práce. 

¶¶Mnoho murárov pracovalo aj doma na Sloven-
sku, najmä po roku 1905, keď sa výstavba Buda-
pešti začala spomaľovať. Liptovskí murári po-
tom pracovali najmä na východnom Slovensku, 
na Spiši, v Novohrade, na Orave a v Turci. Podľa 
štatistiky z roku 1910 v dedinách okresu Liptov-
ský Hrádok žilo 811 murárov, 19 tesárov a 127 prís-
lušníkov iných stavebných remesiel. V okrese Lip-
tovský Mikuláš bolo v  tomto roku 309 murárov, 
115 tesárov a 329 iných stavebných remeselníkov. 
Okrem týchto odborníkov odchádzali na staveb-
né práce mimo domu aj pomocní robotníci poda-
vači, dievčatá maltárky a tiež 12 – 13-roční chlap-
ci, murárski učni. Doma zostávali iba manželky 
murárov, mladšie deti a starí rodičia. Takmer kaž-
dá rodina mala väčšie či menšie gazdovstvo a sta-
rostlivosť oň zostávala hlavne na ženách. Na jar 
pred odchodom na múračku muž pooral a  za-
sial. Domov prišiel kosiť v  lete na Jakuba, oby-
čajne na dva týždne. Potom znova odišiel a vrátil 
sa až v zime pred Vianocami. Okrem prác na poli 
a  domácom gazdovstve sa ženy snažili vylepšiť 
ekonomickú situáciu aj predajom vajíčok, tvaro-
hu, masla a tiež lesných plodov, ktoré chodili zbie-
rať. Peniaze, ktoré členovia rodiny doniesli zo 
zárobkov vo svete, savždy použili na prikúpenie 
pôdy, stavbu domu alebo hospodárskej budovy. Aj 
preto sú murárske dediny v Liptove charakteris-
tické peknými murovanými domami a sypárňami.

¶¶Niektorí murári našli odvahu odísť za prácou 
aj za more, nielen aby uživili rodinu, vyštudova-
li deti, ale chceli zarobiť peniaze aj na náročnej-
šiu investíciu. Ako príklad uvádzame životný prí-
beh rodiny murára, ktorý zarobil peniaze na kúpu 
mlynárskej usadlosti. Murár Adam Štecko z Pri-
byliny narodený 1879 už ako otec početnej rodiny 
v roku 1917 odišiel pracovať s  murárskou skupi-
nou do Ameriky. Doma sa žena Eva, rodená Ha-
rych, starala o šesť detí. Bývali v dome Adamov-
ho otca Jána Ďuricu Štecko, narodeného v  roku 
1840, ktorý sa živil ako drevorubač a pltník. Otec 
rodiny sa vrátil domov roku 1919, ale o rok už zno-
va odišiel opäť do Ameriky – Alabamy, murovať 
vysoké pece. Doma ho zastupoval a matke najviac 

pomáhal v starostlivosti o hospodárstvo a ostat-
né deti najstarší syn Adam, narodený roku 1899. 
Rodina sa začala obzerať po zaujímavej investícii, 
do ktorej by mohla vložiť peniaze, ktoré otec za-
robil ako murár v Amerike. Už dávnejšie sa zau-
jímali o rozsiahlu mlynársku usadlosť pozostáva-
júcu z dolného starého a horného nového mlyna, 
ktorú vlastnili pribylinskí urbarialisti. Títo v ob-
dobí po prvej svetovej vojne modernizovali vyš-
ný mlyn a v roku 1920 do neho inštalovali mleciu 
valcovú stolicu a lúpačku s kuželovým prevodom. 
V  tom čase však došlo aj k  určitým obchodným 
nezrovnalostiam medzi urbarialistami v  dedine, 
vznikol dlh, ktorý musela zaplatiť obec. Nako-
niec sa rozhodlo, že mlyn ako urbársky majetok 
sa odpredá do súkromného vlastníctva a  keďže 
sa všeobecne vedelo, že Adam Štecko má peniaze 
zarobené v  Amerike a  synov, ktorí majú záujem 
o mlynárske remeslo, rozhodli sa predať mlyn im. 

¶¶Keďže otec bol ešte v Amerike, administratívne 
veci s kúpou vybavil v  jeho zastúpení syn Adam 
(1899 – 1992) a tak sa v roku 1924 celá mlynárska 
usadlosť dostala do vlastníctva rodiny Šteckovej. 
Hlavným mlynárom sa stal mladý Adam (1899 – 
1992), ktorý vynaložil veľké úsilie, aby mlyn pra-
coval a rodina mala peniaze na živobytie a štúdiá 
detí. V roku 1927 sa vrátil z Ameriky otec Adam 
starší a po čase zo škôl i najmladší syn Matej, kto-
rý mal tiež veľký záujem o  mlynárske remeslo. 
Všetci spoločne začali hospodáriť v celej usadlos-
ti. Postupne rekonštruovali predovšetkým starý 
dolný mlyn mlynček, ktorý bol jednoduchou stav-
bou a okrem mlynice boli v ňom len dve obytné 
miestnosti, kuchyňa a  izba. Starý mlyn mal jed-
nokameňové zloženie a hnacie koleso na spodnú 
vodu s priemerom 2,8 m a šírkou 0,9 m. Ženy z de-
diny si väčšinou nosili obilie na mletie do mlyna 
v malom množstve vo vreci na chrbte, ktoré bolo 
potrebné vyniesť až k  násypníku kopčahu. Mly-
nár nastavil kamene na mletie a o ostatné sa po-
starali samotné ženy pod dozorom ženy mlynára, 
ktorý však musel byť nepretržite v  pohotovos-
ti, dokonca aj spal oblečený s  nohami na stolci. 
V novom valcovom mlyne sa mlynári intenzívne 
venovali mletiu v zimných mesiacoch, od septem-
bra do konca februára. Za mletie sa platilo natu-
rálnou formou, pri mletí múky mlynárovi patrilo 
10% z metráka, pri krúpoch a lohadzi 50% hotové-
ho výrobku. Mleli aj šrot na výkrm husí, ktorých 
chov bol v dedine rozšírený.

¶¶ Súčasťou technických vodných stavieb bola aj 
jednoduchá píla valaška jedinka, na ktorej sa pílilo 
do roku 1928. Potom sa Adam rozhodol pílu mo-
dernizovať a rodina kúpila gátor na pílenie dosiek 
zo zhorenej píly na Orave. Hoci pílenie bolo jed-
noduchšie a  píla bola výkonnejšia, mnoho práce 
museli venovať jej oprave a údržbe. Bratia Adam 
a  Matej postupne rozširovali svoje podnikanie 
a  rozhodli sa obnoviť aj valchu. Pre tieto potre-
by postavili samostatnú stavbu v rámci usadlosti. 
Dub na koryto kúpili v Beniakovciach a vlakom ho 
dopravili do Liptovského Hrádku a odtiaľ na voze 

Adam Štecko, st. murár 

(1879 – 1953) so svojimi 

deťmi. Pavol Štecko, archív
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do Pribyliny. Celé technické zariadenia valchy vy-
robil miestny kolár Julo Marušiak. Valchovalo sa 
len v jeseni, po skončení poľných robôt. Stupy ob-
sluhovali chlapi z  mlyna, pomáhali aj ženy, kto-
ré si doniesli valchovať súkno. Za pílenie dreva sa 
platilo 120 korún za 1 m3, pílenie červeného smre-
ka bolo o  20 korún drahšie. Pre tkaninu postav 
na valchovanie a rozvoz hotového súkna sa cho-
dilo každý utorok a štvrtok do Liptovského Miku-
láša, v sobotu do Východnej a do Hýb. Platilo sa 
podľa veľkosti, za kus s rozmermi 180 × 100 cm 
5 korún, po vojne 10 korún. Valchovanie trvalo 
15 – 24 hodín, podľa kvality vlny. Najkvalitnej-
šia vlna bola z  Hýb. Súkno rozvážala Adamova 
žena, keďže bola malá a útla a nevládala pracovať 
na gazdovstve. Manželka mladšieho brata Mate-
ja pomáhala mužovi pri prevádzke mlyna a  val-

chy, kde mala službu hlavne v noci, strážila oheň 
a vodu. Okrem Adama a Mateja Šteckovcov v mly-
ne, píle a valche pracovali aj pomocníci, aspoň je-
den tovariš a vždy tam boli jeden alebo dvaja učni. 
Podľa potreby si najímali aj pomocných robotní-
kov. Mlynári, ich rodiny, ako aj pomocníci jed-
li všetci spoločne, nemali biedu a  jedlo sa nikdy 
nezamykalo. Chlieb sa piekol dvakrát do týždňa 
a do roka sa skonzumovali dva prasatá. V kuchy-
ni vypomáhala slúžka z Pribyliny a tiež z Liptov-
skej Kokavy. Rodina mala bričku, ktorú používali 
na cesty do mesta, k lekárovi a na rozvážanie súk-
na. Okolo mlyna bolo 10 árov oráčiny a lúk, spo-
lu s ostatnou pôdou vo vlastníctve rodiny to bolo 
6 ha, čiže 2,5 oktávy pôdy. Chovali dvanásť oviec, 
dve kravy, dva kone, chovali dva plemenné býky 
pre obec, do roku 1935 aj dva plemenné kance.

¶¶V roku 1938 bratia Adam a Matej Šteckovci pri-
kročili k  ďalšej modernizácii svojich mlynských 
stavieb. Vybudovali nové koryto pre Mlynicu 
z rieky Belá, nové stavidlá, prívodné a odpadové 
kanály. Cieľom úprav bola modernizácia horného 
mlyna a inštalácia Francisovej turbíny zabudova-
nej v betónovej komore. Odbornú prácu spojenú 
s  montážou turbíny vykonala známa firma Jo-
zef Prokop a syn z Pardubíc. Od roku 1941 začali 
bratia Adam a Matej Šteckovci vyrábať striedavý 
elektrický prúd. 

¶¶ Zaužívané pravidlá dedenia majetku v  roľníc-
kych rodinách a  snaha nedeliť a  nedrobiť ďalej 
pôdu, nútili ľudí hľadať aj iné formy zamestnaní. 
Mnohí rodičia sa snažili dať synov do učenia k re-
meselníkom. Mohli si to dovoliť len dobre situova-
ní roľníci, lebo odchodom syna do učenia stratili 
pracovnú silu a často bolo treba za učenie aj platiť. 
Učenie trvalo najmenej tri roky, počas ktorých ak 
bol učeň z inej dediny, tak aj býval u svojho maj-
stra. Ten mu poskytoval aj stravu a v staršom ob-
dobí aj odev a obuv. Za svoju prácu nedostával ni-
jaké peniaze, naopak často za učenie musel ešte 
platiť. Ďalším stupňom bolo tovarišstvo, do kto-
rého povyšovali učňov po skončení učebného ob-
dobia. Aj tovariši bývali u  svojich majstrov, kto-
rí im dávali stravu a za vykonanú prácu aj mzdu. 
Ich pracovný čas bol veľmi dlhý, často pracova-
li od tretej ráno do jedenástej večer s prestávka-
mi na jedlo. Najvyšším stupňom kvalifikácie bolo 
majstrovstvo, len majster mohol vykonávať re-
meslo vo vlastnej réžii, zamestnávať tovarišov 
a vychovávať učňov. Na dosiahnutie tohto posta-
venia sa musel vyučiť, byť tovarišom a svoju od-
bornú zdatnosť dokázať zhotovením majstrov-
ského kusa majsterštuku. 

¶¶Daniel Žiška z  Hýb bol posledným majstrom 
v modrotlačiarskom remesle v Liptove. Narodil sa 
v roku 1894 v rodine stredného roľníka so šiesti-
mi deťmi, dvaja chlapci a štyri dievčatá. Ako bolo 
zvykom, hospodáriť na rodičovskom gazdovstve 
zostal starší z  bratov a  mladší Daniel sa rozho-
dol vyučiť remeslu. V  Hybiach malo farbiarstvo 
dlhú tradíciu, už v roku 1821 tam pracoval majster 
Matias Zimanyi a  jeho potomkovia viedli dielňu 

Mlynárska usadlosť rodiny 

Šteckovej z Pribyliny v roku 

1976. Pavol Štecko, archív
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viac ako 100 rokov. Daniel od detstva chodil k far-
biarom do dielne, všeličo sa priučil a farbiarske re-
meslo sa mu zapáčilo. Najskôr sa učil vo Veľkej pri 
Poprade a v rokoch 1918 – 1922 v Martine u zná-
mej farbiarskej rodiny Lilgeovcov, kde získal naj-
cennejšie vedomosti a skúsenosti. Vlastnú dielňu 
si začal budovať v roku 1922 pri dome, v ktorom 
býval s  rodinou. Okrem priestoru na potláčanie 
plátna a farbenie najdôležitejším zariadením bol 
veľký mangeľ postavený v  humne, ktorý sa po-
hyboval pomocou prevodového zariadenia pozo-
stávajúceho z  dvoch drevených kolies na spôsob 
gepľa, ktoré ťahal koník, pohybujúci sa v  kru-
hu. Majster Daniel Žiška tlačil v  prvej polovi-
ci 20. stor. vzory na odev a posteľnú bielizeň pre 
ženy z  takmer všetkých obcí horného Liptova 
podľa ich výberu a objednávok. Od polovice storo-
čia, keď modrotlač na plátne z odievania vytlačili 
výrobky textilných tovární sa zameriaval prevaž-
ne len na mangľovanie plátna. Pri tejto práci mu 
pomáhala manželka a aj ďalšie ženy z dediny. Ešte 
v roku 1969 vyhotovil Daniel Žiška veľkú kolekciu 
modrotlačových vzorníkov v  niekoľkých fareb-
ných variantoch pre Národopisné múzeum v Lip-
tovskom Hrádku. Zomrel v  apríli 1972. Remeslo 
mu popri malom poľnom a domácom hospodáre-
ní poskytovalo dôležitý zdroj príjmov. Aj preto si 
jeho rodina mohla dovoliť dať všetkým štyrom sy-
nom vysokoškolské vzdelanie a zabezpečiť im pri-
merané životné podmienky.

¶¶K najdôležitejším dedinským remeselníkom 
v  minulosti patrili kováči. Spôsob života obyva-
teľov hornatého Liptova, tradičné formy poľno-
hospodárstva, ale aj zamestnania spojeného s po-
vozníctvom a furmankou boli by nepredstaviteľné 
bez práce dedinských kováčov. Ľudia si vážili re-
meselníkov, ktorí im vyrábali pluhy, brány, moty-
ky a rýle, okúvali drevené vozy, kolesá, opravovali 
náradie. Okrem toho kováči zásobovali roľníkov 
drobnými výrobkami, ako napríklad riad ku kose-
niu, babky na kovanie kosy, kladivká či kovania, 

ale aj napríklad zuby do brán a mnoho ďalších uži-
točných predmetov. Kováči mali v  rámci dedin-
ského spoločenstva významné postavenie. Keď 
kováč, ktorého oslovovali „pán majster“, prišiel 
do krčmy, pohostili ho, prípadne mu pohostenie 
doniesli aj do vyhne. Pre vykonávanie náročnej 
kováčskej práce musel mať chlap predovšetkým 
fyzickú dispozíciu, ale aby sa mohol stať týmto 
remeselníkom, musel mať patričné vôľové vlast-
nosti a najmä disciplínu. Tieto nechýbali Micha-
lovi Bellušovi z Liptovskej Kokavy, ktorý sa naro-
dil 30. januára 1911 v  rodine stredného roľníka. 
Bola to rodina so šiestimi deťmi, štyria chlapci 
a dve dievčatá. Otec, ktorý si popri roľníctve pri-
vyrábal ako tesár náturista pri stavbách v dedine 
a blízkom okolí, sa rozhodol, že polia a poľnohos-
podársky majetok rozdelí rovnako medzi synov 
a títo nech si ešte zabezpečia nejaké remeslo, aby 
mohli slušne žiť. Chcel, aby sa každý z  nich po-
stavil na vlastné nohy, lebo z gazdovstva by nevy-
žil ani jeden. Michal po skončení 6-ročnej školskej 
dochádzky pomáhal rodičom, potom si našiel ro-
botu na píle v dedine a až ako sedemnásťročný sa 
rozhodol, že sa vyučí za kováča. Odišiel za učňa 
ku Štefanovi Mihokovi do Dovalova a  po vy
učení pracoval tri roky ako tovariš v dielni ková-
ča Dzureka v  rodnej dedine. Tovarišskú skúšku 
s prospechom „dostatočný“ z remeselnej živnosti 
kováčskej urobil v Liptovskom Sv. Mikuláši 28. au-
gusta 1931. Po skúške odišiel na pracovnú van-
drovku do okolia Podolínca, na Spiš a  do Žiliny. 
V roku 1933 narukoval ako vojak do Liptovského 
Mikuláša, kde sa osvedčil ako kováč. Vojaci mali 
záujem, aby u  nich zostal ako ďalej slúžiaci ko-
váč koní, a tak ho poslali na 4-mesačný podkováč-
sky kurz do Vojenskej podkováčskej školy do Ko-
šíc. Kurz úspešne absolvoval, zo znalosti kovania 
kopýt dostal známku „dostatočný“ a za zručnosť 
v zhotovovaní podkov “dobrý“. Nemal záujem zo-
stať ďalej u vojska, chcel si založiť vlastnú živnosť. 
V roku 1935 si v rodnej obci kúpil pozemok a po-
stavil vlastnú vyhňu. Dňa 8. júna 1937 dostal kon-
cesiu od Okresného úradu v Liptovskom Mikuláši 
na vykonávanie živnosti podkováčskej. V tom is-
tom roku sa aj oženil, za manželku si zobral Má-
riu, rodenú Uličnú, z  Liptovskej Kokavy, dcéru 
dobre situovaného murárskeho majstra. S  man-
želkou vyženil aj majetok a spolu s tým, čo dostal 
od otca, mu patrilo sedem hektárov, čím sa za-
radil medzi stredných roľníkov. Popri remesle sa 
spolu s rodinou dokázal postarať aj o gazdovstvo. 
S manželkou mali štyri deti, jednu dcéru a troch 
synov, jedného z  nich sám vyučil za kováča, ten 
však na rozdiel od otca nemal záujem vykonávať 
remeslo. Michal Belluš vykonával svoju kováčsku 
živnosť plných 20 rokov, až pokiaľ sa v dedine ne-
založilo roľnícke družstvo, aj potom však pracoval 
na družstve ako kováč. Ako majster vyučil štyroch 
učňov pochádzajúcich z  dediny. Spávali každý 
doma u  svojich rodičov, no stravovali ich Bellu-
šovci, platili za nich aj nemocenskú a raz do roka 
im dali ušiť kapce zo súkna. Kováč Michal Belluš 

Mlynár Matej Štecko. 
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zhotovoval najmä hospodárske náradie – sekery, 
motyky, železné brány, samostatné zuby do brán. 
Vyrábal a opravoval zámky na dvere a brány tzv. 
bľachy, zhotovoval kovania na dvere, okná, mre-
že a okenice do sypární. Spolupracoval s kolárom 
Peľachom z  Liptovskej Kokavy, okúval jeho vý-
robky – vozy, sane, sánky. Jeho hlavnou prácou 
však bolo podkúvanie koní a volov, za jeden me-
siac podkul aj 40 párov. Bol uznávaný aj ako lie-
čiteľ zvierat. Ošetroval rany a choré nohy nielen 
koňom, volom, ale aj kravám. Rekonštrukcia jeho 
dielne s pôvodným zariadením a nástrojmi je vy-
budovaná v Múzeu liptovskej dediny v Pribyline.

¶¶ Popri dedinských kováčoch boli kolári naj-
potrebnejšími remeselníkmi pre roľníka a gazdu 
v bežnom kolobehu hospodárskeho roka. Ko-
lári pracovali formou malovýroby pre najbliž-
šie okolie a zhotovovali všetky druhy hospo-
dárskych transportných prostriedkov. Obvykle 
pracoval spoločne kolár s kováčom, ich práca sa 

vzájomne dopĺňala. Kováč dokončoval hotové vý-
robky kolára, okúval ich železnými obručami. Aby 
bola spolupráca dobrá, často sa stávalo, že títo re-
meselníci boli aj z jednej rodiny alebo v príbuzen-
stve. Tak to bolo aj v známej remeselníckej rodi-
ne Obrcianovcov, pochádzajúcej z Liptovského 
Trnovca. Už okolo roku 1900 pracovali spoločne 
dvaja bratia, Juraj bol kolárom a Peter kováčom. 
Rodina Juraja Obrciana sa neskôr presťahovala 
do Ondrašovej a tu tiež pokračovala v rodinnej re-
meselníckej tradícii. Syn Ján, narodený roku 1905, 
sa vyučil za kováča a syn Peter, narodený 1908, 
za kolára. V remeselníckom dvore bratov Obr-
cianovcov bolo vždy rušno. Prichádzali gazdovia 
z celého okolia. Potrebovali opraviť voz, prípadne 
zhotoviť nový, opraviť hospodársky riad a podob-
ne. Uzavretý priestranný dvor si donedávna ucho-
val typickú atmosféru remeselníckej usadlosti. 
Z ulice ho oddeľoval dom v tvare L, ktorý umožňo-
val na tú dobu pohodlné bývanie dvom rodinám. 
V pokračovaní traktu domu boli vybudované dve 
dielne – kováčska a vedľa nej kolárska. Ich situo-
vanie označovali aj nápisy na streche – svetlejším 
odtieňom škridľovej krytiny v tmavšej – “kolár”, 
“kováč”, ktoré bolo vidieť zďaleka a predstavovali 
určitú formu dobovej reklamy. Hospodárske sta-
vy uzatvárali usadlosť od záhumnia. Uprostred 
dvora bol postavený malý objekt, v ktorom okrem 
iného boli aj komory na spávanie učňov, ktorých 
u dobrých remeselníkov bolo vždy dosť. Ešte kon-
com osemdesiatych rokov 20. storočia sa kolárska 
dielňa vo dvore otvárala každý deň. Aj keď maj-
ster kolár v dôsledku ťažkej nemoci nemohol už 
pracovať tak, ako kedysi, nedokázal do nej ne-
vstúpiť a aspoň pohľadom neprezrieť všetky tie 
dôverne známe predmety a pracovné nástroje. Pe-
ter Obrcian už v roku 1925 začal pracovať ako vy-
učený kolár spolu s otcom. Ukážkou remeselného 
majstrovstva bola výroba vozov pre roľníkov, ale 
aj povozníkov a furmanov. Zhotovovali sa rôzne 
druhy: ťažké na furmanku, vozy stredné a ľahké, 
užívatelia si ich objednávali podľa toho, aký druh 
nákladu chceli na nich voziť. Okrem tradičných 
výrobkov pre roľníkov sa kolár Peter Obrcian ve-
noval výrobe bričiek, kočov a saní. Objednávali si 
ich bohatí gazdovia a zemianske rodiny z Lipto-
va, ktoré ich využívali na cesty do mesta. K jeho 
špecialitám patrila aj výroba drevených karosé-
rií na nákladné autá. Práve pri ich výrobe mohol 
ukázať svoje schopnosti a majstrovstvo, zručnosť. 
Na takúto objednávku si trúfli naozaj len tí naj-
lepší a v tomto nemal Peter Obrcian konkurenciu. 
Pre seba, ale aj pre ostatných súkromných kolárov 
vypracoval ešte v roku 1946 cenník kolárskych vý-
robkov. Pre každý kompletný výrobok či jeho časť, 
prípadne podľa dielov až do najmenších detailov 
vypracoval cenu výrobku podľa spotreby dreva, 
jeho kvality a podľa náročnosti práce na zhoto-
venie. Vyhotovil to nielen pre nové výrobky, ale 
aj na opravu starších a poškodených. Rozpočty 
stanovil podľa úradnej nadobúdacej ceny tovaru 
a podľa platného mzdového zákona, čím uľahčil 

Modrotlačiar Daniel Žiška 

z Hýb, 1968. Národopisné 

múzeum Liptovský Hrádok, 

archív

Kováč Michal Belluš  

z Liptovskej Kokavy.  

Foto: I. Zuskinová, 1987
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nielen remeselníkom pri určovaní cien za výrob-
ky, ale pomohol aj zákazníkom, aby nekupovali 
predražený tovar.

¶¶Na príklade konkrétnych rodín a na príbe-
hoch života ich členov sme ilustrovali možnos-
ti ekonomických aktivít s  cieľom zabezpečiť ich 

hospodársku sebestačnosť a  finančnú nezávis-
losť. Nie každá rodina mala vytvorené možnosti 
na ich uskutočňovanie, väčšina nemala prostried-
ky na podporu šikovných jednotlivcov a  život 
na dlh vtedajšie názorové normy prísne odmieta-
li. V minulosti poznali pomenovanie podujímateľ, 
bol to človek, ktorý sa na niečo podujal, niečo pre 
niekoho chcel vykonať a  urobiť. Takéto aktivity 
boli vždy potvrdené aj zmluvne a ešte často spo-
jené napríklad v  salašníctve so slovami na ruku. 
Človek za všetko osobne ručil svojím majetkom, 
ale predovšetkým svojím menom a menom rodi-
ny za úspech a  zdar svojho podnikania. Zložitá 
ekonomická situácia v minulosti, chudoba a bieda 
často ľudí viedli aj do riskantných krokov, nerobi-
li ich však pre vidinu ľahkých zárobkov, pre luxus 
a honor, ale doslova pre holé prežitie. Najvyššiu 
hodnotou z  materiálnych vecí mala pôda, ktorá 
predstavovala záruku živobytia a prežitia aj v ťaž-
kých časoch. Túžbou vlastniť z  nej aspoň kúsok 
boli poznačené takmer všetky snahy vtedajších 
ľudí. Tieto hodnoty a  morálne zásady môžu byť 
príkladom aj v súčasnom období. 

Iveta Zuskinová Tradycyjna rodzina w wiejskim środowisku 
Liptowa i jej udział w budowaniu własnej 
samowystarczalności gospodarczej 
i niezależności ekonomicznej jej członków 
w 1. połowie XX wieku

¶¶Koniec XIX i 1. połowa XX wieku były okresem 
bardzo trudnym dla życia niemajętnych warstw 
społecznych na wsi. Mimo niedostatku, a często 
nawet nędzy ludzie ci żyli godnie w myśl zasad 
uznawanych i przestrzeganych od pokoleń. Każ-
da rodzina zgodnie ze swoimi możliwościami 
starała się zapewnić wszystkim domownikom 
mieszkanie i strawę. Poszczególni członkowie ro-
dziny musieli jednak przestrzegać zasad współ-
życia i wykonywania różnych obowiązków i prac. 
Należało także bezwzględnie słuchać poleceń 
i  respektować poglądy najstarszych członków, 
ojców i matek rodzin. Przyjęte normy i porządki 
przestrzegano także w kwestiach majątkowych, 
dziedziczenia i hierarchii. Mimo złożonych wa-
runków ekonomicznych dzięki aktywności go-
spodarczej poszczególnych domowników udało 
się podnieść poziom życia i sytuację społeczną 
całych rodzin.

 Kolár Peter Obrcian  

z Ondrášovej.  

Foto: I. Zuskinová, 1987

The traditional family in the rural 
environment of Liptov and its contribution 
to building its own economic self-sufficiency 
and economic independence of its members 
during the  first half of the 20th century

¶¶At the end of the nineteenth and the first half 
of the 20th century, lives were very difficult for 
the poor living in rural areas. Despite the short-
age, and often because of poverty, people lived 
decently based on the rules that were recognized 
and respected by generations. Each family, within 
its capabilities, tried to ensure housing and live-
lihoods to all of its members. Family members 
were required to comply with established rules of 
behavior and implementation of the various activ-
ities and works. These included the unconditional 
obeying of orders and respecting the opinions of 
the eldest members, including fathers and mothers 
of families. The established standards and order 
were maintained even in matters of property, in-
heritance and succession. Despite the difficult eco-
nomic conditions, due to the economic activities 
of individuals they were able to improve the living 
standards and social status of entire families.
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Spiš a jeho multikultúrne prostredie 

¶¶ Slovensko a najmä niektoré jeho regióny, ku kto-
rým patrí aj Spiš, sú niekoľko storočí známe osíd-
lením obyvateľstvom inej ako slovenskej národ-
nosti. Vznik a  formovanie Slovenska sa dialo 
v multikultúrnom prostredí a bolo historicky pri-
rodzenou súčasťou etnickej štruktúry Slovenska. 

¶¶ Pre oblasti etnicky zmiešané bola multikultura-
lita a jazyková bilinguálnosť vždy prirodzeným fe-
noménom s obohacujúcim duchovným aspektom 
pre obyvateľstvo žijúce v tomto prostredí. 

¶¶Aj v súčasnosti vykazuje multikulturalita v mno-
hých prípadoch ešte silné autochtónne aspekty. 

¶¶Minoritné etnické komunity sa od slovenskej 
majority líšia nielen svojím pôvodom, jazykom 
a spôsobom života, ale často i relígiou a osobitou 
kultúrou.

¶¶ Etnologické výskumy dokazujú, že obyvateľ-
stvo hlásiace sa k rôznymi etnickým minoritám 
žijúcim na Slovensku si dokázalo uchovať svoju 
kultúrnu identitu až do súčasnosti. Popri hlav-
ných etnických znakoch, ako sú jazyk a etnické 
vedomie, k najvýraznejším identifikačným sym-
bolom patrí ich tradičná kultúra. 

¶¶V  prostredí majoritného spoločenstva sa teda 
na východnom Slovensku už historicky (niekoľ-
ko stáročí) stretáva nemecká, rusínska, rómska 
miestna subkultúra, ktorá má pocit spolupatrič-
nosti k majoritnému spoločenstvu, podieľajúcej sa 
na jej utváraní, ale z hľadiska národnej orientácie 
nie je homogénna (je súčasne napr. slovenská i ne-
mecká, slovenská i rusínska, slovenská i rómska). 

¶¶ Subkultúra neznamená únik pred (celo)národ-
nou kultúrou, je prirodzenou potrebou jedinca tvo-
riť svoju kultúru, udržiavať svoje tradície, čo je 
vidieť napríklad v  oblasti tradičnej kulinárie Slo-
venska.2 Obohatením môže byť i  fakt, že prísluš-
ník minority si tak celý život – vedome alebo ne-
vedome – vytvára dvojitú kultúrnu valenciu, stáva 
sa bikultúrnym.  Zásadným predpokladom fun-
govania bikultúry je jazyková a  kultúrna kompe-
tencia. Zvláštnosť kultúrnej kompetencie menšín 
pozorujeme v  schopnosti čerpať kulturémy (t. j. 
základné jednotky kultúrnej typológie) z  rôznych 
kultúrnych typov súčasne. Je to logický výsledok 
pôsobenia celkovej spoločenskej situácie. Keď sme 
spomínali duchovné obohacovanie majority mino-
ritnými komunitami a a naopak, je potrebné všim-
núť aj fakt, že príslušníci etnických minorít sú pre 
materský národ významní nielen tým, že sú nosi-
teľmi geneticky rôznorodých národných kultúr, 
ale i  tým, že uchovali a  rozvíjali rozmanité preja-

vy a hodnoty týchto kultúr špecifickým spôsobom, 
odlišným od pomerov na materskom etnickom 
území. Je známym fakt, že jazyk je súčasťou kultú-
ry, a to hlavne ako sprostredkovateľ (verbalizátor) 
ich obsahov. Jazyk je prostriedok, ktorým je mož-
né ku kultúre preniknúť a kultúru charakterizovať, 
popísať. Jazyk dokáže vyjadriť isté kultúrne tra-
dície národa priamo svojimi hovorovými tvarmi, 
slovnou zásobou a že kultúra istého spoločenstva 
sa odzrkadľuje v  jazyku ľudí (to, čo si cenia, tak 
sa správajú, tak aj rozprávajú) t. j. kultúrne požia-
davky síce neurčujú jazykovú štruktúru, ale roz-
hodne ovplyvňujú používanie jazyka. Práve jazyk 
je nielen teoretický konštrukt, ale aj reálny ko-
munikačný systém, ktorý funguje v  konkrétnych 
(národných, etnických) podmienkach jazykovej ko-
munikácie nachádzajúce sa v dvoch sférach:
–	 privátna sféra (rodinná a osobná oblasť)
–	 verejná sféra (spoločenský život a verejný život, 

škola, cirkev, kultúrne inštitúcie a spolky).

Ekonomicko-hospodárske zázemie Spiša
a menšiny tu žijúce

¶¶Na Spiši prevládal slovensko-nemecký a tiež slo-
vensko-rusínsky jazykový bilingvizmus, ktorý je 
aj univerzálnym a zákonitým javom v živote kaž-
dej etnickej minority a  v  minoritnom prostredí 
býva zastúpený prakticky vo všetkých individu-
álnych a kolektívnych podobách. Dvojjazyčná slo-
vensko-nemecká, resp. slovensko-rusínska komu-
nikačná schopnosť príslušníkov tunajších minorít 
najmä v minulosti patril k najviditeľnejšiemu pre-
javu bilingvizmu. Práve nemecká kolonizácia (13. – 
14. storočie) a následne aj vytváranie nemeckých 
jazykových a kultúrnych ostrovov na Spiši viedlo 
k jeho celkovému hospodárskemu rozmachu. Ten 
pretrvával až do začiatku 20. storočia (pred nástu-
pom továrenskej výroby), najmä v oblasti remesel-
nej výroby. Jednou z  charakteristických čŕt Spi-
ša v oblasti remeselnej výroby bol fakt, že na jeho 
území vzniklo množstvo miest v  relatívne malej 
vzájomnej vzdialenosti. Práve vďaka remeslám 
a  čulému obchodnému ruchu mestá rýchlo rást-
li a aj bohatli. Z hľadiska geografickej polohy mal 
Spiš veľmi priaznivé podmienky na ekonomický 
rast. Aj preto od 15. storočia nadobúdal čoraz väč-
ší politický aj hospodársky význam. Spišská oblasť 
bola otvorená na všetky svetové strany a zároveň 
chránená pohoriami. Cez územie Spiša viedli me-
dzinárodné obchodné cesty. Postupne sa vytvori-
la rozvinutá cestná sieť, ktorá bola predpokladom 
vzniku a rozvoja miest, obchodu a remesiel. Spiš-

Katarín Nádaská, Rodina remeselníka na Spiši (prípadková štúdia rodiny obuvníka v prvej tretine 20. storočia)
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ské mestá sa formovali priamo v blízkosti týchto 
ciest, čo im umožnilo stať sa strediskami obchodu 
a remesiel a to nielen v regionálnom meradle. Spiš 
bol popretkávaný dôležitými obchodnými trasa-
mi, ktoré umožňovali kontakt s okolitými stoli-
cami. Nezanedbateľným ekonomickým faktorom, 
ktorý ovplyvnil vývoj obchodu na Spiši boli zálo-
hované spišské mestá.3 V rokoch 1412 až 1772 sa 
časť spišského územia so šestnástimi mestami 
(trinásť spišských miest a tri mestá z ľubovnian-
sko-podolínskeho domínia spolu s Ľubovnian-
skym a Podolínskym hradom) v dôsledku zálohu 
uhorským kráľom Žigmundom Luxemburským 
ocitla pod správou dvoch štátov, uhorského a poľ-
ského.4 Prosperita zálohovaných miest vzrást-
la a postupne získavali prevahu v obchode s Poľ-
skom. S ich konkurenciou museli rátať už v 15. 
storočí nielen Kežmarok a Levoča, ale aj ostat-
né východoslovenské slobodné kráľovské mestá. 
Hospodársky stav zálohovaných miest bol za-
znamenaný v tzv. lustráciách.5 V roku 1364 ude-
lil uhorský kráľ Ľudovít I. trhové privilégiá Starej 
Ľubovni a Ľubici.6 Stará Ľubovňa i Hniezdne mali 
rovnako právo usporadúvať až sedem jarmokov.7 
V Starej Ľubovni rovnako ako aj v iných spišských 
mestách dominovali a  vyvíjali sa remeslá pracu-
júce pre každodennú potrebu obyvateľov (napr. 
mäsiari, krajčíri, obuvníci). Medzi remeselníkmi 
dominovali tí, ktorí sa orientovali na výrobu pre 
miestny trh. Aj koncom 19. storočia však na Spi-
ši platilo, že kto bol dobrým remeselníkom, bol 
vyučeným majstrom vo svojom odbore. V rám-
ci cechu sa remeselníci delili do troch stupňov: 
učeň, tovariš a majster. Na čele cechu stál cechmaj-
ster, ktorý bol slobodne volený všetkými majstra-
mi cechu. Učeň sa u majstra pripravoval na svo-
je budúce povolanie. Tovariš bol v podstate plne 
vyučený remeselník, ale nemohol svoje výrobky 
umiestniť na trhu. Toto právo patrilo výlučne maj-
strom. Aby sa tovariš mohol stať majstrom, musel 
najprv vykonať niekoľkoročnú vandrovku, a teda 
získať prax v remesle, až potom sa mohol uchá-
dzať o nadobudnutie majstrovského práva. Väčši-
na cechov žiadala od kandidátov na majstra, aby 

pred vykonaním majstrovskej skúšky odpracova-
li majstrovský rok. Po predložení všetkých potreb-
ných dokladov (výučný list, rodný list, tovarišské 
vysvedčenie) a zaplatení poplatku, sa mohol bu-
dúci majster zúčastniť majstrovskej skúšky. S jej 
úspešným vykonaním bolo spojené získanie meš-
tianstva, zaplatenie inkorporačnej taxy, zapísanie 
do knihy majstrov a vystrojenie majstrovskej hos-
tiny. Podobný model platil prakticky až do zániku 
remeselnej výroby, ktorú nahradila továrenská vý-
roba. Remeselníci – obuvníci sa na určitý čas stali 
drobnými živnostníkmi, ale po roku 1948 ich pohl-
til obuvnícky priemysel. 

¶¶Druhou významnou etnickou menšinou na Spi-
ši sú Rusíni.8 Historickým špecifikom Rusínov 
na Slovensku bolo ich osídlenie a z toho vyplývajú-
ca sociálna štruktúra, prejavujúca sa v skromnom 
zastúpení v mestskom obyvateľstve. Môžeme po-
vedať, že prakticky ani v jednom meste východné-
ho Slovenska netvorili Rusíni väčšinu obyvateľ-
stva. Tento stav sa začal meniť až v 30. rokoch 20. 
storočia, výraznejší zlom však nastal až v období 
komunizmu. Faktory ako bola geografická ohra-
ničenosť, konfesionálna homogenita a nerozvinu-
tá sociálna štruktúra na jednej strane spomaľova-
li modernizáciu rusínskej spoločnosti, na druhej 
strane však tvorili obranný val chrániaci ju pred 
asimilačným tlakom slovenského, nemeckého 
a  čiastočne aj maďarského prostredia. Nábožen-
ská a etnická viacfarebnosť východného Slovenska 
a z nej vyplývajúca každodenná konfrontácia ľudí 
patriacich k rôznym cirkevným a jazykovým spo-
ločenstvám, rôznosť liturgických jazykov, nábo-
ženských obradov a cirkevných sviatkov sa odrazi-
li aj vo vytvorení spoločenských vzťahov, pre ktoré 
bola nevyhnutná vzájomná tolerancia. Na východ-
nom Slovensku patrili Rusíni k valašskej kolonizá-
cii a používali byzantský obrad.9 Po skončení sta-
vovských povstaní a odchode, resp. úteku veľkej 
časti poddaných na Dolnú zem, ostali mnohé slo-
venské a maďarské dediny vyľudnené alebo polo-
prázdne. Do nich sa sťahovali rusínski kolonisti, 
hospodáriaci v omnoho horších pôdnych a klima-
tických podmienkach.10 Slovenčina bola pre rusín-
ske obyvateľstvo na východnom Slovensku 
dôležitá najmä na komunikovanie na trhoch a jar-
mokoch.11 V konfesionálne zmiešaných oblastiach 
sa gréckokatolíci hovoriaci po slovensky, ktorí za-
čali vnímať svoju identitu širšie ako v hraniciach 
cirkevnej príslušnosti, ocitli pred dilemou, do kto-
rého jazykového prostredia sa zaradiť.12 Medzi 
prejavy formovania sa Rusínov do slovenskej iden-
tity patrilo preferovanie slovenskej tlače, kalendá-
rov a kníh, konflikty s duchovnými pre jazyk káz-
ne a pod. Ďalší vývoj v Uhorsku, najmä po vzniku 
dualizmu, a slabosť slovenského národného hnu-
tia na východnom Slovensku však tento proces za-
stavili. Sčítanie ľudu z roku 1930 potvrdilo tradičnú 
predstavu, že Rusíni v Uhorsku sa hlásia ku gréc-
kokatolíckej cirkvi (až vyše 96% z nich).13 Do po-
lovice 20. storočia ovplyvňovali proces asimilácie 
Rusínov na Slovensku dve protichodne pôsobiace 

Obuvnícke šidlá
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sily: silné hospodárske, kultúrne a sociálne väzby 
v kontaktovej oblasti, umocnené tradične bezkon-
fliktným spolužitím oboch etník. Na druhej stra-
ne tu bol vplyv cirkevného prostredia, v ktorom 
dominovalo tradičné chápanie gréckokatolíckej 
cirkvi ako rusínskej (ruskej) a s ňou súvisiace sto-
tožňovanie náboženskej a etnickej príslušnosti. 
Treba dodať, že asimilácia Rusínov bola do 40. ro-
kov 20. storočia prirodzeným procesom, ktorý slo-
venská spoločnosti cieľavedome nepodporovala. 

Aspekty sociálneho a hodnotového statusu 
remeselníka v prvej polovici 20. storočia

¶¶Remeselníkov koncom 19. a začiatkom 20. sto-
ročia môžeme priradiť k  strednej vrstve obyva-
teľstva, k  meštianstvu, ktoré však najmä v  pro-
stredí väčších miest tvorilo silne diferencovanú 
spoločenskú skupinu. V menších mestách, ale 
i  na väčších dedinách bola roľnícka výroba zák-
ladným hospodárskym, ale aj socio-kultúrnym 
determinantom. Agrárna výroba bola charakte-
ristická pre sociálnu štruktúru Slovenska v prvej 
polovici 20. storočia. Remeselníci, ktorí žili v men-
ších (provinčných mestách), ale i  vo veľkých de-
dinách, boli vystavení silnému tlaku vidieckeho 
spôsobu života. Poznávacím znakom spoločen-
ského statusu bola výmera poľnohospodárskej 
pôdy, počet a druh hospodárskych zvierat. V ob-
lasti bývania to bol najmä počet a charakter obyt-
ných a hospodárskych stavieb. Koniec 19. storočia 
je charakteristický nástupom kapitalistických vý-
robných vzťahov, ktoré zásadne ovplyvnili ekono-
micko-hospodárske, ale i sociálne procesy vo vý-
voji spoločnosti. Napr. zmeny v štruktúre a forme 
rodiny jednoznačne determinovali aj zmeny v sta-
viteľstve.14 Rovnako všeobecný habitus15 remesel-
níckeho majstra vo vzťahu k  ostatným obyvate-
ľom lokality, podmieňovala do značnej miery jeho 
schopnosť modernizácie výroby a  prispôsobenie 
sa požiadavkám zákazníkov. S tým súvisí do veľkej 
miery aj otázka ekonomickej prestíže remeselní-
ka.16 Koncom 19. storočia sa diferencuje aj posta-
venie jednotlivých odvetví remeselnej výroby a ich 

začlenenie v hodnotovom systéme lokálneho spo-
ločenstva. V mestskom prostredí, kde bol jeden 
druh remesla zastúpený viacerými remeselníkmi 
(napríklad kožušníci, obuvníci) na jednej strane 
podmieňuje silné konkurenčné vzťahy, na druhej 
však remeselných majstrov niekedy núti spájať sa 
do väčších dielní a  produkovať výrobky pod hla-
vičkou tej najväčšej či najúspešnejšej. Aby sa roz-
líšila kvalita a pôvod výrobku, remeselníci použí-
vajú výrobné značky. Iná bola pozícia remeselníka 
v  podmienkach uzavretých spoločenstiev malých 
mestečiek a vidieka. Remeselníkov – výrobcov tu 
bolo menej, čo mohlo dávať remeselníkovi pocit 
výlučnosti, ale zároveň ho stavalo pod normatívny 
drobnohľad society. K dôležitým kritériám hodno-
tenia remeselníka v sociálnom kontexte patrili aj 
konfesionálne intralokálne či interlokálne vzťahy, 
a to najmä v prostredí malých mestečiek, ktorých 
zloženie obyvateľstva bolo národnostne, konfesio-
nálne, ale i z hľadiska sociálneho rozvrstvenia rôz-
norodé. Remeselníci sa zapájali do spoločenských 
aktivít prostredníctvom spolkovej činnosti, často 
stáli na čele spolkov, udržiavali spoločenské kon-
takty so strednou vrstvou úradníkov, lekárom, uči-
teľom či farárom. K najdôležitejším determinan-
tom postavenia remeselného majstra patrila tiež 
forma a spôsob života rodiny, ktorý si vyžado-
val na podklade lokálnych normatív príkladnosť. 
(KRIŠKOVÁ, 2012: 83)

Obuvnícky majster Karol Zentko 
v sociálnom-hodnotovom kontexte 
lokálneho spoločenstva (prípadová štúdia)

¶¶ Bývalo zvykom preberanie remeselnej tradície 
z generácie na generáciu. Kožušnícka rodina Zent-
kových v  tomto smere čiastočne vybočila z  tra-
dície. V  rodine Jána Zentka, kožušníckeho maj-
stra, bolo sedem detí, päť chlapcov a dve dievčatá. 
Štyria synovia sa vyučili kožušníckemu remeslu 
a obe dcéry si vzali manželov kožušníkov. Výnim-
kou v kožušníckej rodine bol najmladší syn Karol 
Zentko (1897 – 1978), ktorý sa stal obuvníckym 
majstrom. Vyučil sa u obuvníckeho majstra Jána 
Glowinského v Kežmarku. Karol Zentko u majstra 
Glowinského získal výučný list, absolvoval obuv-
nícku tovarišskú vandrovku v Levoči a v Prešove. 
Po získaní výučného listu zostal pracovať u svoj-
ho majstra Glowinského v  Kežmarku. Osamo-
statnil sa až po skončení I. svetovej vojny a začal 
vykonávať remeselnú (obuvnícku živnosť) v inten-
ciách živnostenského zákona z roku 1924. Rodinu 
si založil už ako zrelý muž, keď mal 38 rokov. Pat-
ril k lepšie situovaným mladým mešťanom. Svoj-
pomocne si postavil dom na rodičovskom pozem-
ku v Starej Ľubovni, v časti nazývanej „Za vodou“ 
v  štvrti, ktorú oddeľovala od centra mesta rieč-
ka Jakubianka. Miesto, kde si postavil dom, bolo 
na konci mesta a hraničilo s obrábanými poliami 
a lesmi. Okolo novopostaveného domu sa rozkla-
dali hospodárske budovy a 9-árový pozemok, kto-
rý bol obrábaný, sčasti ako záhrada a ovocný sad, 
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sčasti ako pole. Treba poznamenať, že každý zo 
súrodencov Zentkových svoje remeslo vykonával 
súčasne s agrárnou výrobou. Často aj citová väzba 
na pôdu bola pre prostredie menších miest urču-
júcim činiteľom života obyvateľov až do polovice 
20. storočia. To vysvetľovalo, prečo sa aj investície 
robili do nákupu pôdy. Poľnohospodárstvo a chov 
hospodárskych zvierat (kravy, hydina) ovplyvňo-
vali spôsob života rodiny, ale sčasti i  hodnoto-
vý systém.17 Miesto, kde si Karol Zentko postavil 

dom a  mal aj svoju obuvnícku dielňu, vykazova-
lo znaky pokojného skôr vidieckeho než mestské-
ho spôsobu života. Dom bol na vtedajšie pome-
ry (začiatok 20. storočia) veľmi moderný, slnečný 
a priestranný. Bol murovaný s plechom pokrytou 
strechou a  zastrešeným malým hospodárskym 
dvorom, kde sa chovala kurovitá hydina, zajace, 
husi, kačky, morky. Ďalšou hospodárskou budo-
vou bola maštaľ (stajňa), v ktorej boli vždy mini-
málne dve kravy a aspoň jedna jalovica. K hospo-
dárskym budovám môžeme ešte počítať krytú 
dreváreň a novopostavenú priestrannú stodolu, 
kde bolo uskladnené v truhliciach obilie, bol tam 
vyčlenený priestor pre uloženie palivového dreva 
a uhlia, ale stál tam aj voz, sane, mláťačka a   re-
začka, čistička obilia a iné stroje, náradie a nástro-
je. Vnútorné členenie domu bolo veľkorysé – veľká 
priestranná chodba, kuchyňa, dve veľké izby a tzv. 
komora (obuvnícka dielňa). 

¶¶ Počas I. svetovej vojny Karol Zentko narukoval 
ako vojak a bol pridelený do VI. Zboru rakúsko-
-uhorskej armády v Košiciach. Po všeobecnej mo-
bilizácii rakúsko-uhorskej armády vyhlásenej 31. 
júla 1914 bol ako člen vojenskej jednotky nasade-
ný na ruský front, kde sa zúčastnil bojov pri Kras-
niku a Komarowe. Po návrate z  ruského frontu 
a zajatia sa vrátil do Starej Ľubovne a definitívne 
sa tu usadil. Po návrate z vojny si postavil vlast-
ný rodinný dom a otvoril si svoju obuvnícku diel-
ňu. Keďže už mal vlastný dom a obuvnícku diel-
ňu a bol slobodný, patril k vyhľadávaným partiám 
vhodným na uzavretie manželstva. V  súvislosti 
s  rodinným životom, ktorý tvoril jeden z  výraz-
ných hodnotiacich aspektov majstra v  remesel-
níckom prostredí, bol výber životnej partnerky 
pomerne dôležitým faktorom a viazal sa na rov-
naké, teda remeselnícke a  meštianske prostre-
die. V  mestskom prostredí sa uzatváranie man-
želských zväzkov v  rámci remeselníckych rodín 
dodržiavalo dôsledne – veď všetci Karolovi bra-
tia kožušníci si vzali manželky z remeselníckych 
rodín (krajčírov, kožušníkov, garbiarov) a aj jeho 
dve sestry boli vyučené krajčírky a vydali sa do ro-
dín kožušníkov. Karol Zentko dlho mládenčil a zo 
ženbou sa neponáhľal. Podľa rozprávania jeho 
priateľov patril k veľmi elegantným mužom, dá-
val si šiť na mieru košele, obleky, fajčil kubánske 
cigary (neskôr fajku) a  mal rád šampanské. Ako 
slobodný nevynechal ani jednu tanečnú zába-
vu, bol známy svojou galantnosťou voči mladým 
slobodným dievčatám, často im objednával ruže 
a perníkové srdcia a čokoládu.18 Na zábavách bol 
vychyteným tanečníkom a svojim tanečným part-
nerkám vždy kupoval šampanské alebo rozóliš. 
Napriek svojmu dobrému postaveniu a  všeobec-
nej obľúbenosti zostával dlho starým mláden-
com. Napokon sa oženil so Štefániou Kohútovou 
v roku 1936, v tom čase mal 42 rokov. Jeho man-
želka pochádzala z  rodiny kominárskeho maj-
stra a  absolvovala v  Košiciach odborný kurz pre 
„kinder frajle“ (opatrovateľka detí). Jej vzdelanie 
umožňovalo zamestnať sa vo vznikajúcich „kin-

Mladý remeselník Karol 

Zentko, 1912

Bratia Karol (sediaci, obuvník) 

a Štefan (kožušník)
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dergarten“ (predchodcovia dnešných materských 
škôl). Štefánia pôsobila v zámožnejších rodinách, 
kde pracovala ako vychovávateľka pri deťoch. 
Bol to bežný zvyk, aby si mladé slobodné diev-
ča „v službe“ zarobilo peniaze a mohlo sa vydať. 
Štefánia pracovala v Prešporku (Bratislave) v zná-
mom rokokovom dome (dnes Alžbetka) na ulici 
sv. Alžbety (dnes Mickiewiczova ulica) a  v  Koši-
ciach. Vydávala sa už ako 28-ročná (teda z hľadis-
ka vtedajšej spoločnosti bola už starou dievkou). 
Bola však finančne nezávislá a  z  rodičovského 
domu dostala slušné veno (najmä polia). Karola 
na Štefániu upozornili známi – manželstvo bolo 
sprostredkované, tak ako to bolo v tom čase po-
merne bežné. Uzavretie manželstva sa javilo vý-
hodné pre obidve strany (nevestu aj ženícha). Ka-
rol Zentko vo svojej obuvníckej dielni pracoval 
s kvalitnými surovinami a rýchlo si získaval dobré 
meno aj v okolitých obciach. Jeho sortiment tvo-
rili najmä kožené pracovné i  sviatočné mužské, 
ženské i detské čižmy, ale i módne ženské, muž-
ské a detské topánky. Všetko robené na mieru pre 
konkrétneho zákazníka. Ďalším spôsobom, ako si 

získať nových zákazníkov, bolo ísť za nimi. Bežne 
remeselníci využívali možnosti prezentácie svo-
jej práce, ako aj predaj svojich výrobkov na jarmo-
koch a trhoch. Pravidelne sa konali v meste Stará 
Ľubovňa, Hniezdne, Lipany, Ľubotín… Okrem re-
meselnej obuvníckej dielne vlastnila rodina Zent-
kových cca 5 ha poľnohospodárskej pôdy. Rovna-
ko vlastnili viaceré moderné poľnohospodárske 
stroje (mláťačka, sečkáreň), ktoré boli uskladne-
né v  novopostavenej priestrannej stodole. Karol 
Zentko patril k  drobným živnostníkom a  najmä 
po svadbe vplyvom svojej progresívnejšej man-
želky patrila ich rodina k pokrokovým vrstvám lo-
kálneho spoločenstva. Ako jedna z prvých rodín 
vlastnila tranzistorové rádio, mláťačku, čističku 
obilia či sečkovací stroj. Hnacím motorom prog-
resu v rodine Zentkových bola Karolova manžel-
ka Štefánia – ako jedna z  prvých v  lokalite, kde 
bývala si dala do domu zaviesť telefón, (ako jedna 
z prvých obyvateľov lokality vlastnila šijací stroj), 
kúpila si práčku, televízor, chladničku, dala za-
viesť vodovod… Vážnosť jej postavenia v lokalite 
dokladuje aj množstvo návštev ľudí z okolia, ktorí 
sa chodili poradiť s „pani majstrovou“ o súkrom-
ných veciach i problémoch. Obľúbenosť a dôveru 
obyvateľov lokality si Štefánia Zentková udrža-
la až do svojej smrti. V  časoch socialistickej to-
tality sa nebála verejne deklarovať svoje názory, 
živo sa zaujímala a  dianie vo svete i  na Sloven-
sku a aby mala aktuálne informácie denne počú-
vala vysielanie západného rozhlasu Hlas Ameriky 
a  Rádio Slobodná Európa. Aj týmito aktivitami 
bola pre spoluobčanov autoritou, ktorej názor 
bol v miestnej komunite mienkotvorný. To platilo 
o módnych trendoch, starostlivosti o domácnosť, 
príprave nových pokrmov a pod. Azda najviac ra-
dila v  otázke partnerských vzťahov a  možností 
sprostredkovania uzavretia manželstva. Štefánia 
mala značnú mieru empatie a zrejme aj sociálne 
zručnosti a bola veľmi komunikatívna, čo jej oko-
lie vnímalo veľmi pozitívne. Sama sa po oslovení 
záujemcu vedela vložiť do úlohy sprostredkova-
teľky manželstva a vždy sa jej podarilo dohodnúť 
stretnutie dvoch ľudí, z  ktorých sa často časom 
stali celoživotní manželskí partneri. Všetko to 
boli témy a otázky, s ktorými sa na „pani majstro-
vú“ obracali spoluobčania. Preto aj v sociálnej pa-
mäti obyvateľov zostalo na ňu a  aj jej manžela 
veľa pozitívnych odkazov.

Základný hodnotový systém

¶¶ Za základné hodnoty Karola Zentka môžeme 
považovať rodinu, majetok, živnosť, postavenie, 
charakter a  spôsobilosť človeka (odbornú i  spo-
ločenskú), lokálpatriotizmus. Majetok znamenal 
pre živnostníkov nezávislosť, aj preto remeselníc-
ki majstri svoje zisky investovali do modernizácie 
svojho domu, do nákupu pôdy a vzdelania svojich 
detí. Snahou remeselníka bolo zariadiť si dielňu 
moderne a  účelne a  rovnako to bolo aj s  privát-
nymi rodinnými priestormi – zariaďovali sa mo-

Svadobná fotografia Karola  

a Štefánie Zentko, 1931

Svadba Karola Zentka, 1931
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dernými vymoženosťami, ako bol vodovod, kana-
lizácia, elektrické osvetlenie, moderné prístroje 
a riady do domácnosti (rádio, gramofón). Živnost-
níci dbali aj na zariadenie a vybavenie domu hod-
notným nábytkom19, obrazmi, porcelánovým ser-
visom, strieborným príborom. V prípade možností 
sa kupovali aj cenné hudobné nástroje (klavír, 
husle). Kvalitné a  esteticky príťažlivé prostredie 
domácnosti i funkčné a pohodlné zariadenie diel-
ne vyjadrovalo ekonomické i  sociálne postavenie 
obuvníckeho majstra Karola Zentka. Postavenie 
živnostníkov sa odrážalo aj v ich vzťahu k spolo-
čenskému životu v meste. Tak, ako sme už spomí-
nali, Karol Zentko patril k ľuďom zo spoločenskou 
vážnosťou a  rád navštevoval kaviarne, divadelné 
predstavenia. Po svadbe navštevoval mestské ak-
cie spolu s  rodinou, ale zachoval si zvyk v  nede-
ľu sa stretnúť so svojimi priateľmi v kaviarni, ne-
skôr vo vinárni na námestí. („na mestských akciách 
sa otec musel vždy ukázať, vždy sa prešiel, vypil jed-
no víno, vyfajčil cigaru, podebatoval a išiel domov. To 
patrilo k solídnosti človeka, to sa cenilo, to bol ten vá-
žený človek….(muž, 1943) 

¶¶ Za špeciálny majetok sa považovali investície 
do vzdelania. Preto sa väčšina živnostníkov sna-
žila pre svojich potomkov zabezpečiť odborné, ale 
i vysokoškolské vzdelanie, ktoré však už nemuse-
lo byť v korelácii s rodičovskou živnosťou. (Všet-
kých troch nás dali rodičia študovať a  všetci sme aj 
školy skončili…aj, keď prekážok bolo veľa, museli sme 
napríklad na čas odísť s vysokej školy a ísť pracovať 
na JRD, to kvôli tomu, že sme nemali robotnícky pô-
vod…“, (žena, 1945). Deti živnostníkov rozširovali 
rady strednej vrstvy a kvalitné odborné či akade-
mické vzdelanie bolo predpokladom pre získanie 
dobrého zamestnania a následne k dobrému spo-
ločenskému postaveniu.

Pôvod a status

¶¶ Pôvod bol garanciou dobrého postavenia a pres
tíže z  neho vyplývajúcej v  rámci lokálneho spo-
ločenstva. Pôvod jedinca, jeho rodinné zázemie 
(„bol z dobrej rodiny“) a samozrejme aj jeho vystu-
povanie v intenciách spoločenských vzorov a no-
riem správania („bol to slušný, pracovitý, čestný 
človek“) vytvárali faktory determinujúce spolo-
čenské hodnotenie človeka. Sledoval sa sociálny 
pôvod človeka, napríklad dôraz sa kládol na to, či 
jeho rodina patrí v meste k starousadlíkom (staro-
ľubovianec), ako majorita hodnotila jeho rodičov 
(„slušní a solídni ľudia to boli…“). 

¶¶ Spomínané hodnotiace kritériá fungovali najmä 
v latentnej podobe. („Zentko, to bola vždy značka, to 
boli vždy solídni ľudia, čo v Ľubovni dačo znamenali. 
No a oni mali vždy všetko v poriadku, či v rodine, či 
v dielni, či na poli“(muž 1929))20 O určitom „výsad-
nom“ postavení rodiny Zentkových v lokalite, kde 
bývali, svedčí aj spôsob oslovenia K. Zentka – oslo-
vovali ho „pán majster Zentko“, „pán Zentko“, jeho 
manželku zas oslovovali „pani majstrová“, „pani 
Zentková“. Toto oslovenie zahŕňalo v sebe úctu os-

Deti Zentko a Kohút, 1939

Anton a Karol Zentko, 1943

Štefánia Zentková (vľavo)  

so sestrou Máriou
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tatných obyvateľov lokality v  rámci vyššieho po-
stavenia majstra. Samozrejmosťou bolo onikanie. 
V rodine si všetci tykali. V rámci sociálnej škály živ-
nostníkov by sme mohli rodinu obuvníka Karola 
Zentka priradiť k malému živnostníkovi, pretože 
nezamestnával ďalších ľudí. Majetok a pôvod zara-
dil jedinca na miesto v sociálnej štruktúre mesta. 
Okrem iného to znamenalo aj udržiavanie kontak-
tov nielen obchodných, ale i priateľských s elitou 
mesta Stará Ľubovňa. Tak napríklad to boli pria-
teľské kontakty so zámožnou rodinou Dlugolin-
ských, ktorí mali garbiarsku i modrotlačovú diel-
ňu a s rodinou Schwartz – Štronczer, ktorá tvorila 
silné intelektuálne zázemie začiatkom 20. storočia 
v meste Stará Ľubovňa. Samozrejmosťou boli úzke 
priateľské a spoločenské kontakty s ostatnými re-
meselníkmi a rodinou v meste (rodina Melkovič, 
Kocun, Hanz…)

Sebarealizácia a nezávislosť 

¶¶ Pre živnostníkov bola samozrejme veľkou hod-
notou možnosť ich sebarealizácie, získavanie čo 
najširšieho okruhu zákazníkov, vybudovanie si 

„mena“. Živnostnícke firmy väčšinou niesli vo 
svojom názve meno svojho majiteľa, ktorý tak ne-
zostával v anonymite. Aj Karol Zentko mal firem-
ný názov: „Karol Zentko – obuvník.“ („…to meno, čo 
mal vonku vyvesené, to bol ten jeho majetok, tá ga-
rancia jeho práce, na tom si zakladal…(muž, 1934). 

¶¶Až do znárodnenia (1948) a v priebehu 50. tych 
rokov 20. storočia, keď dochádza k  systematic-
kej likvidácii súkromných remeselných živnos-
tí, bol Karol Zentko človek, ktorý vytváral hod-
noty vlastnými rukami. Živnosť zanechal v roku 
195721, keď nadobudla platnosť vyhláška o nemo-
censkom a dôchodkovom poistení. 

¶¶V tejto vyhláške boli súkromní podnikatelia opro-
ti zamestnancom značne znevýhodnení. Zvýšené 
daňové zaťaženie a odvody boli pre drobného živ-
nostníka likvidačné. Preto aj Karol Zentko zrušil 
živnosť a  hľadal si zamestnanie. Najprv pracoval 
v  Štátnych lesoch (odštepný závod Stará Ľubov-
ňa) ako lesný robotník, neskôr sa mu podarilo nájsť 
si prácu v  sklade Okresného stavebného podniku 
v  Starej Ľubovni (počas penzijného veku potom 
pracoval v tom istom podniku na pozícii vrátnika).22

Charakter a morálny kódex živnostníka

¶¶Vzťah k zákazníkom bol určený celkovým chá-
paním poslania živnostníckeho stavu v  spoloč-
nosti. Tento vzťah sa odrážal v konaní živnostní-
ka či už v pracovných, alebo aj mimopracovných 
záležitostiach. (…“remeselník si vždy vážil zákazní-
ka. A každého, aj keď si prišiel len podpätky dať spra-
viť, či zreparovať podošvu. Prístup bol rovnaký, ako 
keď si niekto prišiel dať nové čižmy šiť. Každý zákaz-
ník bol obslúžený podľa toho, čo on chcel a  nie, aby 
sa niečo na ňom zarobilo, vždy išlo o želanie zákazní-
ka, no a tak neexistovalo povedať, že nedá sa, budete 
dlho čakať….to nie, vždy sa robilo všetko pre to, aby 
bol zákazník spokojný“…(muž, 1932)

¶¶Ako sme už spomínali aj v  rodine obuvníka 
Karola Zentka boli dispozičné priestory domu 
podriadené obuvníckemu remeslu. Prízemie 
okrem priestrannej kuchyne tvorila aj dielňa. To 
boli tiež významné sociálno-komunikačné miesta, 
kde sa odohrávali spoločenské kontakty všedné-
ho dňa. Pokiaľ prišiel mimoriadne cenený zákaz-
ník s veľkou objednávkou bol usadený do „obýva-
cej izby“ (prednej izby), kde sa dohodli detaily celej 
objednávky. Bežných klientov prijímal obuvník vo 
svojej dielni a  v  prípade opráv na počkanie spo-
lu so zákazníkom prebiehala nenútená konverzá-
cia. Treba mať na zreteli, že čestnosť a serióznosť 
vo vzťahu k zákazníkovi boli základom úspešné-
ho podnikania. Od obuvníka sa očakávalo, že bude 
vedieť poradiť, vybrať model topánky, bolo po-
trebné, aby sa systematicky vzdelával, sledoval 
módne trendy v oblasti obuvi.23 Rovnako živnost-
ník predpokladal spoľahlivosť a čestnosť u zákaz-
níka. Ich vzťah bol založený na dôvere. (… živnost-
ník si veľmi vážil zákazníka, chodili k nemu vždy ľudia 
a vracali sa, aby im reparoval, či robil nové topánky. 
A keď nemal peniaze zaplatil, až keď boli topánky ho-

Štefánia Zentková s dcérou 

Marinellou, 1945

Obuvník Karol Zentko, 1947
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tové. Niekedy teda nemali peniaze, ale dojednali sa 
a  zákazník splatil svoj dlh za opravu, či za nové to-
pánky tak, že doniesli obilie, či iné napríklad aj tkané 
koberce za opravu topánok….(žena, 1931)

¶¶Odborná a sociálna spôsobilosť (vedieť komuni-
kovať na úrovni, charakterové vlastnosti budúce-
ho živnostníka, jeho všeobecná rozhľadenosť – to 
bolo kritérium, ktoré sa bralo do úvahy už pri 
skúškach učňov a  tovarišov a  pri udeľovaní živ-
nostenských licencií.

¶¶Vo voľbách roku 1946 obyvatelia Slovenska vy-
jadrili svoj názor na politický smer povojnového 
Slovenska. Slovensko bolo najmä  politicky zjed-
notené a  uprednostňovalo kresťanské a demo-
kratické princípy, ktoré predstavovala Demokra-
tická strana, pred totalitou, ktorú predstavovali 
komunisti. Po februári 1948 však boli hodnotové 
orientácie živnostníkov otrasené, komunistický 
prevrat na následné prevzatie moci a celé smero-
vanie vládnej politiky Komunistickej strany zlo-
milo hodnotový systém živnostníkov. Diktatú-
ra proletariátu niesla jasný negatívny postoj voči 
živnostníkom. Aj keď sa spočiatku (tesne po roku 
1948) ešte živnostníci jednoznačne nezaradili me-
dzi vykorisťovateľov, začala ich strana rozlišovať 
a  kategorizovať podľa veľkosti majetku a  počtu 
zamestnancov. V priebehu rokov 1949 – 1955 za-
čala vládna Komunistická strana verejne prokla-
movať tvrdenia, že živnostníci sú živly rozvraca-
júce hospodárstvo, špekulanti a rozvracači nového 
ľudovo – demokratického zriadenia. Preto sa živ-
nostníci zaradili v novom ľudovo-demokratickom 
zriadení do kolonky nežiadúcich. Po roku 1948 sa 
živnostnícky pôvod stal hlavným ukazovateľom 
zasahujúcim do každodenného života živnostní-
kov a ich rodín. Mnohí boli nútení zamestnať sa aj 
na manuálne práce mimo vlastného odboru. Karol 
Zentko sa zamestnal v Okresnom stavebnom pod-
niku mesta Stará Ľubovňa ako skladník. (…mal 
šťastie, že ho vzali do stavebného kombinátu, inač by 
musel ísť robiť na JRD a  on družstvá tak neznášal, 
ako aj komunistov…(muž, 1932) Deti živnostníkov 
mali tiež ťažké pozície. Často im nebolo umožne-
né študovať na vysokej škole, štúdium na školách, 
ktoré si sami zvolili, im nebolo z kádrových dôvo-
dov umožnené. Aj v  prípade detí Karola Zentka 
bolo štúdium prvoradé. Všetky deti skončili gym-
názium, ale na vysoké školy na Slovensku sa nedo-
stali. Napokon vyštudovali v Prahe. Aj tu im však 
rýchlokvasené stranícke persóny zo Starej Ľubov-
ne posielali do Prahy na školy negatívne kádrové 
posudky a odporúčali v nich odchod zo školy a prá-
cu na JRD, aby sa „deti buržujov“ zblížili s robot-
níckou triedou.24 Mnohí živnostníci, aj keď už oby-
čajne z donútenia „zavesili svoju živnosť na klinec“ 
a pracovali v  inej profesii, snažili sa ešte pomôcť 
svojim spoluobčanom a  ako bývalí remeselníci 
popri hlavnom zamestnaní pracovali aj doma vo 
svojom pôvodnom povolaní. Karol Zentko nebol 
výnimkou, prakticky až do vysokej staroby (kým 
mu to zdravotný stav dovoľoval) opravoval širo-
kému okruhu záujemcov topánky, dokonca šil aj 

nové topánky na mieru. Bola to radosť z práce, te-
raz skôr záľuba než prilepšenie ekonomickej situá-
cie. Záujemcov o jeho obuvnícke služby bolo toľko, 
že musel mať poradovník pre záujemcov. 

Vzťah k iným národnostným menšinám

Rusíni

¶¶Na Spiši dobre fungovalo aj tzv. potulné alebo aj 
doplnkové remeslo – drotárstvo. Spišskí drotári sa 
učili remeslu najmä v oblasti Trenčína, ale ich úro-
veň bola podstatne nižšia. Hlavným drotárskym 
strediskom na Spiši boli osady Jarabina a Kamion-
ka, Litmanová, Veľký Lipník, Hraničné, Sulín. Išlo 
o obce, kde žilo veľa Rusínov. Rodina obuvníka Ka-
rola Zentka udržiavala priateľské vzťahy s rodinou 
obuvníka a roľníka Jána Herku z Jarabiny, (Jarem-
bina) rovnako, ako aj s rodinou Mertiňákovou, kto-
rej mužská časť sa venovala doplnkovému remeslu 
drotárstvu – pri jednej zo svojich obchôdzok sa 
stali Zentkovci stálymi zákazníkmi drotára Merti-
ňáka. Dávali si u neho najmä opravovať (dritovať, 
flekovať) plechový aj smaltovaný riad, ale aj kupo-
vali výrabaný riad (graty), tepši (formy na pečenie 
chleba). Keďže remeselnícka rodina bola v  očiach 
drotársko-roľníckej rodiny považovaná za „pan-
skú“ a mestskú rodinu, žena drotára Mertiňáka sa 
chodila radiť a navštevovať vzdelanú a rozhľadenú 
pani Zentkovú. Pri občasných návštevách dostávala 
od mestskej (panskej) rodiny kvalitné šaty pre svo-
je deti a ona za to vždy priniesla poľnohospodárske 
produkty, obilie, mlieko, vajíčka… Vzhľadom na to, 
že odev na spišských dedinách tvorili doma vyrá-
bané odevy – ešte v medzivojnovom období muži 
v  Jarabine (išlo o  roľníkov a  potulných remesel-
níkov) nosili konopné či plátenné gate (gače), boli 
pre deti z Jarabiny mestské šaty vzácne. V Jarabi-
ne tvorilo základný materiál na výrobu odevu ľan 
a konope. V lete bol základný kus odevu ľanová či 
konopná košeľa (košuľa, soročka) a  vyšívaná ves-
ta (lajblik), prípadne vesta z baranej kože (serdak). 
V zime si na spodné gate obliekali súkenné noha-
vice (chološny), (neskôr už v obchode kupované no-
havice (nohauki)) a  vlnený kabát (kapurek). V  lete 
nosili na nohách bočkori (krpce) so zaokrúhlenou 
špičkou. V zime nosili na nohách kožené baganče 
(boganče) alebo čižmy, na hlave čiapku podšitú ba-
raňou kožou (čapka). Ako zvrchník im slúžil kabát 
(velki kapurek). Keďže tradičný ľudový odev, najmä 
slávnostný sa v rusínskych obciach okolo Starej Ľu-
bovne udržal až do 60. – 70. rokov 20. storočia a bol 
manifestačne predvádzaný najmä pri návštevách 
bohoslužieb, dala si Štefánia Zentková výmenou 
za „panský“ odev ušiť pre svoju jedinú dcéru Mari-
nellu časť slávnostného odevu, ktorý nosili v Jara-
bine dievčatká. Išlo o  detský (dievčenský) brušľák 
(vestu) z kašmírovej látky (šafolkový brusľak) bo-
hato vyšívaný a koráliky (pacerliky), ktoré sa nosi-
li na krku. Rodina Herkových z  Jarabiny (najmä 
ženy) sa venovali tkaniu kobercov a tie potom nosili 
pani Zentkovej do daru i ako platidlo za opravu to-
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pánok. Doplnkovým zamestnaním žien z Jarabiny 
bolo tkáčstvo. Tkalo sa najmä z ľanu a ovčej vlny. 
Jarabiské ženy však boli známe aj výrobou kvalit-
ných kobercov. Rodina Karola Zentka mala viace-
rých príbuzných usadených v USA (na Floride). Prí-
buzní pravidelne 4 × do roka posielali od roku 1945 
balíky so šatstvom. „Americké šaty“ sa tešili veľké-
mu záujmu verejnosti a práve šaty z Ameriky boli 
hlavným výmenným artiklom Štefánie Zentko-
vej s  Máriou Herkovou (Herkaňou) za  Jarabiny, 
za doma tkané koberce. V Jarabine boli aj garbiar-
ske dielne známe svojou kvalitnou kožou na pod-
rážky čižiem a topánok. Preto aj Karol Zentko patril 
k odberateľom kože od garbiarov z Jarabiny.

Rómovia

¶¶V  Starej Ľubovni žili usadení začiatkom 20. 
storočia aj Rómovia. V tom čase však išlo o malé 
percento rómov, ktorí sa živili hudbou (rodi-
na Mužikarov), resp. sa usadení Rómovia v  štvr-
ti „Za vodou“ venovali kováčstvu a pleteniu koší-
kov. Snažili sa už v začiatkom 60-tych rokov dať 
svoje deti do škôl, aby sa vyučili remeslu. Spoluži-
tie s týmito rodinami bolo bezproblémové a vzťa-
hy fungovali vo vzájomnej korelácii – od Rómov 
sa kupovali košíky a iné výrobky (cirokové metly, 
prútené metly). Rómovia chodili hrať v lete v ne-
deľu pod okná pánovi obuvníkovi Zentkovi… Ešte 
v  80-tych rokoch 20. storočia potomkovia tých-
to rómskych susedov vypomáhali vtedy už vdo-
ve po majstrovi Zentkovi, ktorá žila v dome sama. 
Vymenili pletivo na plote, natreli strechu a pod. 
Spolužitie fungovalo k obojstrannej spokojnosti.

Záver:

¶¶Obdobie po roku 1948 prinieslo do slovenskej 
spoločnosti zásadné zmeny. Tie sa dotýkali kaž-
dého človeka, ale niektorých skupín obyvateľstva 
ako boli živnostníci – to boli zmeny nekompromis-
ne atakujúce ich praktický život a hodnoty, ktoré 
uznávali. Hodnoty praktické žité i duchovné, ktoré 
živnostníci uznávali ako prioritné, dostali v obdo-
bí budovania socializmu novú ideologickú náplň, 
ktorá bola ideologicky podfarbená. Silná defor-
mácia kresťanských a demokratických hodnôt 
ľudí živiacich sa svojím remeslom, umom a prácou 
svojich rúk sa v priebehu 50.-tych rokov 20. storo-
čiastále prehlbovala a zasiahla nielen osobné živo-
ty ľudí, ale i všedný život celej slovenskej spoloč-
nosti. Nastáva obdobie, keď si ľudia utvárali svoj 
vlastný, súkromný hodnotový systém, ktorý nebo-
lo možné manifestovať na verejnosti. Živnostníci 
boli v  lokálnom spoločenstve v  sociálnej pamä-
ti hodnotení veľmi vysoko, najmä pre svoj prínos 
pre spoločenstvo spoluobčanov.

Rodostrom rodiny Zentkových

Ján Zentko, narodený v roku 1857, zomrel v roku 
1929 (kožušník, Stará Ľubovňa) a Katarína Lá-

nyová (cukrárka), narodená v roku 1850, zomrela 
v roku 1931 a ich spoločné deti:
František Zentko (kožušník) 
Ján Zentko (kožušník) 
Jozef Zentko (kožušník)
Štefan Zentko (kožušník)
Mária Zentková (domáca, vydatá za kožušníka 
Melkoviča)
Júlia Zentková (krajčírka)

Karol Zentko (obuvník, Stará Ľubovňa), naro-
dený v 1897, zomrel 1978 a  Štefánia Kohúto-
vá,(Spišská Belá, opatrovateľka detí) narodená 
1905, zomrela 1986 a ich spoločné deti:
syn Anton Zentko – vedecký pracovník
syn Karol Zentko – technik
dcéra Marinella Zentková – výskumná pracov-
níčka

Poznámky:

1	 Môj výskum prebiehal v dvojjazyčnom jazykovom pros-
tredí, aj keď v súčasnosti už mal značne oslabený status 
v porovnaní s minulosťou. (Výskum prebiehal v rokoch 
2010 – 2012 na území mesta Stará Ľubovňa v miestnej 
komunikácii, nazývanej ako územie „Za vodou“ (za poto-
kom Jakubianka), dnešná Jarmočná ulica a tiež v obci 
Jarabina. Výskumu sa zúčastnili priami potomkovia (deti) 
obuvníckeho majstra, živnostníka Karola Zentka.

2	 Špecifické lokálne jedlá majú Slováci žijúci na Spiši, svoje 
špecifiká majú rusínske či rómske jedlá. Medzi obľúbené 
rómske jedlá patria plnené črevá (goja), guláš (guľašis), 
perkelt (perkeltos), držky (fľaky). K rusínskym obľúbeným 
jedlám spišského Zamaguria patrí gruľovnyk (jedlo zo 
zemiakov), džatky, kaša z pohánky (tatarčana kaša), mlieč-
ne jedlo mastylo, či pacjarka. (PODOLÁK, Ján.: Tradičné 
spôsoby získavania obživy. In: Zamagurie. Národopisná 
monografia oblasti. Košice, 1972.

3	 CHALUPECKÝ, Ivan. V poľskom zálohu (1412–1772). 
In: CHALUPECKÝ, Ivan (Ed.). Dejiny Popradu. Košice: 
ORIENS, 1998, s. 63–108. KOLLÁROVÁ, Zuzana. Hospo-
dársky život v rokoch 1412–1918. In: KOLLÁROVÁ, Zuza-
na (Ed.). Spišská Belá. Prešov: Univerzum, 2006, s. 77–97

4	 Po zálohovaní sa rozpadlo pôvodné Spoločenstvo 24 
spišských miest. Zálohované mestá vytvorili Zväz 13 
spišských miest. Záujem oboch štátov o zálohované mestá 
vytváral podmienky na ich celkový hospodársky rozvoj. 
Okrem trhových privilégií vlastnili aj privilégiá voľného 
pohybu a predaja nielen po celom Uhorsku, ale aj Poľsku 
a rôzne colné výhody. Čulé obchodné styky s Poľskom 
a významné obchodné cesty vedúce údolím riek Popradu 
a Torysy na Krakov a cesta cez Spišskú Starú Ves do Nové-
ho Targu podporili intenzívny hospodársky rozvoj.

5	 LENGOVÁ, Miriam: Z dejín obchodu na Spiši (15.-17. 
Storočie), rkp.

6	 (CHALUPECKÝ, I. V poľskom zálohu, c.d., s. 97.)
7	 ŠPIESZ, Anton. Slobodné kráľovské mestá na Slovensku 

v rokoch 1680–1780. Košice: Východoslovenské vydava-
teľstvo, 1983, s. 149. HOUDEK, Ivan. Cechovníctvo na Slo-
vensku. Turčiansky Svätý Martin: Muzeálna Slovenská 
Spoločnosť, 1943, s. 30. 

8	 Z náboženského hľadiska boli Rusíni od Užhorodskej únie 
roku 1646 v podstate až do roku 1950 etnikom jednej, 
gréckokatolíckej cirkvi. Modernizácia spoločnosti priná-
šajúca sekularizáciu a prenikanie pravoslávia po prvej, ale 
najmä po druhej svetovej vojne narušili jeho homogénnu 
náboženskú štruktúru.

9	 Zmienky o jeho rozšírení medzi Slovákmi obsahujú už 
zákony segedínskeho snemu z roku 1459 či súhrn uhorské-
ho stredovekého práva – Verbóciho Tripartitum. Jedným 
z najdôležitejších svedectiev potvrdzujúcich etnickú rozma-
nitosť Mukačevskej eparchie je list z roku 1604, v ktorom sa 
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Katarína Nádaská Rodzina rzemieślnika na Spiszu 
(studium przypadku rodziny szewca 
w pierwszym trzydziestoleciu XX wieku)

¶¶Autorka referatu bada konteksty historyczne i 
tradycje regionu Spiszu, zwłaszcza ich aspekt wie-
lokulturowości oraz wpływ na formowanie poglą-
dów, tradycyjnych obyczajów w jednej konkretnej 
rodzinie szewca. W referacie skupia się na analizie 
stosunków i związków rodzinnych, poglądów na 
język, wykształcenie i otaczający świat.

¶¶Referat przedstawia zwłaszcza empiryczną linię 
interpretacyjną, prezentującą postrzeganie i oce-
nę podstawowych elementów wielokulturowego 
otoczenia przez mieszkańców żyjących w  tym 
środowisku.

¶¶ Studium opiera się na płaszczyźnie badawczej 
na poziomie poszczególnych respondentów. Dąży 
do uchwycenia kultury osobistej, analizy stosun-
ku między kulturą a jednostką, języka i myślenia 
w konkretnym kontekście socjokulturowym. Re-
spondenci są dla autorki twórcami i jednocześnie 
produktami swojej kultury.

biskup Sergij zmieňuje, že pod jeho právomoc, zahrnujúcu 
veriacich východného obradu v severovýchodnom Uhorsku, 
patrila rusínski, valašskí, slovenskí a srbskí kňazi a mnísi.

10	 Masová migrácia obyvateľstva prebiehajúca zhruba 
od konca 17. do polovice 18. storočia v celom severo-
východnom Uhorsku posilnila rusínske zastúpenie vo 
východoslovenských stoliciach.

11	 Intenzitu slovakizácie umocňovalo aj to, že na východnom 
Slovensku mal tento jazyk, resp. jeho tamojšia nárečo-
vá podoba, postavenie „panskej reči“, ktorou rozprá-
vala i miestna šľachta a meštianstvo. Od polovice 19. 
storočia túto úlohu preberala maďarčina. Medzi faktory 
podporujúce rusínske asimilačné tendecie do slovenského 
prostredia patril aj každoročný odchod mnohých Rusínov 
na sezónne práce do úrodných dedín Východoslovenskej 
nížiny a tokajskej vinohradníckej oblasti.

12	 „Ruský” jazyk (spisovná ruština s prvkami cirkevnej 
slovančiny a rusínskych nárečí), presadzovaný v prostredí 
gréckokatolíckej cirkvi, bol pre ľudí menej zrozumiteľný ako 
staroslovenčina (kollárovská slovakizovaná čeština), štú-
rovská slovenčina či bernolákovčina, v tom čase rozšírené 
u katolíckych a evanjelických Slovákov v ich okolí. Tento 
dôležitý moment v etnodiferenciačnom procese sloven-
ských gréckokatolíkov sa prejavil tým, že začali dávať najavo 
svoj nesúhlas s tvrdením „čo gréckokatolík – to Rusín”.

13	 V absolútnom vyjadrení bolo medzi gréckokatolíkmi v celom 
Uhorsku 332 028 Rusínov, 98771 Slovákov a 134 951 Maďa-
rov; najväčší podiel tvorili Rumuni, ktorých bolo 850 736. 

14	 Bývanie remeselníkov bolo úzko spojené so samotným 
vývojom remesiel. Charakteristickou črtou remeselníc-
kych domov na Spiši sú pristavané prechodné brány 
(dufarty). Predstavujú prechod od roľníckeho domu 
k domu mestského typu. Tento dom vyhovoval novým, 
moderným požiadavkám a vznikla tak cesta ku kom-
paktnej radovej zástavbe. V 15. storočí sa začali domy 
na Spiši priestorovo reorganizovať, napríklad úzke dvory 
sa zastrešovali (zastropovali) a vznikali tak funkčné 
podbrány. Chudobnejší remeselníci obývali okrajové uličky 
a časti mesta a na námestiach pracovali len ako tovariši či 
učni v dielňach. Ich život, ale i príbytky podávali svedectvo 
sociálnom statuse remeselníka. Aj v Starej Ľubovni 

na námestí a v priľahlých uličkách bývali remeselníci 
s dobre predajnými produktmi, ako boli zlatníci, krajčíri, 
mäsiari, garbiari, kožušníci, obuvníci. Remeslo vo veľkej 
miere vplývalo na dispozičné riešenie domu, pretože dom 
jeho majiteľ využíval nielen na bývanie, ale i na remeselnú 
výrobu vo svojom odbore.

15	 Z pohľadu P. Bourdieua habitus zahŕňa sociálny a kultúrny 
i materiálny kapitál nositeľa. 

16	 Stavebno-technické prvky vo väzbe na usadlosti, ako i stu-
peň technického a technologického vybavenia hospodárstva 
či výrobnej prevádzky nie je teda možné chápať izolovane 
bez sociálneho kontextu v rámci lokálneho spoločen-
stva, ktorý dával materiálnym prejavom kultúry ľudský 
a duchovný rozmer. Zdena KRIŠKOVÁ: Modrotlačiarska 
dielňa v Hranovnici. Inštitút sociálnych a kultúrnych štúdií 
FHV, Univerzita Mateja Bela, Banská Bystrica 2012, s. 82.

17	 Rodina Zentková sa snažila ušetrené peniaze investovať 
do pôdy, čo sa javilo ako istá a výnosná investícia.

18	 O týchto galantných a štedrých gestách sa respondenti aj 
po rokoch – už ako starí ľudia vyjadrovali veľmi obdivne 
a uznanlivo.

19	 Karol Zentko si dal všetok nábytok v dome robiť na mieru 
u stolára a aj v súčasnosti je nábytok plne funkčný.

20	 …to že bol Zentko z dobrej rodiny neznamenalo, že by boli 
dajako extra bohatí, ale že to bola usporiadaná rodina, 
deti mali dobre vychované a študované boli všetky – veď aj 
odišli do Košíc, Bratislavy, do Prahy…(žena, 1931)

21	 (1949 Vládní nařízení č. 56/1956, Sbírka zákonů republiky 
Československé, vyhláška č. 67/1957; Úřední list Českoslo-
venské republiky, 1957)

22	 Bolo zaujímavé, že miesto skladníka v stavebnom 
kombináte dostal práve preto, že bol vychýrený svojou 
čestnosťou, a teda jeho zamestnávateľ vedel, že sa mu nič 
zo stavebného dvora plného materiálu nestratí.

23	 O kvalite vyrobených topánok svedčí aj fakt, že sa v per-
fektnom stave zachovali topánky, ktoré vyrobil Karol 
Zentko v roku 1939 svojej manželke Štefánii.

24	 Našťastie vedenie na Karlovej univerzite v Prahe len 
odporúčalo dvojtýždňovú brigádu na JRD s potvrdením 
a potom už v ceste za poznaním nestálo nič.

The family of craftsman in Spiš  
(case study of shoemaker’s family  
in the first third of the 20th century)

¶¶ In this contribution, the author notes historical 
context and traditions in the Spis area, in particu-
lar its multicultural aspects and their impact on 
the formation of opinions, and the traditional 
customs of this particular shoemaker master’s 
family. In the contribution, she deals with anal-
ysis of family relationships and ties, relationship 
to language, education, and the outside world.

¶¶The contribution mainly maps the empirical 
interpretive line, presenting the perception and 
assessment of the basic components of the mul-
ticultural environment of residents living in this 
environment.

¶¶The study is based on research at the level of 
individual respondents. Its effort is to capture in-
dividual cultures, the analysis of the relationship 
of culture and personality, language and thinking 
in a particular socio-cultural context.  To the au-
thor, the respondents are the creators as well as 
the products of their culture.
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¶¶Drotárstvo ako podomové zamestnanie i  ob-
chod sa sformovalo v severnej časti Trenčianskej 
stolice (horné Považie a Kysuce1) a  v  niekoľkých 
obciach severného Spiša.2 Ako špecifické (nero-
ľnícke) zamestnanie časti mužskej populácie Kysúc 
predstavuje fenomén, ktorý významnou mierou 
ovplyvnil tradičnú kultúru regiónu. Vyznačovalo 
sa masovosťou, hromadným výskytom v určitých 
obciach a  regionálnosťou. Do relatívne jednot-
ného charakteru tradičného života obyvateľstva 
vnášalo mnohé špecifiká, čím v štruktúre tradičnej 
kultúry vytváralo jej nové typy a varianty.3 

¶¶Hlavným zámerom drotárstva (podobne ako 
iných doplnkových zamestnaní) bolo zabezpečiť 
rodine obživu, ktorú na primeranej úrovni ne
poskytovala rozdrobená a zaostalými technikami 
a  technológiami obhospodarovaná poľnohos
podárska pôda. Vznik drotárstva ovplyvnilo aj 
vzájomné pôsobenie historických,  politických 
a  najmä hospodárskych podmienok. Postupne 
sa z domácej výroby a doplnkového zamestnania 
stalo hlavným zamestnaním mužov, prostred-
níctvom ktorých sa dostalo takmer do celého 
sveta, kde dosiahlo najväčšie úspechy v  podni-
kateľskej i umeleckej činnosti. Na Kysuciach pa-
trili k  drotárskym obciam Vysoká nad Kysucou, 
Zákopčie, Nesluša, Turzovka, Rudinská, Rudinka, 
Rudina, Dunajov, Krásno nad Kysucou, Ochodni-

ca, Makov, Staškov,  Olešná, Podvysoká, Korňa, 
Raková, Stará Bystrica, Lodno, Rudina, Dunajov, 
Kysucké Nové Mesto a Snežnica.

¶¶ Život drotárov (a  ich rodín) bol do určitej 
miery špecifický, rovnako ako ich zamestnanie. 
Napriek tomu, že medzivojnové obdobie je po-
važované za obdobie úpadku drotárstva, stovky 
mužov naďalej chodili po drotárke, nielen na úze-
mí novovzniknutej Československej republiky, ale 
po vystavení pasov i v zahraničí. V tomto období 
na Slovensku vznikli aj prvé drotárske podni-
ky, ktoré však nezaznamenali veľký význam 
a  zanikli. Cieľom príspevku je predstaviť dosah 
drotárstva na spôsob života rodín a drotárskych 
obcí na Kysuciach v 20. a 30. rokoch 20. storočia. 
Poukazuje na koherenciu tohto vandrovného za-
mestnania a rodiny, ich vzájomné ovplyvňovanie 
sa pri organizovaní každodenného rodinného 
života a transmisii životných stratégií.

Rodina a rodinný život drotárov

¶¶Rodina ako základná spoločenská jednotka bola 
popri iných faktoroch determinovaná spôsob-
mi zaobstarávania obživy. Rodinné vzťahy sa 
vyvíjali v  závislosti od historických, hospodár-
skych a  spoločenských podmienok, ktoré boli 
na Kysuciach väčšinou nepriaznivé. Nevyhnut-
nosť vyhľadávať doplnkové zdroje obživy mimo 
vlastného hospodárstva ovplyvnila aj organizáciu 
rodinného života. Dlhodobá odlúčenosť drotárov 
od domova mala za následok narušenie všet-
kých základných  funkcií rodiny: reprodukčnej, 
výchovnej, ekonomickej, ochrannej, regeneračnej 
i  socializačnej. Postupne dochádzalo k  zmenšo-
vaniu rodiny; patriarchálna veľkorodina sa me-
nila na jednoduchú dvojgeneračnú rodinu, najmä 
v prípade mladšej generácie drotárov. Pripísať to 
možno aspoň minimálnemu prílevu financií, kto-
rý vďaka nákupu vlastnej poľnohospodárskej 
pôdy či domu umožňoval rýchlejšie osamostatne-
nie sa mladých. Mužova práca tak bola hlavným 
zdrojom príjmov, preto sa v drotárskych rodinách 
aj naďalej zachovávala závislosť ženy na manže-
lovi, aj keď už v  1. polovici 20. storočia možno 
pozorovať pozvoľné presadzovanie princípov rov
noprávnosti a  vzájomnej zastupiteľnosti jednot
livých členov rodiny (t. j. prechod na partnerskú 
rodinu). Tieto aspekty rodinného života drotárov 
sa zvýrazňovali najmä v čase mužovho chodenia 
po drotárke, keď žena preberala funkciu gazdu – 
organizátora príslušných poľnohospodárskych 
prác. Vďaka tomu sa zvyšovala jej spoločenská 
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prestíž. Aj status drotárskej ženy bol emancipo-
vanejší ako v  tradičných roľníckych rodinách, 
napriek tomu sa v drotárskych rodinách naďalej 
udržiavali patriarchálne vzťahy a seniorát (najmä 
po návrate muža zo sveta).4

¶¶Komplikovaný rodinný život drotárov bol 
dôsledkom ich pracovných aktivít mimo rodnej 
dediny, regiónu, často i mimo republiky. Muži od-
chádzali za prácou na rôzne dlhé turnusy. Kratšie 
(v trvaní týždeň až mesiac) boli najpočetnejšie 
(najmä na územie Slovenska a Moravy), zato 
však viackrát do roka. Dlhšie turnusy (v trvaní tri 
mesiace až pol roka) smerovali do Čiech a zahra-
ničia, kde sa chodilo aj na niekoľko rokov (pre-
dovšetkým do USA), čo záviselo aj od pracovných 
príležitostí. Ženatí muži sa snažili odchádzať 
na kratší čas, aby doma pomohli pri nárazových 
poľnohospodárskych prácach. Na jar sa vracali 
na sejbu, v jeseni na žatvu a zber úrody (pokosiť, 
usušiť seno, zozbierať a vymlátiť obilie, vykopať 
zemiaky), aby bol zabezpečený úspešný chod ce-
lého hospodárstva. Podľa množstva práce sa v do-
mácom prostredí zdržali týždeň až mesiac a znova 
odišli do sveta. Slobodným sa nechcelo pracovať 
na gazdovke, preto sa snažili zdržiavať doma čo 
najkratšie a chodili na dlhšie cesty. Nielen starší 
muži sa domov vracali aj v zimnom období, keď 
poopravovali nástroje a náradie používané v do-
mácnosti a na hospodárstve; podľa možností tiež 
prichystali palivové drevo na čo najväčšiu časť 
roka. Ak mali dostatok drôtu a  plechu, vyrábali 
výrobky, ktoré na jar rozpredali. Boli však aj takí, 
ktorí po drotárke odchádzali práve v zime, keď 
nebolo toľko práce okolo domu a hospodárstva.5

¶¶V čase manželovej neprítomnosti ostalo ťažisko 
starostlivosti o  domácnosť, hospodárstvo a  deti 
na manželke. Aj z  toho dôvodu drotárske ženy 
ovládali viaceré fyzicky náročné mužské práce, 
ktoré však realizovali jednoduchšími technológia-
mi a pracovnými postupmi (napr. žatva kosákom, 
motykové obrábanie pôdy, transport úrody v ba-
tohoch či vynášanie hnoja na polia v  košoch). 
Každodenné povinnosti i  ťažká práca výrazne 
preťažovali manželky drotárov, ktoré si súčasne 
zvykli na samostatný život bez muža po väčšinu 
roka.6 Potrebné poľnohospodárske práce realizo-
vali aj pomocou príbuzných, susedov a známych, 
čiže formou vzájomnej výpomoci, prípadne si pla-
tili paholkov a povozníkov – furmanov. V  snahe 
zlepšiť hospodársku situáciu rodiny sa najímali 
na poľné práce k bohatým gazdom, odchádza-
li na veľkostatky na juhozápadné Slovensko, 
do Čiech aj na Moravu.

¶¶Riadiacu rolu neprítomného gazdu v  niekto-
rých prípadoch preberal najstarší syn, ak nešiel 
s  otcom alebo iným drotárom po drotárke. Ako 
budúca hlava rodiny musel dobre ovládať hlavné 
mužské práce, k čomu synov nabádali aj otcovia, 
najmä tí, ktorí nepredpokladali, že drotárstvo 
bude ich hlavným zdrojom obživy a  súčasne si 
uvedomovali, že už nie je natoľko výnosným za-
mestnaním ako pred 1. svetovou vojnou. Zároveň 
v tom treba vidieť odraz snáh drotárov zarobiť dos
tatok financií na nákup poľnohospodárskej pôdy, 
ktorá by im a ich rodinám zabezpečila primeranú 
obživu a  zbavila ich nevyhnutnosti odchádzať 
do sveta za živobytím. Aj to vysvetľuje, prečo sa 
mladí drotári ženili obvykle starší ako synovia ro-
ľníkov (nezriedka dvadsaťšesť až tridsaťpäťroční 
či starší, prípadne ostali starými mládencami), ak 
sa neoženili ešte predtým, ako sa osamostatnili 
a vybavili si vlastnú drotársku legitimáciu.7 

¶¶ Je nevyhnutné uvedomiť si, že drotárstvo síce 
bolo hlavným zdrojom príjmov kysuckých mužov 
a  zárobky získané týmto spôsobom prevyšovali 
príjmy z  vlastného hospodárstva, poľnohospo-
dárstvo a  chov dobytka však naďalej zostávalo 
hlavným zamestnaním obyvateľov Kysúc v  me-
dzivojnovom období. Tento fakt bol podmiene-
ný tým, že pôda na rozdiel od chodenia po drotárke 
bola jediným stálym faktorom obživy miestneho 
obyvateľstva, najmä žien, starcov a detí.8 Tak sa 
stávalo, že drotári a  ich rodiny investovali zaro-
bené prostriedky do rozširovania svojej pôdnej 
držby, ktorá bola pre nich najvyššou hodnotou 
a  zároveň kritériom posudzovania ich spoločen-
ského postavenia. Zároveň sa snažili, aby ich deti 
už nikdy nemuseli slúžiť u  cudzích gazdov, ale 
pracovali na vlastnom.9

¶¶ Chudobnejšia drotárska rodina vlastnila spra-
vidla jeden hektár poľa, kravu (prípadne kozu), 
ošípanú a niekoľko kusov hydiny. Priemerná dro-
társka rodina mala dva hektáre poľa, malú časť 
lesa, dve kravy, dve svine, hydinu a jedného koňa.10 
Medzi drotármi sa našli aj takí, ktorí svojej rodine 
mohli zabezpečiť lepšie živobytie. Napríklad Ga-

Drotárska legitimácia 
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špar Suran z  Turzovky do roku 1938 zarobil do-
statok peňazí na nákup 3 hektárov ornej pôdy.11 
Ďalší nakúpili dobytok, prípadne kone a začali sa 
živiť furmanstvom (povozníctvom). Iní ostali pra-
covať vo svojom odbore a založili si klampiarsku 
alebo opravárenskú dielňu. Majetnejší drotári 
časť zárobkov investovali do zriadenia vlastnej 
krčmy či menšieho obchodu. Skôr výnimku pred-
stavuje Karol Jakubčík z Horného Vadičova, ktorý 
si počas 1. svetovej vojny kúpil veľkú časť miest-
nych panských lesov (asi 150 ha), na čo si zarobil 
drotárkou po Nemecku.12

¶¶Na druhej strane však častá alebo dlhodobá od-
lúčenosť partnerov v drotárskych rodinách naru-
šila ich vzájomné vzťahy, ktoré v mnohých prípa-
doch ochladli. Niektorí manželia spolu ostávali 
už len „zo zvyku“ alebo kvôli deťom. Manželstiev, 
v ktorých si manželia rozumeli a tešili sa na seba, 
bolo menej. Išlo hlavne o mladých alebo svetom 
skúsených drotárov, ktorí sa snažili udržiavať 
kontakt s rodinou aj prostredníctvom pošty. Na-
opak, manželky, ktoré mali mužov lajdákov a al-
koholikov, boli rady, keď konečne odišli za prácou. 
Ak im z času načas poslali nejaké peniaze, boli 
šťastné, inak sa uspokojili s tým, že ony ani deti 
nebudú aspoň nachvíľu vystavené manželovmu 
násiliu. Najmä starší drotári uplatňovali pravidlo, 
že ženu a deti treba neustále oprašovať (biť), a to aj 
niekoľkokrát denne, aby poslúchali a nezleniveli.

¶¶V  súvislosti s  dlhodobou alebo opakovanou 
neprítomnosťou muža sa do popredia dostáva aj 
otázka manželskej (manželkinej) vernosti. Stáva-
lo sa, že manželka drotára otehotnela s iným mu-
žom, ktorý býval v  rovnakej obci.13 Ak sa o tom 
manžel nedozvedel, vzťah pokračoval ako pred-
tým. Ak sa o  nevere dozvedel, manželku vyhnal 
z domu (najčastejšie k rodičom), niekedy aj s ma-
lými deťmi; v ojedinelom prípade ju poslal na tajné 

prerušenie tehotenstva k dedinskej „anjeličkárke“. 
Zriedkavo sa drotár odsťahoval sám, pričom sta-
rostlivosť o  hospodárstvo prenechal najstaršie-
mu synovi. Mladšieho syna si zobral za džarka. 
Najčastejším riešením však bolo, že drotári, ktorí 
inak boli s manželkou spokojní, jej morálny preh-
rešok tajili a o dieťa sa postarali, aj keď si k nemu 
nevytvorili taký vzťah ako k  vlastným deťom. 
Keď trošku podrástlo, bolo v omnoho väčšej miere 
zaťažené prácami v domácnosti a na poli ako dro-
tárove biologické deti. Zdôvodňovalo sa to tým, 
že „cudzá krf ňehreje.“14 Vyskytli sa aj prípady, keď 
si matka musela sama zabezpečovať prostriedky 
na výživu a ošatenie nemanželského dieťaťa, lebo 
manžel naň odmietol prispievať. Rodinné vzťa-
hy sa narušili a  niektorí manželia spolu žili iba 
formálne. Muž manželkou opovrhoval, trestal ju 
bitkou, prípadne si našiel milenku (často vdovu 
alebo starú dievku). Žena to všetko znášala, len 
aby zabezpečila živobytie pre  svoje deti. Staršia 
generácia drotárov, narodená v 19. storočí, preto 
vo vzťahu k  manželkám preferovala pravidlo ih-
neď po návrate im „zrobiť ďecko“15, aby nemali čas 
na iných mužov.

¶¶ Práca muža mimo domova výrazne pozname-
nala aj vzťahy otca a  detí, ktoré obyčajne boli 
pomerne chladné. Najmä mladšie deti ho takmer 
nepoznali, bol pre nich cudzím človekom. V  ro-
dine tiež vládla prísna hierarchia v  organizácii 
práce, deti sa do hospodárskych prác zaúčali už 
v nízkom veku. Bežné boli aj fyzické tresty za zle 
vykonanú prácu, ale aj vysoká detská úmrtnosť. 
Vo viacdetných rodinách bolo síce úmrtie dieťaťa 
sprevádzané žiaľom a nárekom, zároveň však bolo 
vyslobodením, najmä, ak dieťa bolo chorľavé a ro-
dina zápasila s nedostatkom financií. Takto aspoň 
ubudol jeden hladný krk. Smútok za zomrelým 
často zmenšovalo ďalšie matkino tehotenstvo.

¶¶ Podobne ako v  roľníckych rodinách sa pozi-
tívnejšie prijímalo narodenie potomka muž
ského pohlavia. Syn bol vítanou pracovnou 
silou na  gazdovstve a  súčasne si mohol zarábať 
ako džarek. Ako pokračovateľ rodiny, jej mena 
a  zveľaďovateľ hospodárskeho majetku bol per-
spektívnym nositeľom rodinnej zodpovednosti. 
Naopak, dcéry boli určitou príťažou, preto sa ich 
rodičia snažili čo najskôr poslať do služby (ako 
dvanásť až štrnásťročné, ale aj mladšie). Niektorí 
gazdovia, u  ktorých slúžili, využívali dlhodobú 
neprítomnosť ich otca a pohlavne ich zneužívali, 
lebo sa ich nemal kto zastať, keďže matka nebola 
považovaná za rovnocennú partnerku na komu-
nikovanie. Matky neraz mlčali aj preto, lebo sa 
báli hanby a ohovárania v dedine, dcéru by navyše 
doma neuživili. Ani zneužité dievčatá nechce-
li nič prezradiť, lebo sa báli gazdu a niektoré sa 
ani nechceli vrátiť domov. Gazdovia, u  ktorých 
slúžili, väčšinou patrili k  majetnejším vrstvám 
obyvateľstva, mali u  nich zabezpečenú stravu, 
bývanie a  niekedy aj odev. Zároveň sa obávali, 
že by od gazdu mohli dostať zlé referencie, ak by 
sa uchádzali o službu u niekoho druhého. 

Drotári z Nesluše,  
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¶¶V  sedemnástich rokoch bola dcéra považova-
ná takmer za starú dievku, preto sa ju rodičia 
snažili čo najskôr vydať.16 Medzi mládencami bol 
záujem najmä o nevesty s väčším venom. Keďže 
drotári boli prevažne nemajetní, manželských 
partnerov svojim dcéram vyberali medzi inými 
drotármi, ktorí boli ochotní vziať si ich aj s malým, 
prípadne žiadnym venom. Dcéram často dohodli 
sobáš s džarkom, ktorý s nimi chodil po drotárke. 
Na cestách mali možnosť lepšie ho spoznať, od-
haliť jeho morálne kvality, pracovitosť, šikovnosť 
a podnikavosť. Dcéram ho obvykle odporučili ako 
najvhodnejšieho manželského partnera, neraz sa 
však rozhodli bez ich vedomia a o voľbe manžela 
s nimi nediskutovali.17

¶¶Dievky sa však výraznejšie nebránili manžel-
stvám s  drotármi (platí o  drotárskych obciach 
na Kysuciach), keďže sa domnievali, že sa pri nich 
budú mať lepšie ako v  rodičovskom dome, do-
siahnu ekonomickú samostatnosť a  nezávislosť 
od rodičov. Žiadaní boli najmä slobodní drotári, 
ktorí si zarábali na živobytie v zahraničí, hlavne 
v  Amerike.18 Boli vnímaní ako potenciálni ženísi 
aj pre dievky z  chudobnejších gazdovských ro-
dín, ktoré sa rodičia snažili vydať za Amerikána.19 
K takýmto úspešným drotárom patril Ondrej 
Bukový zo Starej Bystrice. Od šestnástich rokov 
chodil po drotárke so svojím otcom. Neskôr sa 
osamostatnil, lebo otec mu ako najstaršiemu 
synovi prikázal, aby sa postavil na vlastné nohy 
a domov sa vrátil, až keď bude finančne zabezpe-
čený. V nasledujúcich desiatich rokoch nebol ani 
jedenkrát doma, pracoval v Rakúsku, Francúzsku 
a USA. V porovnaní s gazdovskými synmi sa ženil 
relatívne neskoro – keď mal 26 rokov. Nevestu si 
však mohol vyberať. Chcel predovšetkým peknú, 
mladú, pracovitú a s dostatočným venom.

¶¶Hoci výber manželského partnera realizovali 
najmä otcovia, aj matky sa snažili sprostredko-
vať svadbu svojej najstaršej dcéry, najmä, keď 
sa jej otec dlhšie nevracal ani  neposielal žiadne 
peniaze. V takom prípade ich donútili vydať sa aj 
za vdovcov, ak vlastnili určitý majetok. Dôvodom 
vynúteného vydaja mohlo byť aj splatenie dlhu, 
lebo dcéry dlžníkov mali problém vydať sa. Ak 
dlh nemali voči rodine, do ktorej sa dcéra vydala, 
ženích sľúbil, že po svadbe uhradí všetky záväzky 
zadlženej drotárskej rodiny.20 Výnimočne sa dcéry 
zadlžených drotárov chceli vyhnúť neželanému 
sobášu odchodom do kláštora. Ak sa im za tým 
účelom nepodarilo zabezpečiť si potrebné „veno“, 
vydali ich aj proti vlastnej vôli.

¶¶Drotári – vdovci sa často ženili zakrátko po ma-
nželkinej smrti. Motivovala ich k tomu snaha za-
bezpečiť chod hospodárstva aj po svojom odchode 
z domu. V novej manželke získali nielen pracovnú 
silu a organizátorku všetkých prác na hospodár-
stve, ale aj opatrovkyňu detí z predchádzajúceho 
manželstva. Manželstvá uzavierali obvykle s chu-
dobnými dievkami (niekedy aj prespankami) či 
vdovami, ktoré nemali veľa detí. Na takéto druhé 
manželstvo svojho otca „doplatil“ Anton Marťák 
zo Zákopčia. Už od dvanástich rokov musel chodiť 
s otcom na Moravu ako džarek, lebo macocha ho 
nemala rada a vyžadovala, aby sa doma zdržiaval 
čo najmenej. Macocha časom získala takú autori-
tu, že sa jej začal obávať aj jeho otec, ktorý kvôli 
častej neprítomnosti nemohol dostatočne vplývať 
ani na výchovu detí, ktoré ostali doma.

Vybrané vplyvy drotárstva na rodinu

¶¶ Pôvodný systém hodnotových orientácií a orga-
nizácie rodinného života sa už v  medzivojnovom 
období pokúšali narušiť niektorí drotári, ktorí sa 
v domácom prostredí snažili presadiť nové myšlien-
ky, názory a skúsenosti. V týchto snahách narážali 
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na odpor nielen zo strany konzervatívneho roľníc-
keho obyvateľstva, ale aj vlastných manželiek či 
staršej generácie drotárov. Niektorí otcovia a hlavne 
starí otcovia chceli mať zo synov drotárov, rovnako 
ako boli oni. Predstavovali si, že aj ďalšie generácie 
sa budú živiť drotárstvom, akoby si neuvedomovali, 
že zarobiť si týmto spôsobom bolo čoraz zložite-
jšie. Nepočítali ani so zásahmi zo strany štátnych 
orgánov, ktoré mali ambície zlikvidovať drotárstvo 
ako vandrovné zamestnanie. Vo svojom lipnutí 
na predstave, že aj ich synovia a  vnukovia budú 
vyrastať, učiť sa a pracovať v rovnakých podmien-
kach ako pokolenia drotárov pred nimi, dostávali 
sa do konfliktu s mladou generáciou, ktorá si hľa-
dala zdroj obživy v iných zamestnaniach, napr. pri 
výstavbe ciest a budov, v priemyselných podnikoch 
v  Žiline, v zbrojovke v  Považskej Bystrici, v uhoľ
ných baniach na Ostravsku (Karviná), v drôtovni 
v Bohumíne, v železiarňach v Třinci a vo Vítkovi-
ciach. Ďalší si koncom 30. rokov zarábali na opev
ňovacích prácach v Sliezsku (v Novom Bohumíne) 
a na Morave. Niektorí odišli pracovať do zahraničia 
do strojárskeho a  banského priemyslu, najmä 
do USA, okrem iného pre nezhody s rodičmi.21 Aj to 
spôsobilo postupný úpadok drotárstva, ktorému 
sa v čoraz väčšej miere venovali starci a neplnoletí 
chlapci.

¶¶Aj napriek odporu, na ktorý narážali drotármi 
presadzované modernizačné trendy v  jedno-
tlivých lokálnych spoločenstvách, drotárstvo 
ako tradičné vandrovné zamestnanie predstavuje 
významný fenomén, ktorý ovplyvnil tradičnú kul-
túru Kysúc. Vplyv nového myslenia sa v  prvom 
rade prejavil v  drotárskych rodinách. S  uvedo-
mením si potreby lepšieho vzdelania sa zlepšila 
školská dochádzka a  gramotnosť detí. Hoci iba 
máloktorí drotári si mohli dovoliť poskytnúť 
svojim synom stredoškolské a iba výnimočne uni-
verzitné vzdelanie, dávali ich vyučiť remeslu u vy-
chýrených dedinských či mestských majstrov, aby 
im zabezpečili istejšie živobytie, ako mali oni. Istý 
bývalý drotár z Vysokej nad Kysucou sa dokonca 
na odporúčanie učiteľa znovu vybral po drotárke, 
aby zarobil nadanému synovi na štúdium.

¶¶ Inovatívne trendy sa začali presadzovať aj v ob-
lasti organizácie prác na hospodárstve. Najmä 
mladí drotári sa po skúsenostiach zo sveta snažili 
zmeniť dovtedy zaužívané pravidlo, že prvoradý 
je dobytok, až potom ľudia. Po návrate z poľa od-
mietali ihneď sa postarať o dobytok s tým, že naj-
skôr sa umyjú, najedia a až potom pôjdu obriadiť 
kravy a  kone, ktoré doteraz stáli v maštali, tak 
ešte nejaký čas počkajú. Aj keď boli socializovaní 
v  prostredí, kde sa život hospodárskych zvierat 
hodnotil vyššie ako ľudský život (najmä dieťaťa), 
začali presadzovať opačný názor. Súčasne do poľ
nohospodárstva zavádzali nové technológie, kto-
ré mali zvýšiť produktivitu práce, racionalizovať 
poľnohospodársku výrobu a  zvýšiť jej výnosy. 
Veľkým prínosom pre gazdovstvo boli stroje 
na benzínový pohon, ako mláťačky a cirkulárky. 
Podnikavejší drotári ich kúpili viac a nadbytočné 
doma predali. Ďalší ich za peniaze požičiavali 
ostatným dedinčanom, čím si sezónne zlepšovali 
svoj finančný rozpočet. K  zlepšeniu mliečneho 
hospodárstva prispeli ručné odstredivky, ktoré 
urýchlili proces spracovania mlieka.

¶¶ S  drotármi sa na Kysuce dostávalo aj v  tom 
čase exotické ovocie a zelenina, napr. pomaranče, 
banány či paradajky (obvykle jeden kus pre celú 
rodinu). Rodina tak mala možnosť prvýkrát ich 
ochutnať, obvykle im však nechutili. Nechápa-
li tiež, prečo sú také vzácne a  drahé. Drotári 
prinášali z  cudziny aj darčeky členom svojej ro-
diny, obvykle potraviny, odevné súčiastky mest-
ského typu, menej látky, dáždniky, ale aj strojčeky 
na strihanie, britvy, žiletkové strojčeky na hole-
nie, heligónky, modlitebné knižky a i. Zriedkavej
šie prinášali predmety potrebné v kuchyni (napr. 
nové hrnce, panvice, samovary), v  domácnosti 
či na hospodárstve (napr. ručné vŕtačky, pílky 
na drevo a na železo, hoblíky, dláta, železné ko-
pytá na topánky aj s kožami na podrážky, šijacie 
stroje či nástenné hodiny). Používanie prinese-
ných nástrojov okrem iného zvyšovalo zručnosť 
ich majiteľov a  pomáhalo celkovému vzostupu 
životnej úrovne v jednotlivých obciach.

¶¶Drotári z Kysúc sa na svojich cestách dostávali 
do styku s  najrôznejšími  kultúrnymi vplyvmi, 
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z  ktorých časť si osvojili alebo prispôsobili do-
mácim pomerom. Niektorí boli známi ako no-
vátori, ktorí do vidieckeho prostredia prinášali 
rôzne technické novinky, ako prvé gramofóny, 
rádioprijímače a i.22 Mladí sa na cestách za živoby-
tím naučili dobre čítať a písať, kým starší sa uspo-
kojili so znalosťami čítania a počítania. Najstarší 
drotári už nepovažovali za potrebné učiť sa čítať 
a písať, dôležité bolo, že si vedeli spočítať výdavky 
za materiál a zárobky. Aj negramotní drotári však 
boli jazykovo zdatní, nielen tí, čo pôsobili v zahra-
ničí, ale aj tí, čo sa pohybovali medzi nemeckým 
obyvateľstvom v  československom pohraničí.23 
Doma sa snažili podporiť v  učení aj manželky 
a deti, aby si mohli prečítať cudzojazyčné knihy, 
ktoré im priniesli z ciest. Ženy drotárov dokonca 
nosili do kostola peknú modlitebnú knižku, aj keď 
len pre parádu, lebo bola v nemeckom či maďar-
skom jazyku, a tak počas omše nepoužiteľná.

¶¶Vplyv drotárstva sa na Kysuciach priamo alebo 
sprostredkovane prejavil aj obohatením miest-
nych nárečí o slová cudzieho (inoetnického) pôvo-
du, ale aj vznikom tajnej reči (argotu) kysuckých 
drotárov.24 Drotárstvo súčasne prispelo k už zmie-
ňovanému rozpadu veľkorodín, a  to v  prípade, 
že sa mladomanželia usadili patrilokálne v rodine 
ženícha, alebo matrilokálne v rodine nevesty. Ak 
drotár žil u  manželkiných rodičov – na prižien-
koch, často vznikali väčšie konflikty, ako keď ostal 
doma. Hlavným dôvodom boli peniaze a majetok, 
ale aj rozhodujúce slovo svokrovcov (alebo rodi-
čov – v prípade patrilokálnej rezidencie manže-
lov). Aj z toho dôvodu sa mladí snažili osamostat-
niť, i za cenu chudoby a odchodu z rodného domu, 
lebo sa chceli priblížiť spôsobu života, ktorý videli 
vo väčších mestách a v zahraničí. 

¶¶Vo všeobecnosti možno konštatovať, že vďaka 
drotárom boli zaznamenané zmeny vo viacerých 

oblastiach tradičnej kultúry Kysúc. Drotárstvo 
ovplyvnilo rodinný život, spoločenské dianie 
v obci, malo dosah na odev, stravovanie, hygienu, 
architektúru, mechanizáciu poľnohospodárskych 
prác i vzdelanie obyvateľstva. Drotári si prenášali 
poznatky z domu na cesty za prácou, ale hlavne 
získané informácie a skúsenosti sa snažili apliko-
vať v domácom prostredí. Boli nositeľmi nových 
informácií a poznatkov, ktoré rozširovali ich 
obzory v politickej, kultúrnej i  jazykovej oblasti, 
sprostredkovane aj ich príbuzným, susedom 
a známym: „Svet mi otvorel oči.“25 Drotárstvo tak 
výrazne zasiahlo do života miestnych ľudí. Pre-
javilo sa narušovaním tradičného spôsobu života 
a  vnášaním prvkov mestskej kultúry do pre
važne agrárneho prostredia Kysúc. Vďaka tomu 
sa tu sformovala charakteristická subkultúra, 
ktorá neopakovateľným vkladom prispela k  vy-
tvoreniu špecifického kultúrneho obrazu sledova-
ného regiónu aj Slovenska ako celku.26 

Záver

¶¶Ak multikulturalizmus možno definovať – okrem 
iného – ako stav prelínania a koexistencie rozlič
ných kultúrnych prvkov na určitom území, potom 
drotári prispeli k sformovaniu Kysúc ako do istej 
miery multikultúrneho prostredia (aj v  dôsledku 
inoetnických kontaktov, goralského obyvateľstva, 
vysťahovalectva a  následnej reemigrácie a  pod.). 
Príslušnosť k drotárskej socioprofesijnej skupine 
sa prejavovala nielen vandrovným zabezpečova-
ním obživy, ale prenášala sa aj do spoločenských 
aktivít a  bežného medziosobného styku. Drotári 
sa od roľníckeho obyvateľstva líšili svojím sve-
tonázorom, osobitou morálkou, hodnotovými 
orientáciami, ale predovšetkým skúsenosťami 
a reálnejším nazeraním na svet. Charakterizovala 
ich obratnosť v komunikácii s úradmi, v ktorej sa 
zdokonalili vďaka povinnosti vybavovať si doklady 
potrebné na vykonávanie drotárstva, či už na úze-
mí Československej republiky, alebo v zahraničí. 
Drotári ovplyvnili takmer všetky oblasti života 
svojich rodín a domovských obcí na Kysuciach. Ich 
kontakty s kultúrne vyspelejšími krajinami Euró-
py a sveta vôbec (v medzivojnovom období hlavne 
s českými oblasťami) prispeli k zmenám tradičnej 
kultúry na Kysuciach v 1. polovici 20. storočia. Mali 
dosah na organizáciu rodinného života i  života 
celého lokálneho spoločenstva. Ovplyvnili úroveň 
bývania, stravu, morálku, obyčajové tradície,  čia-
stočne i ľudové náboženstvo na Kysuciach.

Poznámky:

1	 Kysuce sa nachádzajú na severozápade Slovenska. Územie 
regiónu tvorilo aktívnu kontaktnú zónu viacerých etnic-
kých spoločenstiev (najmä Slováci, Moravania, Slezania 
a Poliaci).

2	 FALŤANOVÁ, Ľubica. Oblasti pôsobenia sklenárov. Oblasti 
pôsobenia drotárov. Drotárske dielne v zahraničí  
(mapy 9 – 11). In Etnografický atlas Slovenska. Bratislava: 
Veda, 1990. ISBN 80‒224‒0075‒0. s. 32.

Náhrobný kameň dro-

tára Štefana Hunčíka na 

citnoríne vo Vysokej nad 

Kysucou. Fotoarchív autora, 

Vysoká nad Kysucou, 2010
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¶¶Druciarstwo jako specyficzne zajęcie wędrow-
ne części kysuckich mężczyzn stanowi zjawisko, 
które w znacznym stopniu wpłynęło na trady-
cyjną kulturę regionu. Druciarze mieli kontakt 
z elementami kultury obcej, niektóre z nich 
przeszczepiali na grunt rodzimy. Celem referatu 
jest przedstawienie wpływu druciarstwa na życie 
rodzinne w latach 20. i 30. XX wieku na podstawie 
własnych badań terenowych, badań literatury 
przedmiotu i źródeł.

Alojz Kontrik Wpływ druciarstwa na życie rodzinne  
na Kysucach w okresie międzywojennym

3	 PRANDA, Adam. Vandrovné zamestnania. In Zborník 
Kysuckého múzea 8/1989. Čadca: Kysucké múzeum v Čadci, 
1989. s. 59 – 78.

4	 Hlavné slovo i úctu mal najstarší mužský člen rodiny.
5	 KONTRIK, Alojz. Drotári z Kysúc v medzivojnovom období : 

rigorózna práca. Nitra: UKF v Nitre, 2011, 159 s. + prílohy.
6	 Dôvodom bol aj fakt, že mnohí muži padli počas 1. sveto-

vej vojny, ďalší boli v zajatí a niektorí ostali žiť v zahraničí, 
najmä v USA.

7	 Rovnaký jav vo vzťahu k podomovým obchodníkom 
z Kysúc zaznamenáva ŠUSTEKOVÁ, Ivana. Podomoví 
obchodníci z Kysúc. Nitra: Filozofická fakulta UKF, 2008. 
176 s. ISBN 978‒80‒8094‒322‒6.

8	 Rodiny drotárov, ktorí mali zabezpečený príjem z drotárky, 
sa v niektorých prípadoch mali lepšie ako rodiny mužov, 
čo ostali doma a pracovali výlučne na gazdovstve. Toto 
sa zvýrazňovalo najmä v čase sucha a neúrody, keď si 
drotárske rodiny mohli dovoliť kúpiť chýbajúce potraviny, 
kým roľnícke rodiny hladovali. Aj napriek tomu sa ženy 
chudobných drotárov na poli doslova „zodreli“, len aby 
uživili seba a deti.

9	 V medzivojnovom období sa na Kysuciach dali kúpiť aj 
relatívne lacné pozemky – od gazdov či drotárov, ktorým 
sa nedarilo a mali nedostatok peňazí, alebo od tých, ktorí 
sa vysťahovali do Ameriky.

10	 KONTRIK, Alojz. Chov hospodárskych zvierat na hor-
ných Kysuciach In Zborník Kysuckého múzea v Čadci 
12/2009. Čadca: Kysucké múzeum v Čadci, 2009. ISBN 
978‒80‒969445‒6-9. s. 53 – 71.

11	 JANOTA, Dušan. Poznámky o drotároch – rok 1954. 2009. 
b. s. Rukopis. Uložené v archíve Kysuckého múzea (ďalej 
len KM) v Čadci.

12	 Urbár [online]. b. r. [cit. 10. 04. 2010]. Dostupné na inter-
nete: <http://www.hornyvadicov.sk/index.php?get=id-12>

13	 Mužova neprítomnosť doma bola základnou príčinou 
manželkinej nevery, čo si drotári plne uvedomovali. 
Neznamenalo to, že sa väčšina manželiek automaticky 
dopustí nevery. Mnohé ženy ostali svojim mužom verné 
a trpezlivo ich čakali.

14	 Žena, nar. 1914, Zákopčie. Terénny výskum bol vo vybra-
ných obciach na Kysuciach realizovaný v rokoch 2010 – 
2015. Vzorku respondentov tvorilo 71 niekdajších drotárov 
a ich rodinných príslušníkov vo veku od 62 do 99 rokov.

15	 Žena, nar. 1921, Nesluša.
16	 Nižší vek u dievčat im mal zabezpečiť, že sa ľahšie pri-

spôsobia životu v mužovej rodine. BOTÍKOVÁ, Mar-
ta – JAKUBÍKOVÁ, Kornélia – ŠVECOVÁ, Soňa. Tradície 
slovenskej rodiny. Bratislava: Veda, 1997. 244 s. ISBN 
80‒224‒0461‒6.

17	 KONTRIK, Alojz. drotárstvo na Kysuciach v medzivoj-
novom období a jeho vplyv na rodinný život a lokálne 
spoločenstvo. In Etnologické rozpravy. 2012, roč. 19, č. 1 – 2. 
ISSN 1335‒5074, s. 26 – 42. 

18	 Charakteristickou črtou zámorskej emigrácie nielen 
drotárov z Kysúc boli ich opakované odchody a návra-
ty, vďaka čomu boli v americkej tlači prezývaní birds of 
sea (vtáci mora). Podobné označenie bolo zaužívané aj 

pre talianskych migrantov – golondrinas (lastovičky). 
BADE, Klaus J. Evropa v pohybu : evropské migrace dvou 
staletí. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 2005. 497 s. 
ISBN 80‒7106‒559‒5.

19	 Vďaka reemigrantom sa už na začiatku 20. storočia 
na Kysuciach začali prejavovať viaceré novoty, nielen ako 
dôsledok prílevu finančných prostriedkov zo zámoria, 
ale aj ich zmeneného svetonázoru a skúseností, ktoré 
nadobudli v prostredí vyspelejšej a modernejšej americkej 
kultúry. Domov sa vracali s vyššími sociálnymi a kultúr-
nymi nárokmi. Napriek tomu sa im iba niektoré podarilo 
presadiť v konzervatívnom roľníckom prostredí, hoci 
niekoľko desaťročí rozrušovanom vplyvom drotárstva. 
Amerikáni sa v počiatočnej fáze ešte prispôsobovali okoliu 
a podriaďovali sa zaužívanej kolektívnej norme, časom sa 
im však podarilo presadiť (a to aj vo vedení obce) a lokálne 
spoločenstvo akceptovalo tie zmeny, ktoré považovalo 
za užitočné a výhodné. Nešlo pritom iba o oblasť materiál-
no-technologickej a materiálno-spoločenskej kultúry, ale aj 
o oblasť duchovnej kultúry. KONTRIK, Alojz. Vysťahovalec-
tvo a jeho vplyv na tradičnú kultúru. In GAJDIČIAR, Ivan. 
Vysoká nad Kysucou. Vysoká nad Kysucou: Obec Vysoká nad 
Kysucou, 2014. ISBN 978‒80‒971628‒5-6. s. 265 – 283.

20	 Podmienkou takejto svadby bolo, že dcéra musela byť 
pekná a zdravá.

21	 Ojedinele tam ušli aj pred povinnou základnou vojenskou 
službou. MV SR, ŠA v Bytči, p. Čadca, f. OÚ Čadca, Infor-
mačno-situačné správy, k. 59, i. č. 41/38 – prez. 

22	 ŠUSTEKOVÁ, Ivana. Neroľnícke zamestnania ako kultúrny 
fenomén horských oblastí Slovenska. In Kontexty kultúry 
a turizmu. 2009, roč. 2, č. 1. ISSN 1337‒7760, s. 23 – 28.

23	 Podľa toho, kde pôsobili, boli nútení naučiť sa aj ruský, 
maďarský, nemecký, francúzsky či anglický jazyk.

24	 Drotári z Kysúc (neskôr aj podomoví obchodníci) na vzá-
jomnú komunikáciu používali vlastný argot – tzv. krpošti-
nu či krpošskú reč. Jej názov je odvodený od kedysi bežnej 
obuvi (nielen) drotárov – krpcov (krpec – krpoš). Ako 
dobovo-historický variant tajného jazyka vznikla pravde-
podobne na prelome 18. a 19. storočia, postupne sa vyví-
jala, menila a prispôsobovala životu, práci i podmienkam 
existencie drotárov v cudzom prostredí. V medzivojnovom 
období krpoština začala plniť funkciu slangu. Postupne 
sa vytrácala a svoje využitie našla už len medzi drotár-
mi a podomovými obchodníkmi, pôsobiacimi na území 
Čiech, menej v iných krajinách a na Slovensku. Niektoré 
zo slov sú dodnes používané a stali sa stabilnou súčasťou 
kysuckých nárečí, aj keď iba málokto si uvedomuje ich 
pôvod a pozná ich presný význam. KONTRIK, Alojz. Tajný 
jazyk drotárov. In Drotárstvo. Veľká kniha o slovenskom dro-
társtve. Martin; Žilina; Čadca: Matica slovenská; Považské 
múzeum v Žiline; Kysucké múzeum v Čadci, 2010. ISBN 
978‒80‒7090‒998‒0. s. 57 – 62.

25	 Muž, nar. 1911, Nesluša.
26	 Porovnaj BEŇUŠKOVÁ, Zuzana a kol. Tradičná kultúra 

regiónov Slovenska. 2. vyd. Bratislava: Veda, 2005. 241 s. 
ISBN 80‒224‒0853‒0.

¶¶ Tinkering as a  specific wander employment 
of the male population of Kysuce symbolizes 
the phenomenon that significantly affected the 
traditional culture of the region. Tinkers were 
brought into contact with foreign cultural influ-
ences, some of which were transmitted into the 
home environment. My goal is to present tinker 
impacton family life in the 20th and 30th years of 
the 20th century based on my own field research 
and professional literature and sources.

Tinkers impact on family life in Kysuce  
in the interwar period
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¶¶ W tym krótkim tekście chciałbym tylko jedynie 
zaznaczyć pewien szlak rozważań na dwa, nie za-
wsze bliskie tematy. Pierwszym są tradycje związane 
z rodziną, drugim zaś granice kulturowe. Nie chcę się 
jednak zajmować tylko przeszłością ale także współ-
czesnością. Nie ma bowiem nic bardziej zmiennego 
i dynamicznego niż tradycja. 

¶¶ Spróbuję to przedstawić w oparciu o wyniki badań 
prowadzonych od 2012 roku przez Muzeum Narodowe 
Rolnictwa i Przemysłu Rolno-Spożywczego w Szrenia-
wie. Właśnie w tym czasie, dzięki hojności Narodowe-
go Programu Rozwoju Humanistyki, rozpoczęliśmy 
wieloletni program badawczy pt. Atlas Niematerial-
nego Dziedzictwa Kulturowego Wsi Wielkopolskiej. 
W ramach Muzeum powołany został zespół naukowy 
w składzie dr Wojciech Mielewczyk – kierownik oraz 
dr Anna Weronika Brzezińska i dr Arkadiusz Jełowic-
ki – członkowie, który to wysłał w teren kilkudziesię-
ciu badaczy. Tylko nadmienię, że badania pogłębione 
(kwestionariuszowe) prowadzone były w 7 powiatach, 
w poszczególnych gminach, na obszarze który może-
my określić jako zachodnia i północna Wielkopolska. 
Zakres tematyczny obejmował duży wycinek tego co 
zaliczamy do niematerialnego dziedzictwa kulturowe-
go, także tradycje doroczne i rodzinne. Pominęliśmy 
jednak (ze względów merytorycznych, czasowych 
i finansowych) część jego zagadnień, takich jak: język 
(gwara) czy lecznictwo. Dzięki olbrzymiemu wysiłkowi 
naszych współpracowników powstał znaczny materiał 
badawczy. Efektem tej pracy będą, wkrótce wydane, 
publikacje poświęcone poszczególnym powiatom 
oraz osobna omawiająca założenia metodologiczne 
i metodyczne. W prezentowanej w tym tekście gminie 
Trzcianka (obecnie powiat czarnkowsko-trzcianecki) 
w 18 miejscowościach rozmawiano z 45 osobami i stwo-
rzono 35 kart informacyjnych (tzw. kwestionariuszy). 
Badania na miejscu prowadzili mgr Katarzyna Rybar-
czyk oraz mgr Mikołaj Smykowski, oboje z Instytutu 
Etnologii i Antropologii Kulturowej Uniwersytetu im. 
Adama Mickiewicza w Poznaniu. Pomagali im studen-
ci z tejże placówki. Przedstawione poniżej przykłady 
interesujących mnie zjawisk kulturowych oparte są 
na kilkunastu wybranych kwestionariuszach. Respon-
denci byli w różnym wieku, chociaż najczęściej mieli 60 
i więcej lat. Pochodzili także z różnych regionów Pol-
ski, czy to bezpośrednio (urodzili się tam), czy poprzez 
związki rodzinne. Sporo informatorów posiadało 
mieszane korzenie, na przykład mama z Wielkopol-
ski, a ojciec z centralnej Polski czy z tzw. Kresów. Przy 
każdym nowo przywoływanym w tym tekście respon-
dencie staram się podać, za pierwszym razem, wiek, 

pochodzenie oraz kod informatora w badaniach (tak 
dla porządku). Muszę też przyznać, że niektórzy z nich 
nie podali jasnych danych biograficznych i trudno było 
czasami ustalić z jakim bagażem kulturowym mamy 
do czynienia. 

¶¶ Wspomniana gmina Trzcianka jest dość specyficz-
nym obszarem. Należąc do województwa wielkopol-
skiego, nie do końca powinna należeć do niego kultu-
rowo. Nie wszyscy bowiem zdają sobie sprawę, że tak 
jak cała Polska, tak i Wielkopolska jest utkana z róż-
nych skrawków osadniczych. Jeszcze w początkach 
XX w. Polaków było w tej prowincji około 60%, pozo-
stali Niemcy najgęściej rozsiedleni byli na jej obrze-
żach. W interesującym mnie w tym tekście pruskim 
powiecie Czarnków (do którego należała Trzcianka) 
było ich ok. 60% (Księga adresowa…, Poznań 1909, 
s. 73 i 95). Ta jednostka administracyjna w swych po-
łudniowych obszarach posiadała mieszany etnicznie 
charakter (ze względną większością polską), z tym, 
że generalnie rzeka Noteć była północną granicą 
zasięgu ludności polskiej. Sytuacja ta zmieniła się po 
1920 roku kiedy nowopowstałe państwo polskie obję-
ło z grubsza we władanie właśnie południową części 
tego pruskiego powiatu, tworząc polski – czarnkow-
ski (ale już bez okolic Trzcianki). W 1921 r. Polaków 
miało tam być 76% (Księga adresowa…, Poznań 1926, 
s.31). Stało się tak, oczywiście w wielkim skrócie, za 
sprawą dużej, tuż powojennej emigracji Niemców 
z tych terenów. Zasadniczo wyjeżdżali byli funkcjo-
nariusze państwowi, trochę właścicieli ziemskich, 
najmniej zaś zwykli chłopi. Warte zaznaczenia jest 
też, że w tym ostatnim przypadku nie byli to żadni 
osiedleńcy z okresu działalności Komisji Koloni-
zacyjnej, ale ludność od dawna zamieszkująca ten 
teren. Stąd wiele wsi w międzywojniu w powiecie 
czarnkowskim zachowało swój skład etniczny sprzed 
1914 roku. Warto także wspomnieć o częstym ale 
nie decydującym procederze, jakim było wzajemna 
relokacja. Polacy i Niemcy, którzy znaleźli się po „nie-
właściwej” stronie granicy wymieniali się gospodar-
stwami. W wyniku tych procesów w latach 20. XX w. 
ukształtowała się następująca sytuacja etniczna na 
interesującym mnie terenie. W polskim powiecie 
czarnkowskim zdecydowaną większość stanowili 
Polacy (w dużej części osiadli tu z dziada pradziada) 
z niewielkimi grupkami Niemców, głównie na wsi. Po 
niemieckiej stronie granicy (czyli ogólnie za Note-
cią), Niemcy byli bezwzględną liczbowo większością, 
a Polacy praktycznie już nie występowali (m.in. był 
to obszar współczesnej nam gminy Trzcianka). Ten 
dokładny opis jest potrzebny by lepiej zrozumieć, 

Arkadiusz Jełowicki Współczesna obrzędowość i zwyczaje 
rodzinne na pograniczu kulturowym 
w północnej Wielkopolsce. Obraz z badań 
Atlasu Niematerialnego Dziedzictwa 
Kulturowego Wsi
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to co stało się po II wojnie światowej, kiedy te tereny 
zajęła Armia Czerwona, przekazując je polskiej admi-
nistracji związanej już z nowym porządkiem. Sytuacja 
etniczna zaczęła się radykalnie zmieniać. Wcześniej 
już na przełomie 1944 i 1945 r. ludność niemiecka 
zaczęła uciekać pod wpływem nadciągającego frontu. 
Czystkę etniczną zakończyły powojenne wysiedlenia. 
Obszar gminy Trzcianka stał się pustką ludnościo-
wą, a w interesującym mnie sensie także kulturową. 
Nastąpiła akcja osiedleńcza Polaków. Miała ona cha-
rakter najpierw samorzutny, a potem zorganizowany. 
Początkowo byli to mieszkańcy sąsiednich wiosek, po-
wiatów, generalnie zza Noteci. Potem pojawiły się fale 
osadnicze z dalszych rejonów Wielkopolski (także z tej 
wschodniej nie będącej wcześniej częścią Prus), z cen-
tralnej Polski, z tzw. Kresów Wschodnich, a na końcu 
tej wędrówki ludów przybyli Ukraińcy z Akcji „Wisła”. 
Taka sytuacja osadnicza dotyczyła przede wszystkim 
obszarów za Notecią, które przed 1939 r. należały do 
Rzeszy, m.in. także i gminy Trzcianka. Chociaż i na 
południe od niej, tu i ówdzie, Polacy zajmowali pozo-
stawione przez Niemców gospodarstwa. Nietrudno 
zauważyć, że w warstwie historyczno-osadniczej 
powinniśmy mieć do czynienia z dwoma regionami 
kulturowymi. Południowym zasiedlonym przez au-
tochtonów oraz północnym, mieszanym o odmiennej 
warstwie kulturowej. Czy współcześnie da się dostrzec 
w warstwie tradycji rodzinnych różnice kulturowe? 
Czy po przeszło 70 latach nadal istnieją rozróżnialne 
grupy poosadnicze? 

¶¶ Przedstawiony poniżej, skrótowy katalog i opis kil-
ku zjawisk kulturowych związanych z niematerialnym 
dziedzictwem pozwoliłem sobie połączyć z rodziną. 
Jak łatwo zauważyć część z nich wykracza poza ramy 
tego co zwykle zalicza się do tradycji rodzinnych, 
a przynależy do tradycji dorocznych. Moim zdaniem 
trudno jednak jednoznacznie wyznaczyć ścisłą cezurę 
pomiędzy nimi. Doroczne i rodzinne wzajemnie uzu-
pełniają się i trwają, i nie dają się łatwo spetryfiko-
wać. Poza tym tradycje lokalnej wspólnoty są często 
tradycjami poszczególnych rodzin i mają wpływ na 
ich świadomość społeczną, a zwłaszcza kulturową. 
Co jeszcze ważniejsze większość z prezentowanych 
zjawisk kulturowych jest charakterystyczna dla 
„pruskiej” części Wielkopolski. Są to więc desygnaty 
autochtonicznej „wielkopolskości” (tej „niemieckiej”) 
w stosunku do pozostałych fal osadniczych z innych 
regionów kulturowych Polski. Chociaż trzeba dodać, 
że występują one także w innych regionach dawniej 
przynależnych do Prus (Pomorze, Śląsk).

¶¶ Opis występowania poszczególnych zjawisk roz-
pocznę od tradycji wypiekania rogali świętomarciń-
skich oczywiście w dniu Św. Marcina 11 listopada. Ma 
ona dwa, właściwie konkurencyjne, oblicza. Pierwszy 
i powszechnie znany już chyba w całej Polsce, związa-
ny jest z certyfikowanymi i dość konkretnie zdefinio-
wanymi Rogalami Świętomarcińskim – specjalnymi 
wypiekami cukierniczymi. Są one produktem regio-
nalnym o dokładnej recepturze (głównie chodzi o za-
wartość białego maku w farszu rogala), ale co równie 
ważne, produkowanym przez mniejsze lub większe 
poznańskie i regionalne cukiernie. Tradycja ta jednak 

ma i rodzinne oblicze. Mieszkańcy gminy Trzcianka 
(ale i innych wielkopolskich gmin) wypiekają w tym 
dniu rogale najczęściej z nadzieniem z owocowym (po-
widła, dżem, owoce). Rzadko zdarza się by był to biały 
mak. Tradycja ta występuję u większości badanych 
osób, rodzin na tym terenie, co ważne niezależnie od 
korzeni (pochodzenia rodziców, dziadków). I tak infor-
matorka – kobieta (50 lat, ojciec spod Poznania, kod 
respondenta w kwestionariuszu 004_TRZ_BIE) „ob-
chodzimy […] to święto rogalikowe. I w domach pieką 
i w sklepach też jest”, kolejna kobieta (30 lat, urodzona 
w Trzciance, brak informacji o pochodzeniu rodziców, 
031_TRZ_SM) „Ja w domu piekę […]. Z marmoladą, 
jak najszybciej”; następnie kobieta (ok. 70 lat, urodzo-
na pod Lwowem, 035_TRZ_SM) „Rogaliki, marcinki. 
Rogale z makiem to pieczemy”; kobieta (80 lat, uro-
dzona koło Kielc, 046_TRZ_NW): „Córka piecze. Mar-
molada, dżem. Z makiem też, posypane po wierzchu”. 
Na koniec dwie odmienne wypowiedzi: kobieta (66 lat, 
rodzice z i spoza Wielkopolski, kod 008_TRZ_BIA) 
twierdzi: „…rogale […] można sobie kupić. Samemu, 
żeby tak coś takiego [robić] to nie” oraz mężczyzna 
(62 lata, urodzony w Pile, nieznane korzenie rodzinne, 
057_TRZ_STO): „ Nie [pieką], to jest typowo poznań-
skie święto”. Oprócz zacytowanych wypowiedzi, kilku 
respondentów, głównie o mieszanych regionalnie 
korzeniach, nie odpowiedziało na pytanie o rogale lub 
zwięźle odpowiedziało: nie ma [takiej tradycji].

¶¶ Następnymi, także dorocznymi świętami są: dzień 
Świętego Mikołaja oraz Wigilia i związana z nim se-
mantyka. W analizie tego zjawiska w gminie Trzcianka 
można zauważyć dwie ważne jego cechy. Po pierwsze 
sposób obchodzenia (szczególnie zwyczaj umieszcza-
nia prezentów w wyczyszczonych butach) oraz rozróż-
nianie Gwiazdora (przychodzi 24 grudnia) i Świętego 
Mikołaja (6 grudnia). I tak badany mężczyzna (77 lat, 
rodzice najprawdopodobniej ze wschodniej Wielko-
polski, 009_TRZ_ŁO) twierdzi: „dzieci musiały buty 
czyścić [na prezenty]” oraz, że „dzieciom przynosi [24 
grudnia] prezenty Mikołaj, ten sam co na 6 grudnia”; 
wspomniana już kobieta urodzona w Trzciance (031_
TRZ_SM): „Gwiazdor się u nas mówi [tylko]”; następ-
na kobieta (35 lat, od urodzenia mieszka w Teresinie, 
014_TRZ_TE) mówi: „ tak, w każdym domu [prezenty 
wkłada do butów Mikołaj] oraz „dzieci odwiedza 
Gwiazdor [24 grudnia]”; także wspomniana już kobie-
ta urodzona pod Lwowem (035_TRZ_SM); „[na Św. 
Mikołaja] …dzieciom paczki […] później Gwiazdor”. 
Odmienne zdanie ma także wymieniana już kobieta 
(008_TRZ_BIA): [na św. Mikołaja] „do butów [pre-
zenty], buty trzeba wyczyścić” oraz „Gwiazdor jest 
z niemieckiego, a Mikołaj jest ze wschodu”; o świę-
tomikołajowym zwyczaju mówi mężczyzna (ok. 70 
lat, pochodzi z okolicy Czarnkowa, 007_TRZ_BIA): 
„nie wszyscy tego już znają” [o prezentach w butach]; 
także wspomniana kobieta (004_TRZ_BIE): „No niby 
Gwiazdor się mówi. Chociaż dzieci już rzadko mówią, 
częściej, że Mikołaj”. Pozostałe wypowiedzi respon-
dentów z tego terenu są zbliżone treścią lub nie uzy-
skano jednoznacznej odpowiedzi. Jedna z młodszych 
respondentek (30 lat) łączyła ten dzień z zabawą mi-
kołajkową w przedszkolu.



96 Zeszyty sądecko-spiskie, tom 9, 2015

¶¶ Chyba największa unifikacja obyczajów, zwyczajów 
nastąpiła w ramach Wigilii Bożego Narodzenia. Można 
nawet stwierdzić, iż proces ten dotyczy całej Polski. 
Stało się tak oczywiście za sprawą mediów i po trosze 
Kościoła Katolickiego. Także w gminie Trzcianka obser-
wujemy taką ewolucję. O semantyce związanej z opo-
zycją: Mikołaj-Gwiazdor już wspomniałem, drugim 
szczególnie widocznym aspektem są kulinaria. I tak 
urodzony w Czarnkowie mężczyzna (50 lat, 007_TRZ_
BIA) rozróżnia „geografię” potraw: „Tu są różne [trady-
cje potraw]. Ale tam kucię robią, bo kucia ze wschodu. 
Ci co pochodzą stamtąd, to robią kutię. A ci co tu bliżej, 
to nie. <A makiełki?> Nie, ale moja matka to jeszcze ro-
biła”. Ważne jest nadmienić, tak dla przypomnienia, że 
makiełki są wielkopolską potrawą a kutia łączona jest 
z tzw. Kresami. Informatorka o mieszanych (Wielko-
polskich i poza) korzeniach (008_TRZ_BIA) „ja to robię 
Wigilię tak trochę w stylu niemieckim. Tak jak obiad: 
ziemniaki, biały sos, ryba, oczywiście karp” ale dalej 
dodaje „kapusta z grzybami, kutię poznałam dopiero 
jak moja siostra wyszła za mąż, pierogi z grzybami 
też robię”; z kolei 38-letnia kobieta (prawdopodobnie 
o Wielkopolskich korzeniach, 056_TRZ_SI) mówi: 
„ryby pod każdą postacią, uszka, makiełki”; podobne 
podejście do tradycyjnych potraw ma kobieta w niemal 
identycznym wieku (014_TRZ_TE): „na Boże Naro-
dzenie karp koniecznie […] z kolei moja teściowa, ona 
pochodzi z Lubasza [sąsiednia gmina, ale po „polskiej” 
stronie Noteci], makiełki to zawsze na Wigilię”. Co cie-
kawe kluski (ewentualnie makaron) z makiem (czasami 
z innymi bakaliami) wymieniają osoby o jednoznacznie 
niewielkopolskim pochodzeniu (041_TRZ_POK; 049_
TRZ_NW, 046_TRZ_NW). Warto jeszcze zacytować 
60-letnią kobietę urodzoną w białoruskich Baranowi-
czach (032_TRZ_SM). Wymienia ona wśród tradycyj-
nych potraw pierogi, gołąbki, barszcz [jeszcze mama 
ją nauczyła] oraz karp; podobną „mieszaną” strukturę 
wigilijnego stołu prezentuje 70-letnia kobieta urodzo-
na pod Lwowem (035_TRZ_SM): „12 potraw, ja robię 
pierogi z grzybów, pierogi z kapusty, kluski z makiem, 
kompot z suszonych [owoców], gołąbki takie postne, 
śledzie, ryba […] barszcz, zupy rybnej nie robimy”. Na 
koniec wspomniana respondentka (037_TRZ_POK), 
podaje zbliżoną listę i dodaje „mama robiła ten maka-
ron z makiem […] ja już tego nie”.

¶¶ Kolejnym świętem, może tylko pośrednio związa-
nym z obrzędowością rodzinną, jest Sylwester. Tutaj 
warto przypomnieć dwa zwyczaje, również zanikające. 
Pierwszy to wystawianie w ten dzień (noc) bram gospo-
darstw, polegający na zabraniu i schowaniu jej, gdzieś 
daleko, często poza wsią. Ten zwyczaj miał swoją, już 
kompletnie zanikłą, mutację. Zabierano gospodarzom 
wozy (lub ich duże fragmenty) i ustawiano na dachach. 
Drugim zwyczajem było zamalowywanie okien, szcze-
gólnie w tych domach gdzie była panna na wydaniu. 
Pamięć kulturowa mieszkańców gminy Trzcianka jest 
na ten temat dość trwała. Prawie wszyscy respondenci 
mieli świadomość wystawiania bram. Dotyczyło to 
zarówno tych zaawansowanych wiekiem jak i tych 
młodszych. Dla zdecydowanej większości zwyczaj ten 
już nie funkcjonuje, tylko niektórzy informatorzy 
(014_TRZ_TE, 055_TRZ_SI) wymieniają pojedyncze 

przypadki jego występowania. O bramach jak i wozach, 
również w czasie przeszłym, wspominają pojedynczy 
respondenci: 62-letni mężczyzna (057_TRZ_STO): 
„Bramy, to jakieś tam wozy gdzieś komuś ustawiono na 
dach. […] Od paru lat nie widać tego”. Nie praktykuje 
się także zwyczaju malowania szyb. Tutaj także nadal 
istnieje pamięć o tym. Wspomina 50-letni respondent 
(041_TRZ_POK): „albo malowanie szyb olejną farbą. 
Się malowało jak dziewczyna jakaś młoda. A potem 
trzeba było myć i skrobać.”; w podobny sposób po-
twierdza to 38-letni informator (023_TRZ_RAD). 

¶¶ Jednym z najważniejszych wydarzeń rodzinnych 
jest zapewne ślub/wesele. Łączą się z nimi prze naj-
różniejsze zwyczaje. Ciekawym i chyba słabo zna-
nym, poza obszarem występowania, jest Polterabend 
(z niem. polter – hałas, abend – wieczór). Posiada on 
co najmniej kilka różnych, bliskich fonicznie określeń: 
pulter, polter, portelam, pulteram. Jego korzenie 
są wybitnie germańskie. Występował i często nadal 
funkcjonuje: w Danii, Austrii, Szwajcarii i Niemczech. 
Z tego ostatniego kraju przeniknął do nas. Jest on 
znany i praktykowany w pasie dawnej (II Rzeczpo-
spolita) zachodniej Polski. Od północny poczynając to 
Kaszuby, Pomorze (Gdańskie), Kujawy, Wielkopolska, 
Śląsk. W samej Wielkopolsce jego zachodnią granicę 
można z grubsza oprzeć o taką samą granicę woje-
wództwa, zaś wschodnią o dawną rozbiorową granicę 
Prus. Potwierdzają to także moje badania sondażowe 
(z 2015 roku), w których okolice Jarocina, Pleszewa 
(choć rzadziej), Ostrowa Wielkopolskiego są zaznajo-
mione z Polterabendem, zaś Kalisza już nie. Co ważne 
zwyczaj ten nie był znany w centralnej i wschodniej 
Polsce, nie mógł więc być znajomy osadnikom z tego 
terenu przybywającym do gminy Trzcianka po 1945 
roku. Posiada on współcześnie kilka mutacji w prze-
biegu. Najczęstsza to taka, że na tydzień przed wese-
lem, do domu panny młodej, przybywają członkowie 
rodziny, znajomi, sąsiedzi. Tam przed wejściem na 
posesję lub przed domem, na kamieniu lub wprost 
na ulicy, tłuką porcelanowe lub inne (lepiej nie szkla-
ne), talerze, kubki, umywalki. Panna młoda, sama 
lub z przyszłym mężem, musi to potem uprzątnąć. 
Pan młody powinien także częstować „gości” wódką. 
Bywa, że takie spotkanie przeradza się we wspólną 
biesiadę, czy kolokwialnie imprezę. Warto nadmienić, 
że pierwotnie odbywało się to w piątek przed wese-
lem. Potem zaczęto to przenosić na tydzień przed, ze 
zrozumiałych względów. 

¶¶ Na prezentowanym obszarze zwyczaj ten jest znany 
wszystkim respondentom. Nie ma tutaj znaczenia 
wiek, korzenie regionalne (także rodziców), pozycja 
społeczna oraz o to czy ktoś mieszka tam od dawna 
czy wprowadził się kilka lat temu. Warto zacytować 
w tym miejscu kilka wypowiedzi na ten temat. Jedne 
z młodszych informatorek, obie trzydziestoparoletnie 
(055_TRZ_SI; 056_TRZ_SI), zgodnie twierdzą „że jest 
to tradycja”; niekiedy wzbogacana o późniejszego grilla 
(057_TRZ_STO). Interesującą wypowiedzią w kontek-
ście opisywanego tematu są słowa 77 letniego mężczy-
zny pochodzącego ze wschodniej Wielkopolski (009_
TRZ_ŁO): „Tłuczenie szkła też jest, jak mój syn się 
żenił, to tak mieli przed ślubem, to dla mnie było coś 
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zupełnie nieznanego”. Równie dociekliwe spostrzeże-
nia na temat tego zwyczaju prezentuje 30 letnia kobie-
ta pochodząca z Trzcianki (031_TRZ_SM): „Ja w ogóle 
w Trzciance nie zauważyłam tego. Prędzej Czarnków, 
bo bliżej Poznania. Natomiast u nas się obchodzi jako 
zapożyczenie. […] Także u mnie nawet, moje koleżanki 
z Czarnkowa potłukły mi jakieś słoiki. Dzień przed ślu-
bem przyjechały.” Wspomniana już respondentka uro-
dzona pod Lwowem (035_TRZ_SM) wyznała: „Polter 
był i jest, u pani młodej. […] Idą i tłuką butelki.” I dalej 
już inaczej niż zwykle opisuje: „Jak córka starsza wy-
chodziła za mąż, to przyszli i zaczęli tłuc. Natłukli to 
wyszłam z ciastem i wódką, to ci chłopacy wszystko 
posprzątali”. Kolejna pytana osoba pochodząca z oko-
lic Kielc tak opisuje polter w swojej miejscowości: „Kie-
dyś tego nie było, a teraz robią to [wszyscy]. Nie, nie 
było [wcześnie]”. Ciekawą odmianę prezentuje 50 letni 
respondent (007_TRZ_BIA): „…to tłuczenie szkła. No 
przychodzą pod mieszkanie młodego i tam […] robią. 
A u pani młodej chyba pierze wysypują.”. Jeszcze inną 
wersję podaje 66 letnia kobieta (008_TRZ_BIA): „…
polter też i szkła się tłucze i się jedzie na pochlaje. To 
się odbywa w piątek przed ślubem. […] A na ten polter 
[…] także to nawet pióra ktoś rozwalił i deszcz popadał 
to już nie szło nawet pozamiatać i poograbiać. U panny 
młodej.” Jeszcze inna osoba pytana nazywa ten zwy-
czaj „stłuczki” (037_TRZ_POK).

¶¶ Opisane wyżej i wsparte odpowiednimi cytatami 
zjawiska kulturowe związane są z jakże obecnie po-
pularnym naukowo niematerialnym dziedzictwem 
kulturowym. Ten skromny i nieco powierzchownie 
przedstawiony materiał badawczy pozwala jednak 
na wysnucie kilku refleksji na temat trwałości trady-
cji w wymiarze rodzinnym i jej związków z lokalną 
wspólnotą czy terytorium. Pobieżnie skonstruowana 
myśl może stwierdzić, że większość wyżej wymie-
nionych tradycji jest nadal żywa. Trzeba mieć jednak 
świadomość, że są także niewielką częścią dawnego 
bogatego w treści katalogu obyczajów czy zwyczajów 
funkcjonujących na tym terenie. Ostały się z niego tyl-
ko te, które umiejętnie wplotły się w nową kulturową 
rzeczywistość. 

¶¶ Analizując poszczególne zjawiska zobaczymy z jed-
nej strony ich eklektyzm czy nawet synkretyzm oraz 
z drugiej ekspansjonizm. 

¶¶ W pierwszej grupie znajdą się potrawy wigilijne, 
gdzie wszech i wobec panuje karp, a nasze wielko-
polskie makiełki bądź odchodzą w przeszłość, bądź 
przybierają postać nieco prymitywniejszych klusek 
z makiem. Potrawy poszczególnych fal osadniczych 
mieszają się i łączą w jedne menu: barszcz, uszka, go-
łąbki. Niektóre zdają się zanikać jak kutia. Dochodzą 
nowe wzięte z „kuchni świata”. W sferze pozakulinar-
nej giną (ale jeszcze gdzieniegdzie funkcjonują) zwy-
czaje wynoszenia bram oraz części wozów. Nikt już 
nie maluje okien w sylwestra. Ale pamięć o nich nie 
zatarła się do końca. Zwłaszcza jeżeli chodzi o bramy – 
tu prawie wszyscy rozpoznawali ten zwyczaj.

¶¶ Jest też druga strona trwałości prezentowanych 
zwyczajów. Dość powszechnie jest rozpoznawane 
rozróżnienie Św. Mikołaj – 6 grudnia, a Gwiazdor 
24 grudnia. Nawet osoby spoza Wielkopolski z reguły 

identyfikują się z tym drugim określeniem na wigilijną 
postać rozdającą prezenty. I to mimo świadomości, że 
nie jest to dla nich rodzinna (rodzima) nazwa. Jeszcze 
szerzej i głębiej w świadomość badanych mieszkań-
ców gminy Trzcianka wszedł Polterabend. Wszyscy re-
spondenci o nim słyszeli i tylko kilku nie mogło sobie 
przypomnieć jego nazwy. Większość też uczestniczyła 
w nim, bądź była świadkiem. Można nawet pokusić 
się, o stwierdzenie, że zwyczaj ten rozpowszechnia się 
nadal, w głąb obszaru na którym nie „powinien wystę-
pować” (przynajmniej tak powszechnie). Jedna z re-
spondentek opisywała swoje koleżanki, które bez jej 
wiedzy przyjechały i biły „słoiki” w przeddzień wesela. 
Atrakcyjność tego zwyczaju rodzinnego prawdopo-
dobnie jest związana ze swoistą przemianą współcze-
snego wesela w wydarzenie eventowe. Co rozumiał-
bym tutaj jako dążność do spektularyzacji wydarzeń 
rodzinnych, osobistych. Miejskim przykładem takich 
zachowań są oczywiście huczne i publiczne wieczory 
kawalerskie i panieńskie (vide świecące różki, długie 
limuzyny czy wspólne i te same stroje).

¶¶ W tym miejscu należałoby zastanowić się jaki to ma 
związek z granicami kulturowymi i tak skrupulatnie 
opisywanymi na początku tekstu falami osadniczymi. 
Myślę, że w opisanych zjawiskach widać ostatnie 50–60 
lat współegzystencji kilku grup kulturowych (dawnych 
regionalnych). Analizując przedstawione wyniki badań 
szreniawskiej placówki można postawić roboczą tezę. 
Twierdziłaby ona, że dawne różnice kulturowe związane 
z osadnictwem XX-wiecznym w powiecie czarnkowskim 
zachowały się, ale w stanie szczątkowym. Unifikacja 
kulturowa w sferze obrzędowości rodzinnej nastąpiła. 
Nadal jednak możemy zauważyć resztkowe czy efe-
meryczne przykłady zachowań, obrzędów, zwyczajów 
odziedziczonych od przodków. Drugim i chyba waż-
niejszym spostrzeżeniem jest fakt widocznej wymiany 
kulturowej pomiędzy różnymi grupami osadniczymi, 
z tym, że to wielkopolska wydaje się być dominującą. 
Można nawet powiedzieć, że czynny kulturowo obszar 
„pruskiej” Wielkopolski przekroczył swoje pierwotne 
granice i przesunął się na północ od Noteci. Co ciekawe, 
w moich sondażowych badaniach przed napisaniem 
tego tekstu, otrzymywałem informacje o Polterabendzie 
w okolicach Gorzowa Wielkopolskiego. Takie przesunię-
cie (jak daleko by ono nie poszło) wskazuje na pewnego 
rodzaju ekspansywność wielkopolskiej kultury. Trudno 
dociec czy jest to związane z czynnikami zewnętrznymi 
(media, szkoła) czy z samą rodziną. Myślę, że jednak 
można zauważyć jej dużą rolę w tym procesie. Co moim 
zdaniem potwierdzałoby pogląd, jaki sugeruje Izabella 
Bukraba-Rylska, o podmiotowej funkcji rodziny w pro-
cesach zmian kulturowych (Izabella Bukraba-Rylska, 
Socjologia…, Warszawa 2013, s. 136).
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Súčasné rodinné obrady a zvyky na 
kultúrnom pohraničí v severnom 
Veľkopoľsku. Obraz na základe výskumu 
v súvislosti s Atlasom nehmotného 
kultúrneho dedičstva dediny

Arkadiusz Jełowicki

¶¶ Príklady kultúrnych hraníc nachádzame často – 
rovnako v severozápadnom Veľkopoľsku. V prus-
kých okresoch Wieleń a Czarnków, ktoré sú pred-
metom môjho záujmu, bolo pred rokom 1914 cca. 
60% Nemcov. Obidve správne jednotky sa vo svo-
jich južných oblastiach vyznačovali etnicky zmie-
šaným charakterom, pričom severnou hranicou 
výskytu poľského obyvateľstva bola v zásade rie-
ka Warta. Táto situácia sa zmenila po roku 1920, 
keď novovzniknutý poľský štát viac-menej pre-
vzal moc práve v  južných častiach týchto okre-
sov a  vytvoril jeden spoločný okres: czarnkow-
ský. V roku 1921 tam bolo údajne už 76% Poliakov. 
Na nemeckej strane hranice (teda – všeobecne – 
za Vartou) boli Nemci vo väčšine a Poliaci tam už 
v podstate nebývali. Po roku 1945 sa etnická si-
tuácia začala prudko meniť. V prvom rade boli 
vysídlení Nemci a súbežne boli osídľovaní Polia-
ci (z  ďalších oblastí Vieľkopoľska, z  centrálneho 
Poľska, z východných okrajov, Ukrajinci). Takáto 
situácia prevládala vo všeobecnosti v  oblastiach 
za Vartou, ktoré pred rokom 1939 patrili Ríši. Nie 
je potrebná veľká predstavivosť, aby sme skon-
štatovali, že v historickej a sídelnej rovine máme 
do činenia s  dvomi kultúrnymi regiónmi. Môže-
me v  súčasnosti postrehnúť kultúrne rozdiely 
vo vrstve rodinných tradícií? Existujú aj naďalej 
po viac ako 70 rokoch rozlíšiteľné skupiny v dôs
ledku tohto osídľovania?

¶¶ Pokúsim sa to ukázať na základe výsledkov vý-
skumu realizovaného od roku 2012 Národným mú-
zeom poľnohospodárstva a roľno-potravinárskeho 
priemyslu v Szreniawe. Práve v tomto roku, vďaka 
veľkorysosti Národného programu rozvoja huma-
nistiky, sme začali viacročný výskumný program 
s názvom Atlas nehmotného kultúrneho dedičstva 
veľkopoľskej dediny. Rozsiahlejší prieskum bol re-
alizovaný v 7 okresoch v jednotlivých obciach. Te-
matický rozsah zahŕňal veľkú časť toho, čo zaraďu-
jeme do nehmotného kultúrneho dedičstva.

¶¶Na základe analýzy výsledkov výskumu v tema-
tickej oblasti, ktorá je predmetom tohto príspev-
ku, môžeme prijať pracovnú tézu. Môžeme skon-
štatovať, že dávne kultúrne rozdiely súvisiace 
s osídľovaním v 20. storočí v czarnkowskom okre-
se sa zachovali, ale len vo fragmentárnom rozsa-
hu. Došlo ku kultúrnej unifikácii vo sfére rodin-
ných obradov. Stále však môžeme zaznamenať 
zvyškové alebo efemérne príklady správania, ob-
radov, zvykov zdedených po predkoch. Druhou 
konštatáciou, ktorá stojí za povšimnutie, je exis-
tencia obmedzenej, ale napriek všetkému viditeľ-
nej kultúrnej výmeny medzi rôznymi skupinami 
obyvateľstva.

The current family ceremonials and habits 
on the cultural frontier regions in northern 
Greater Poland. The image on the basis of 
research in connection with the Atlas of the 
intangible cultural heritage of the village

¶¶We often find examples of cultural boundaries – 
likewise in the northwest of Greater Poland. In 
Prussian districts Wieleń and Czarnków, that are 
subjects of my interest, was approximately 60 per-
cent of Germans before 1914. Both administrative 
units in its southern areas were characterized by 
multi-ethnic character, whereby the northern 
boundary of the occurrence of the Polish popula-
tion was essentially Warta river. This situation has 
changed after 1920, when the newly established 
Polish state more or less took the power right in 
the southern parts of these districts and created 
one common district: czarnkowski. Reportedly, 
there were already 76 percent of Poles in 1921. 
On the German side of the border (therefore – in 
general – behind the Warta river) were Germans 
in the majority and Poles have not been there 
basically. The ethnic situation began to change 
rapidly after 1945. First of all, the Germans were 
displaced, and simultaneously, the Poles were 
settled down (from other areas of Greater Poland, 
from central Poland, from eastern parts, Ukrain-
ians). In general, such situation prevailed behind 
the Warta river, in the areas that belonged to the 
Empire before 1939. Not great imagination is nec-
essary to state that on the historical and residen-
tial level we are dealing with two cultural regions. 
Can we currently discern cultural differences in 
the layer of family traditions? Do still exist, even 
after more than 70 years, distinguishable groups 
because of this settlement?

¶¶ I will try to show it on the basis of results of 
the research conducted by National Museum of 
Agriculture and Agricultural-Food Industry in 
Szreniawa from 2012. Right the same year, thanks 
to the generosity of the National Programme 
for development of the Humanities, we began 
a multi-annual research program called Atlas of 
the intangible cultural heritage of Greater Poland 
villages. More extensive research was conducted 
in seven districts in the individual municipalities. 
The thematic scope implied large part of what we 
include into intangible cultural heritage.

¶¶ Based on the analysis of results of the research 
in the thematic field that is the subject of this con-
tribution, we can adopt the working proposition. 
We can conclude that the old cultural differences 
connected with the settlement in 20th century in 
czarnkowski district have been preserved, but only 
in the fragmentary range. There was a cultural uni-
fication in the sphere of family ceremonies. But 
still we can notice residual or ephemeral examples 
of behaviour, ceremonies, and ancestral habits. 
The second constatation, that is noteworthy, is 
the existence of a limited but still visible cultural 
exchange between different groups of population.
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Úvodom

¶¶Analýza tradičného tanečného repertoáru je 
založená na štúdiu archívnych zvukových a  fil-
mových záznamov z  obdobia od druhej treti-
ny 20. stor. z  nášho územia1, na komparatívnej 
analýze primárnych a  sekundárnych prameňov, 
ikonografie, na štúdiu etnochoreologickej a  et-
nologickej literatúry a na analýze informácií z te-
rénneho výskumu2. Ľudový tanec je komplexným 
fenoménom, sociálne a kultúrne konštruovaným 
a uchovávaným v pamäti. Je manifestáciou sociál-
nych vzťahov, prostriedkom nonverbálneho sym-
bolického komunikačného systému spoločenstva 
a napomáha k pochopeniu jeho hodnôt a štruktú-
ry (Kaeppler 2000, Hanna 1979). 

Tanečný repertoár obradových príležitostí 
rodinného cyklu 

¶¶Okrem interpretačných zručností tanečníka 
a  jeho špecifickej osobnosti tanečný prejav pri-
márne determinuje synkretický systém faktorov, 
akými sú tanečný materiál, hudobný sprievod, ná-
radie a  odev, tanečná príležitosť a  spoločensko-
-kultúrne prostredie (Felföldi 2005:25). Medziná-
rodná typológia ICTM3, klasifikačným princípom 

ktorej je forma, rozoznáva základné tanečné typy4, 
ktoré v tradičnom prostredí existovali v stovkách 
variantov (Martin 1979) a boli determinované his-
toricko-geografickým, kultúrno-spoločenským 
i  etnicko-konfesionálnym vývojom5. Obradové 
folklórne prejavy majú synkretický ráz, ktorý ref
lektuje ich spoločný sémantický základ: rituály 
kódujú kultúrne hodnoty a nepísané normy spolo-
čenstva. Tanečné typy sa v závislosti od príležitosti 
vyprofilovali ako súčasť obradového, slávnostného 
(ceremoniálneho) či zábavného repertoáru6 (Zále-
šák 1964). Medzi najvýznamnejšie obradové prí-
ležitosti rodinného cyklu patria narodenie, krst, 
iniciačné obrady mládeže, svadba a pohreb – ob-
rady prechodu (van Gennep 1997), definujúce vý-
znamné etapy ľudského života v súvislosti s jeho 
statusom v  spoločenstve7. Výskum tanečnej tra-
dície v  rámci projektu ÚHV SAV Slovenská ľudo-
vá tanečná hudba (1991 – 1992) preukázal, že len 
45 (10%) tancov malo priamu väzbu k  obradom; 
z toho ¾ tancov sa viazalo k svadbe.

Narodenie a krst 

¶¶ Po narodení je prvým významným prechodo-
vým obradom v živote dieťaťa obrad krstín – pri-
jatia nového člena do spoločenstva cirkvi, príbuz-
ných a  lokálneho spoločenstva. Hostiny spojené 
s  obdarúvaním sa u  nás popisujú od 18. stor8. 
a  v  jednotlivých lokalitách často mali, podobne 
ako opáčky tesne po pôrode, podobu neviazanej 
zábavy za účasti len vydatých žien (príbuzných, 
kmotier, susied). Tanečný repertoár bol determi-
novaný homogénnou skupinou účastníčok a cha-
rakterom príležitosti; išlo najmä o  zábavné po-
hybové formy s  erotickým podtextom a ženské 
kolesá, sprevádzané piesňami s  lascívnym tex-
tom. V  dôsledku uzavretosti ženskej komunity 
pri tejto príležitosti a pre súdobé normy nezvykle 
rozpustilé správanie žien však konkrétne fotogra-
fické či audiovizuálne pramene týchto tanečných 
prejavov nemáme k dispozícii. 

¶¶ Tanec bol pohybovým jazykom, interiorizova-
ným od detstva v socializačnom procese; odpozo-
rúvaný a učený sa počas zábav, svadieb a ďalších 
zábavných, slávnostných či obradových tanečných 
príležitostí. Už v ranom veku boli následne detské 
hry akousi formou „tradičnej kalokagathie“: tem-
po – rytmickými cvičeniami, cvičeniami párovej 
komunikácie, pohybového rozvoja, získavania 
kompetencie orientácie v  priestore, kooperácie, 
komunikácie, koordinácie, interiorizácie lokálnej 
estetiky a  spoločenských noriem a  ako také boli 
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prípravou na život, prácu, obrad, zábavu či tanec 
samotný9. 

Tanec v iniciačných obradoch mládeže

¶¶Osvojenie si tanca, zaradenie do tanca a prezen-
tácia tanečných schopností boli v tradičnom lokál-
nom spoločenstve jednou z foriem iniciačného ri-
tuálu mládeže. „Tanečný analfabetizmus“ dievok 
a mládencov bol neakceptovateľný – nadobudnutá 
interiorizovaná kompetencia lokálnych foriem tan-
ca bola jednou z podmienok pre prijatie do die-
vockej či mládeneckej skupiny, účasti na zábave 
a  „vecou cti“ rodičov10. Iniciačné obrady prijíma-
nia mladých mužov do mládeneckej skupiny (dví-
haňie za mláďenca, dzvihaňe poropka, krescanka) boli 
charakteristické dokazovaním istých znalostí či 
schopností adepta pri obradových príležitostiach, 
akými boli zábavy v  špecifickom sviatočnom ter-
míne v krčme. Kompetencia kvalitnej interpretácie 
lokálnych mužských i  párových tanečných typov 
bola jednou z  primárnych podmienok, ktoré mu-
sel adept pred mládeneckým richtárom a skupinou 
dokázať a  tak prostredníctvom tanečných zruč-
ností prezentovať i svoje fyzické schopnosti (silu, 
obratnosť, šikovnosť), znalosť lokálnych etických 
a estetických noriem (pozvanie partnerky do tan-
ca, spôsob párovej tanečnej fyzickej i  nonverbál-
nej komunikácie, ukončenie tanca atď.)11. V prípa-
de tanečných typov charakteristických mužskou 
interpretáciou išlo predovšetkým o  typy tancov 

zo skupiny mládeneckých tancov (skoki, o  kosírki, 
hošij, roskäzuvački, šoroví, bašistovská)12. Tieto ta-
nečné typy sú charakteristické sólovým, individu-
álnym, improvizačným prevedením s  využívaním 
bohatej motiviky (s motívmi prevažne skočné-
ho rázu), s predspevmi, gestikuláciou i hlasovými 
prejavmi, ktoré podčiarkovali individualitu a osob-
nosť tanečníka13. 

¶¶Manifestnou súčasťou menej formalizova-
ných iniciačných obradov príjmania do dievoc-
kej skupiny14 bola účasť dievky na bohoslužbách 
v parte15 a  jej účasť na tanečnej zábave. Na úze-
mí východného Slovenska16 bola formou iniciácie 
i účasť v  chorovodoch, radených medzi kruhové 
a reťazové tance. Formálne veľmi jednoduché ta-
nečné prejavy sú v základných zložkách (archaic-
ké priestorové formácie, jednoduchá kročná mo-
tivika, krútenie v  smere hodinových ručičiek, 
pulzovanie, rodová uniformita, vokálny dopro-
vod) reliktom najstarších tanečných vrstiev17. 
Účastníčkami týchto jarných obradových tancov 
boli podľa výlučne mladé slobodné dievčatá, fer-
tilná communitas (Turner 2004) lokálneho spolo-
čenstva. Miesto konania sa chorovodných cyklov 
súviselo s ich funkciou18; najfrekventovanejším je 
most, križovatka, návsie pri kostole a najmä intra-
vilán sídla (cesta dedinou). Dievocký status je tak 
manifestovaný spoločenstvu (Rappaport 1999) 
prostredníctvom rituálu19. Vykonávané boli vždy 
v tom istom špecifickom období roka, využívajúc 
špecifické archaické formy, viazané k  formáciám 
radu a  kruhu20. Medzi znaky týchto kruhových 
a  reťazových foriem patrí pulzovanie, „dýcha-
nie“ kruhu, ktorý sa pri každom kroku zmenšu-
je a zväčšuje (kročný motív vývojovo predchádza 
motív jednokročky) a perpetuálne „vírenie ener-
gie“ vytvorenej pohybom reťaze účastníčok. Ten-
to spoločný dych je analógiou pulzu nového života 
v prírode21. Prioritným smerom pohybu bol smer 
zhodný s dráhou slnka, podľa analogického mys-
lenia evokujúci harmóniu s pohybom v prírode22. 

¶¶V ruskej vede (Bačinskaja 1951) prevažuje teó-
ria o vzniku chorovodov z „igrišč meždu selj“ – re-
liktov slávnostných zhromaždení v dni patrocínií, 
keď rodičia predstavovali svoje dcéry v slávnost-
ných odevoch za účelom exogamného získania 
partnera. V  textoch piesní sa nachádzajú i sva-
dobné motívy, príp. boli do cyklu piesní synkre-
ticky zaradené i piesne zo svadobného repertoá-
ru23. Chorovody sa vykonávali na Kvetnú nedeľu, 
veľkonočné či svätodušné sviatky. Primárnym se-
miotickým základom bolo jarné obdobie plodnos-
ti, znovuzrodenia a  začiatku matrimoniálneho 
cyklu24. 

¶¶V stredoslovenských a východoslovenských ob-
lastiach cyklus pokračoval „vyspievaním“ mladých 
párov v  obradovej príležitosti letného slnovratu 
(sv. Jána). K nej sa podľa starších prameňov viaza-
la i hojne rozšírená radová forma chorovodu „Hoja 
Ďuňďa“25. Relikty tohto obradu sú u Rusínov26. 
V tradičnom ukrajinskom prostredí bol tento zvyk 
formou symbolických zásnub: rodičia nemohli ta-

Chlapčenská pohybová hra 

na nosenie geliet, Štrba, 

1963. Foto: K. Ondrejka

Tance z obce Kyjov, 1960. 

ÚHV SAV Bratislava,  

Archív AĽK, kotúč č. 74
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kémuto páru brániť v sobáši, pretože „mladých už 
prespievali v hajivke“ (Voropaj 1958: 336).

Svadba

¶¶ Svadba je najkomplexnejším systémom folklór-
nych prejavov v  rámci rodinného obradového 
cyklu, ktorého archaickej štruktúre lokálne spo-
ločenstvo prisudzovalo obzvlášť vysokú mieru 
normatívnosti (Jakubíková 1995). Tance vo sva-
dobnom repertoári27 Dúžek (1997) z  funkčného 
hľadiska člení na tance svadobné s obradovým pô-
vodom, tance k svadobným obradom alebo obyča-
jam prenesené a tance zábavné28. 

¶¶ Z  antropologického a symbolického hľadis-
ka je charakteristické rodové členenie, súvisiace 
s  formou tanca a  jeho obradovou, slávnostnou, 
či zábavnou funkciou. Obradové tanečné prejavy, 
najpočetnejšie spomedzi rodinných obradov za-
stúpené práve pri svadobnej príležitosti, možno 
členiť do dvoch najcharakteristickejších skupín: 
A)	rodovo špecifické tanečné typy kruhových 

a reťazových tancov družíc alebo vydatých žien 
a pastierske tance družbov 

B)	párové tanečné typy prevažne starých páro-
vých tancov krútivého typu (v niektorých ob-
lastiach nahradené novším čardášom, valčíkom 
či polkou).

¶¶V  prvej skupine rodovo špecifických taneč-
ných typov nachádzame ako prvé v rámci svadob-

ného cyklu radené kruhové a reťazové tance družíc 
s mladuchou ako formu tanečnej dievockej rozlúč-
ky v separačnej fáze obradu (ďievockí taňec, sviečko-
ví, partovaňec, bieli taňec)29. Chorovody kolesá pri 
snímaní party sú známe predovšetkým zo stred-
ného a východného Slovenska (Dúžek 1997) a ich 
pôvod je funkčne viazaný s obradom. Sú reliktom 
stredovekých slávnostných dvorských tancov. 

¶¶ Pri sviečkovom tanci v  Myslave (Zálešák 1964) 
družice a svatky v kruhu okolo mladuchy tanco-
vali so sviečkami a v istom momente jedna svatka 
a  mladucha utvorili bránu, popod ktorú prechá-
dzal zreťazený polkruh družíc. Mladucha v kolese 
družíc sedí v strede, alebo sa krúti „opačne“ ako 
družice, t. j. proti smeru hodinových ručičiek, čím 
manifestuje svoj status v separačnej fáze obradu 
prechodu30. Početné sú formy, pri ktorých koleso 
družíc s mladuchou v parte symbolicky prerušila 
starejšia vedúca nevestu pomyselnou „preruše-
nou bránou“ do komory, odkiaľ sa po začepčení 
zapájala do kolesa mladých žien v  symbolickou 
úkone prijatia do novej statusovej skupiny. Pod-
chádzanie brány – symbolu prechodu v  semio-
tickej rovine  imituje odchod mladuchy z „kole-
sa družíc“ – symbolickú zmenu stavu mladuchy 
v prechodovom rituáli. 

¶¶V  priebehu svadby nasledovali typy pastier-
skych tancov v mužskej sólovej či skupinovej in-
terpretácii družbu (družbov) pri snímaní party. 
Družbovské tance (družbovskí, kozák, hajduk s ven-
com, vivádzka, uvádzaňí nevjesti, klátoví), rozšíre-
né najmä na východnom Slovensku, sú súčasťou 
jadra obradového tanečného repertoáru – tvoria 
asi 15% svadobných obradových tancov (Dúžek 
1997). Ide prevažne o typy relikty starých pastier-
skych tancov – odzemky, ktorých tanečná forma 
s  výrazným vertikálnym pohybom symbolizuje 
mužskú individualitu a „zápas“ počas obradu pre-
chodu. Majú synkretickú dramaticko-tanečnú po-
dobu s trojnásobnou gradáciou a obradovými re-
čami. Ich záverom bolo symbolické sňatie party 
nevesty družbom za pomoci zbrane (sekera, kosa, 
šabľa, fokoš) a nastoknutie party na ňu. 

¶¶ Po začepčení nasledovali rodovo i statusovo ho-
mogénne kolesá vydatých žien so začepčenou ne-
vestou – obradové tance recepčnej fázy prechodo-
vého rituálu, pri ktorom začepčenú mladú ženu 
prijímali vydaté ženy medzi seba31. Druhá skupi-
na svadobných obradových tancov – párové tan-
ce32 nasledovali až po začepčení nevesty a jej sym-
bolickom prijatí do kolesa vydatých žien. 

¶¶Na našom území najrozšírenejším33 a  do sú-
časnosti (so zmenou formy) existujúcim taneč-
ným typom sú tance zavitej mladuchy so všet-
kými svadobčanmi, čím sa manifestuje prijatie 
zmeny jej statusu všetkými členmi svadobnej 
(lokálnej) communitas. Ide o  typy párových tan-
cov – prevažne krútivé tance starého štýlu, ktoré 
sa i vďaka konzervačnej funkcii svadby zachovali 
najmä v stredoslovenských a východoslovenských 
regiónoch (nevestickí, bravtufski, redoví, zavíjan-
ka, vikrúcanka, vitáčka, tanieroví, rosa). V južných 

Mládenecký tanec šorový, 

Horehronie. Dostupné na 

internete: www.ludovakul-

tura.sk

Chorovodný cyklus z Rejdo-

vej. Československý film Bra-

tislava, 1951. Archív NOC, 

kotúč č. 01/a
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a západných oblastiach boli nahradené čardášom, 
valčíkom či unifikovanou polkou, s  rovnakou re-
cepčno-konfirmačnou funkciou. 

¶¶ Slávnostnú funkciu majú novšie párové tance 
(unifikovaný valčík) mladého páru (sólo, prví taňec) 
v úvode svadobnej hostiny (v minulosti zriedka-
vé: mladý pár spolu tancoval až v závere po začep-
čení a  potvrdení statusu spoločenstvom v  redo-
vom tanci)34. 

¶¶ Svadobné tance so zábavnou funkciou vykazu-
jú nižšiu funkčnú väzbu k  tomuto obradu, hoci 
v  ich formách možno identifikovať relikty plod-
nostno-prosperitnej funkcie, manifestovanej roz-
pustilosťou, parodizáciou, erotickým podtextom 
a  pod. Charakteristické je využívanie kruhových 
a reťazových formácií a folklorizovaných spoločen-
ských tancov vo forme tanečných hier, rodová he-
terogenita a motívy napodobňovania, výberu part-
nera, vábenia a prekárania. Pri tancoch s výberom 
partnera pomocou rekvizity (vankúšoví, ručňíčkoví, 
zrkadloví) dievča  tancuje a šatkou vábi vyberané-
ho partnera uprostred kruhu spievajúcich taneční-
kov. Ten nakoniec šatku chytí, pobozkajú sa a za-

tancujú si spolu lokálny typ krútivého tanca, resp. 
čardáš či párový tanec zo skupiny folklorizovaných 
spoločenských tancov (valčík, polka, mazurka). Tie-
to tanečné formy sa vyskytovali najmä v lokalitách 
stredného a západného Slovenska35. Okrem motí-
vu výberu partnera mali i súťaživý charakter (sto-
ličkoví, metloví, jabĺčkoví), erotický podtext (žabskí, 
ilhličkoví) a napodobovací charakter (Adamov taňec, 
mak, zbojňícka, bitá, šticuvaná). Do frekventovanej 
svadobnej tanečnej napodobovacej hry na kačo-
ra (káčeroví) sa postupne radia všetci svadobčania. 
V  zreťazenom zástupe postupujú po miestnosti, 
robia humorné pohyby a zabávajú sa36. 

¶¶Napodobovaciu tanečnú hru staršieho typu 
mak37 tancovali len vydaté ženy: „Len vidate 
ženi to robievali, aj dvacec žien to mohli but, šetkie 
na svadbe“ (M. B., Rejdová). Jej funkčná väzba 
k svadobnej príležitosti svedčí o staršej plodnost-
no-prosperitnej a  inštruktážnej funkcii. Záver 
a dozvuky po svadbe boli príležitosťou pre páro-
vé tance nazývané podľa príležitosti (na rozchod-
nú, ostatní tanec, poprávka).

¶¶ Predstavovanie najmladších neviest lokálne-
mu spoločenstvu v  relikte obradu rodového kul-
tu je semiotickým základom zriedkavých sväto-
dušných chorovodov38. Viazali sa k polkruhovým 
formáciám s hlavnou postavou v odeve nevesty39. 
Synkreticky v nich nachádzame i symboliku ma-
riánskeho kultu. V  Kojšove boli hlavnými aktér-
kami obrazovo dzivki, ktoré v procesii nosili iko-
nostas s Božou Matkou a Dieťaťom okolo kostola 
a najmladšia nevesta (Ulijana), symbolicky pred-
stavená členom spoločenstva40. 

¶¶Pohrebné tance41 sa na našom území v audio-
vizuálnych ani písomných prameňoch nezachova-
li. Do druhej tretiny 20. stor. sa zachovali obradné 
pohrebné plače (vykladanie, vyčitovanie) a hry (ko-
mašni, lopatky) mladých pri zomrelom dva veče-
ry pred pohrebom pri rituálnom bdení a strážení, 
ktoré boli apotropajnou praktikou proti potencio-
nálnemu revenantizmu42. Známe sú predovšetkým 
z oblastí obývaných Rusínmi, Ukrajincami a v róm-
skom prostredí. Často obsahovali erotické pohybo-
vé a textové motívy, ktoré mali rituálne manifesto-
vať životnú silu spoločenstva (hry na ďida a babu, 
pri ktorej ďid dievky váľal po zemi, podobne ako 
pri fašiangových obchôdzkach). Pohybové formy 
okrem erotických imitácií obsahovali i motívy ritu-
álneho bitia a  lustračno-prosperitného polievania 
vodou, podobného jarným obyčajam. Sú zrejme re-
liktom starších rituálnych hier, ktoré boli súčasťou 
pohrebných obradov a hostín (trizna, strava, ukra-
jinské svičinňa, komašni), podobne ako chorovody 
v  období veľkonočných sviatkov medzi cerkvou 
a cintorínom v ukrajinskej Jasine43. 

Záverom

¶¶ Tanec nie je len systémom motívov a gest: ako 
metajazyk kóduje estetiku a kultúrne normy spo-
ločenstva. Bol integrálnou súčasťou obradových 
príležitostí: lokálne varianty tanečných typov 

Hajdukovanie kolo ňevesti. 

Rekonštrukcia pri terénnej 

rekonštrukcií v obci Kojšov, 

2005. NOC, ÚHV SAV 

Bratislava 

Vytancúvanie nevesty 

svadobčanmi, 1966.  

Zem spieva – Hont. ČST, 

Bratislava, Archív AĞK
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v ich rámci mali špecifickú obradovú, slávnostnú 
či zábavnú funkciu. 

¶¶V  tradičnom prostredí bola žena vnímaná ako 
symbol stability a jej biologicko-sociálna rola bola 
darovať a chrániť život. Analogicky ženské kruho-
vé a  reťazové tance vykazujú pomerne dlhodobé 
jednotné pohybové formy, takmer bez vertikálne-
ho pohybu, prezentujúc stabilitu. Sú súčasťou žen-
ských tanečných prejavov pri krstinách, dievockej 
iniciácii (chorovod), separačných a  integračných 
fáz svadby (kolesá družíc pri snímaní party, kolesá 
žien so začepčenou nevestou). Pevné, úzke držanie 
a synchrónny pohyb bez možnosti individuálneho 
sólistického prevedenia s  dominantnou funkciou 
skupinového rituálu v kruhových a reťazových tan-
coch žien44 nie je pre mužský tanečný prejav priro-
dzené (Ratkó 2007). Ten je v typoch pastierskych 

i mládeneckých tancov individuálny, improvizač-
ný, s  výraznými tempickými zmenami, vertikál-
nou dynamikou a  v  tradičnom prostredí prezen-
tuje obratnosť, osobnosť a narušenie stability. Je 
súčasťou iniciačných obradov mládencov (dvíhaňie 
za mláďenca) a separačného obradu snímania party 
družbom (hajduk s vencom, družbovskí).

¶¶ Staré párové tance (predovšetkým krútivého 
charakteru, charakteristické pre východné, čias-
točne stredné Slovensko), ale i čardáše v synkre-
tickej podobe s reliktami starších párových foriem 
či valčíky a  polky postupne nahrádzajúce star-
šie tanečné formy na celom území sa využívajú 
v obradových situáciách svadby ako symbol prija-
tia do manželského stavu. Reflektujú patriarchál-
ny model tradičného vidieckeho spoločenstva: ta-
nec „vedie“ muž a oceňovanou schopnosťou ženy 
je schopnosť prispôsobiť sa. 

¶¶ Zlomové obdobia ekonomicko-spoločenských 
zmien od začiatku 20. stor. výrazne ovplyvnili for-
mu a funkciu tanečnej tradície. Dôsledkom týchto 
zmien v obradovej kultúre bolo i výrazné uvoľne-
nie funkčných väzieb a  normatívnych charakte-
ristík obradov. Napriek tomu, tanečné typy vyu-
žívané pri obradových príležitostiach rodinného 
cyklu (kruhové a  reťazové tance, pastierske tan-
ce, staré párové tance krútivého typu, príp. čar-
dáše, vlačíky, polky a mazurky) pozoruhodne kon-
zervatívne reflektovali rodovú stratifikáciu, vek 
a status interpretov. a v obradovej funkcii v rám-
ci rodinných príležitostí sa zachovali predovšet-
kým tanečné typy z najstarších vrstiev tanečného 

Chorovodný cyklus voďeňie 

Uľijani z Kojšova, okolo roku 

1950

Veľkonočné chorovody 

na cintoríne pri grécko-

katolíckej cerkvi v Jasine. 

Jar v Podkarpatskej Rusi, 

1928. Praha, Elektajournal. 

Réžia: Karel Plicka. Archív 

SFU (sekvencia čiernobiele-

ho neozvučeného filmu) 
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vývoja (kruhové a reťazové tance, pastierske tan-
ce, staré párové tance). 

¶¶ Zábavnú funkciu majú najmä typy folklorizo-
vaných spoločenských tancov vo formách taneč-
ných hier. Reflektujú zmenu paradigmy rodovej 
nerovnosti: v  tanci sa mení symbolické postave-
nie muža i ženy, ich tanečné figúry sú takmer jed-
notné a role v  páre je dokonca možné nahradiť. 
Naproti tomu pri zábavných súčastiach rodinných 
obradov boli využívané novšie tanečné typy (čar-
dáš, folklorizované spoločenské tance mazurka, 
valčík, polka) a žartovné či napodobovacie taneč-
né hry. 

Poznámky:

1	 Zem spieva. ČST Bratislava: 1966; séria DVD Ľudové tance 
slovenských regiónov. Bratislava: NOC, ÚHV SAV: 2001 – 
2009; Po horách, po dolách. 1929; Jar v Podkarpatskej Rusi. 
Praha: Elektajournal, 1928; Tance z obce Zámutov. ÚHV SAV 
Bratislava, 1966; Slovenské ľudové tance. Československý 
film Bratislava, 1951; Záznam tancov z obce Važec. Krátky 
film Praha, 1948; Tance z obce Kyjov. ÚHV SAV Bratislava, 
1960. Ulijana. ČST Bratislava, 1986 (záznamy z archívov 
SFÚ, NOC a AĽK). Problematika dostupnosti archívnych 
záznamov a systematických výskumov je pertraktova-
nou témou. Varovným je fakt, že sme v ostatnom štádiu 
možných záchranných výskumov ekológie, ale i formy 
a funkcie tancov. 

2	 Výskum v r. 2000 – 2015 v lokalitách Lom nad Rimavicou, 
Kokava nad Rimavicou, Rejdová, Zamutov, Oľšavica, 
Torysky, Kojšov, Kyjov, Važec, Východná, Turček, Dubové, 
Podhradie, Hvozdnica – Štiavnik.

3	 International Council for Traditional Music (Medzinárod-
ná rada pre tradičnú ľudovú hudbu, UNESCO). 

4	 Tance starého štýlu (kruhové a reťazové tance, pastier-
ske tance, mládenecké tance a staré párové tance), tance 
nového štýlu – verbunk, čardáš a folklorizované spoločen-
ské tance. 

5	 V strednej a východnej Európe sa zachovali ako dominant-
né archaické neskorostredoveké mužské a renesančné 
párové tanečné typy (Martin 1985). Analogicky, tanečná 
kultúra juhozápadného Slovenska v blízkosti Viedne 
a Budapešti je charakteristická novším barokovým reper-
toárom tancov nového štýlu (verbunk, čardáš) a výskytom 
folklorizovaných spoločenských tancov, zatiaľ čo tanečná 
kultúra lokalít smerom na sever a východ je charakteris-
tická reliktami renesančného a stredovekého tanečného 
repertoáru starých párových tancov, mládeneckých, 
pastierskych tancov, kruhových a reťazových foriem.

6	 Sú súčasťou repertoáru tanečných príležitostí kalendárne-
ho, rodinného obradového cyklu a príležitostí viazaných 
k cyklu prác. Muziky (fašiangové, hodové, katarínske, šte-
fanské, veľkonočné, májové, hodové, dožinkové, regrút-
ske, oldomáše) boli tanečnou príležitosťou predovšetkým 
pre zábavný repertoár. 

7	 „Z úzkej spätosti s biologickou podstatou človeka vyplýva aj ich 
univerzálny, všeľudský obsah, stabilnosť (patria k najstabil-
nejším zložkám kultúry ľudstva) a archaickosť“ (Jakubíková 
1995: 124).

8	 Beňušková, Z.: http://www.ludovakultura.sk/index.
php?id=2256

9	 Pozri dokument Po horách, po dolách (SFÚ, K. Plicka 1929), 
či záznam z terénnej dokumentácie v obci Kyjov (ÚHV SAV, 
1960). Prostredníctvom jednoduchých piesní, rečňovaniek, 
jednoduchých kročných tanečných motívov, potleskov 
a skupinových a párových foriem sa jednotlivé generačné 
vrstvy učili a interiorizovali si znalosti a kompetencie 
potrebné k interpretácii lokálnych tanečných typov. 

10	 „Ďievka bola, odkedi veďela dupať!…“Musiš sa naučiť, inak 
ňepojďeš na zabavu!“.(M. Č., Kyjov).

11	 Na východnom Slovensku išlo o párový tanec s mládenec-
kou kumou (kmotrou). 

12	 Kľučárová, D.: http://www.ludovakultura.sk/index.
php?id=5003

13	 Existovali i v skupinových formách (od adepta bolo 
vyžadované „zaradenie sa“ do skupinovej formy s cieľom 
zosúladenej, plynulej interpretácie s využitím interiorizo-
vanej motiviky a štruktúry tanca).

14	 „Zname ot cetky Uľičkovej, že jag začaľi macere pošilac tote 
mlatše dzivki na pavičku. To ta jak kebi ju prectavila, že „Už 
mam dzivku!“ Iši na Fašengi ňebula dzivka, iši na zabavu 
ňešla, no a jag medzitim dostala menzes už bula dzivka, ta už 
ju macir poslala že uš išla na pavičku“ (A. V., Zamutov). 

15	 Fáza dievoctva bola počas výročných sviatkov (Veľkonočná 
nedeľa, svätodušné sviatky, Božie narodenie, Nový rok, 
patrocínium kostola) a svadby manifestovaná symbolicky 
formou venca (parta). 

16	 Chorovodné cykly boli v rokoch 1928 – 2009 zaznamenané 
v 122 obciach prevažne východného, čiastočne stredného 
Slovenska. Na základe analýzy pramenného materiálu sme 
identifikovali 261 cyklov či sekvencií, z ktorých 45 (17%) je 
dostupných len v zvukovej podobe či v zápise piesne. 

17	 Obsahovali však aj prvky charakteristické pre stredoveké 
dvorské tance (radové formácie), renesančné a baroko-
vé tance (zreťazené kruhy a polkruhy s tancujúcim párom 
uprostred, tance s výberom partnera) či folklorizované 
spoločenské tance (výmeny dvojíc po trajektórii kríža 
a kruhu).

18	 Medzi najstaršie radíme typy so solárnou a agrárnou 
symbolikou. Jedným z najfrekentovanejších motívov 
bol prechod po moste či pod bránu, symbolický prechod 
biologických období roka. 

19	 V oblastiach, kde sa chorovody nezachovali, boli pros-
triedkom integrácie i rozlíšenia jednotlivých vekových 
skupín či príslušníčok istého statusu ženské kolesá, ktoré 
vytvárali jednotlivé vrstvy osobitne. 

20	 Kruhová tanečná forma je najjednoduchšia a najúspornej-
šia; zaručuje rovnoprávnosť tanečníkov (nemá „vodcu“). 
Symbolizuje súdržnosť, kolobeh (života), vymedzenie 
„svojho“ či priestoru sacrum.

21	 S prežívali extázu energií a prejavovali súdobou morál-
kou tabuizované pocity vzrušenia a očakávania.motivic-
kým zhusťovaním rytmu mladé účastníčky v spoločnom 
víre, v tesnom držaní 

22	 Smer pohybu v obradových tancov je kvalitatívne rozdiel-
ny: v tradičnom ponímaní pravá strana je „správna“, „pra-
vá“. Symbolizuje slnko, pozitívny smer a mužský princíp. 
Ľavá strana je negatívnou, symbolizuje mesiac a lunárny 
cyklus, súvisiaci so ženským princípom. 

23	 „Pavička še špivala jak še mladej vili vence, to ša tota pavič-
ka tak pridala do toho“ (H. J., Zamutov).

24	 Nasledujúcim aktom cyklu bolo oblievanie (šibanie) 
dievky predstavenej v chorovode na Kvetnú či Veľkonočnú 
nedeľu, čím skupina mládencov rituálne manifestovala 
potvrdenie jej nového statusu. Počas Svätodušných sviat-
kov jej následne postavili máj (Zámutov, Oľšavica, Kojšov, 
Važec, Rejdová). 

25	 V niektorých regiónoch sa synkreticky spojili obyčaje 
letného slnovratu (vyspievanie mladých párov) s jarnými 
chorovodmi: „Mi zme na Velkonočnú neďelu zme išli z kos-
tola, a tag nad ďeďinou na takom vršku zme spievaľ Hoja Dun-
ču. A mládenci zase f krčme, mi zme ju nat tou krčmou spievali. 
A zme tim mláďencom dávaľi tie ďiouk. Zme vispievaľi aj celú 
ďeďinu! Frajerovi dali aj frajerku…A mláďenci na humňe 
počúvali a sa smiali: „Ale Ťi dali!“(M. F., Liptovské Sliače) 

26	 „A na Jana na Janoňka, horit naša sobitoňka. Jag horila tag 
zahasla, stojit pri ňi čeľať krasna. Počali tam hutoriti koho 
majut oženyti. Jes tam v Hricka šumnyj chlopec a f Haňovki 
šumna ďivka. Počali jich tam ženiti, obidvoje dohvaryti…“ 
(A. P., Kurimka). V ukrajinských hajivkách dievky v kruhu 
vyspievali dialóg matky s dcérou o výbere ženícha, s kto-
rým si v strede kruhu zatancovala. 

27	 Východiskom sú práce A. E. Timka (1868) a Kr. Chorváta 
(1895, 1896), štúdie K. Jakubíkovej (1968 – 1988) a mono-
grafia o slovanskej svadbe J. Komorovského (1976). Sva-
dobnými piesňami sa zaoberali S. Burlasová (1970, 1977) 
a A. Elscheková (1976, 1987, 1989). Tanečné zložky tradičnej 
svadby z liptovského regiónu synkretizoval K. Ondrejka 
(1989) a tanečné súčasti svadieb z východoslovnských 
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¶¶ Celem referatu z zakresu ekologii i antropologii 
tańca jest podkreślenie konieczności postrzegania 
tańca ludowego w kontekście kultury tradycyjnej 
(w tym przypadku jego funkcji obrzędowych i uro-
czystych), będącego jej integralnym elementem, 
oraz wskazanie jego aspektów funkcjonalnych 
i symbolicznych w kontekście rodzinnych obrzę-
dów i obyczajów. W  referacie opisano tradycyjne 
okazje do tańca funkcjonalnie łączące się z rodzin-
nym cyklem obrzędowym i scharakteryzowano 
specyficzne typy tańca związane z tymi obrzędami 
i  uroczystościami. Ramy teoretyczno-metodolo-
giczne stanowi przegląd literatury etnologicznej 
i etnochoreologicznej oraz analiza źródłowych 
materiałów pisemnych i audiowizualnych powsta-
łych w trakcie badań etnologicznych i etnocho-
reologicznych na terenie Słowacji w okresie od 
początku XX w. do czasów współczesnych.

Taniec ludowy w rodzinnym cyklu 
obrzędowym

Katarína Babčáková

regiónov M. Nemcová (1992). Svadobné chorovody, taneč-
né hry a družbovské hajduky charakterizuje C. Zálešák 
(1964). Výskumy boli uskutočnené v rokoch 1960 (132 
názvov tancov informátormi označovaných ako svadobné) 
a 1970 – 1975 pre potreby Etnografického atlasu (73 náz-
vov tancov). Výsledky výskumu Etnografického seminára 
Fif UK z roku 1939 publikovali Feglová a Leščák (1995).

28	 Predsvadobné stretnutia mládeže (rozlúčky) boli príle-
žitosťou pre bližšie nešpecifikované tance vinki, veniec, 
pokonní tanec, dobrá noc, obigrofka, družobskí, svaščín večer, 
rozberanka, várki, prenášanie výbavy pre spiežovcoví, s ruč-
níkom (Dúžek 1997: 397). Zaznamenali sme i rekonštrukciu 
kruhového tanca družíc pri prenášaní svadobných symbo-
lov v rusínskom prostredí (Poráč).

29	 Podľa Zálešáka (1964) ich členíme na sviečkové tance, 
kolesá neviest okolo mladuchy, ktorú tancom prijímajú 
medzi seba a chorovody a kolesá družíc pri snímaní party. 

30	 V spišskej obci Hnilčík počas vencovín tancovali družice 
okolo nevesty v smere hodinových ručičiek, kým ona sa 
držiac pierko v strede kruhu krútila proti smeru hodino-
vých (Nemcová 1992). 

31	 Pri kruhovom tanci svašiek (vydatých žien) v Plavnici, kto-
rý sa tancoval v pondelok ráno po svadbe (a konzumácii 
manželstva) v komore, prechádzali svašky s pecňom chle-
ba so zapichnutými sviečkami popod bránu zreťazeného 
kruhu, chlieb neveste položili do lona a začali s čepčením 
(Nemcová 1992). Prerušenie kruhu má v tomto obrade 
i imitatívnu erotickú funkciu. 

32	 S nástupom renesancie vznikajú párové tance spojením 
z dvoch protistojacich radov, alebo odpojením sa páru zo 
zmiešaných kruhových tancov. Boli charakteristické skoč-
nými motívmi a „pantomímou vábenia“ v strede kruhu 
(Kröschlová 1981). 

33	 Tvoria 36% obradových svadobných tancov (Dúžek 1997). 
34	 Tieto prejavy sa týkajú i svadobných funkcionárov (ďako-

vaní taňec so svokrou, sóla s rodičmi).
35	 Šatkovec z Očovej, šatkový z Poník, Dobrej Nivy, ručníkoví 

z Dolnej Súče, holúbek boskávaní zo Skalice, mazulka zo 
Skýcova, poduškoví z Lubiny, či v detskom repertoári napr. 
ružovaní vienok z Heľpy. 

36	 Káčeroví z Detvy, kačur z Bardejova, kačor z Rejdovej, 
kačurovskí z Kendíc, káčerský z Koša, Adamov taňec z Turie-
ho Poľa či kačí tanec v interpretácii chlapcov v Ždiari 
(Po horách, po dolách, 1929. 

37	 Podľa ruských bádateľov má tento typ mimetických taneč-
ných hier edukačnú funkciu. 

38	 Termín je v bipolárnom cykle sviatkov rodového kultu 
argrárnych spoločenstiev jarnou oslavou kultu predkov. 
Ich pozitívny vplyv počas jari a leta má zabezpečiť dobrú 
úrodu a zdar hospodárskych prác.

39	 Vo Važci jednotlivé ramená polkruhu (podkovy) vedú „naj-
novšie“ nevesty: „Roškaví čepiec nosila po vidaji ňevesta, tá 
išla prvá na začiatku potkovi“ (M. H., Važec). Ide o znak pre-
chodového obdobia, kedy je žena z hľadiska obyčajového 
práva považovaná za vydatú, no v archaickom ponímaní 
nie je jej status „zavŕšený“; v rodových spoločenstvách 
žena získavala plnohodnotné postavenie až narodením 
dieťaťa.

40	 Obyčaj pripomína i obchôdzky neviest, ktorých cieľom bol 
zber naturálií či financií (Jágerová 1999). 

41	 „Tanec smrti“ (danse macarbe, totentanz) ako kultúrny 
fenomén bol odrazom stredovekej situácie po sérii moro-
vých epidémií. Z tohto obdobia sa zachovali cykly obrazov, 
rytín (A. Dürer, H. Holbein), fresiek a reliéfov znázorňujú-
cich kostlivca, ktorý odvádza človeka. Častým zobrazením 
sú skupiny živých a kostlivcov v reťazovom tanci (živí sú 
zoradení podľa statusu: pápež, cisár až po žobráka, každý 
druhý je kostlivec). Reakciou na zúfalú situáciu v Euró-
pe bol i „tanečný mor“ v priebehu 13. – 16.stor. Ľudia 
v mestách tancovali v halucinačnej extáze do úplného 
vyčerpania s cieľom poraziť negatívne sily. 

42	 Chorváthová, Ľ.: http://www.ludovakultura.sk/index.
php?id=3454

43	 Sú reliktom stredovekých reťazových tancov na cin-
torínoch a v kostoloch počas sviatkov. Do neskorého 
stredoveku choreu v reťazových a radových formáciách 
v liturgických procesiách tancovali klerici ako formu 
„pohybovej biblie pauperum“ (Burke 2005). Jarný dátum 
je komplementárny jesenným manistickým sviatkom 
(dvojdielny cyklus zániku a znovuzrodenia sa analogicky 
opakoval i v prírode).

44	 Napr. na Balkáne, kde sa vplyvom tureckej nadvlády 
konzervovali relikty stredovekej tanečnej kultúry, nevy-
vinuli sa párové formy tanca a kruhové a reťazové tance 
nadobudli i zábavný charakter, sa pri rituálnych príležitos-
tiach tancujú rodovo oddelene. 

¶¶Objective of the conribution in the field of 
dance anthropology and ecology is to point out 
the necessity to consider folk dance (in this case 
in its ceremonial functions) in the contexts of 
traditional culture, which constitutes an integral 
part and point out its functional and symbolic as-
pects in the context of family ceremonial cycle and 
customs. The contribution identifies traditional 
dance opportunities functionally linked to the 
family ceremonial cycle and it characterizes spe-
cific dance types linked to these ceremonial and 
festive occasions. Theoretical and methodological 
framework consists of professional ethnological 
and ethnochoreological literature and analysis of 
written source and audiovisual material of ethno-
logical research and etnochoreological research 
from Slovakia dating from the early 20th century 
to the present. 

Folk dance in the family  
ceremonial cycle
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Etnograf w terenie.  
Badacz, obserwator, uczestnik  
czy animator przejawów niematerialnego 
dziedzictwa kulturowego?

Dobrawa 
Skonieczna-Gawlik

¶¶ Pomysł przygotowania artykułu narodził się 
podczas mojej etnograficznej pracy w terenie 
i obserwacji prób przenoszenia autentycznych 
przejawów obrzędowości do realiów muzealnych, 
scenicznych. Pytanie zaś postawione w tytule wy-
nika z pewnych wątpliwości, co do roli jaką współ-
cześni obserwatorzy – badacze tradycyjnej ob-
rzędowości pełnią w dzisiejszym społeczeństwie 
będącym nośnikiem „dziedzictwa kulturowego”1. 

¶¶Dla człowieka jego dziedzictwo jest niezmiernie 
istotne, lecz jego uzmysłowienie jest możliwe 
tylko i wyłącznie wówczas, gdy każdy element 
tradycji będzie jak najbardziej pełny i zrozumiały 
dla jego nosicieli. Dlatego też zadaniem etno-
grafa/antropologa/kulturoznawcy jest badanie 
i dokumentowanie tegoż dziedzictwa, czy też jak 
twierdzi Józef Burszta – folkloru2. 

¶¶ Jednakże gwałtowne zmiany zachodzące w cią-
gu XX i XXI wieku nie ułatwiają nam, badaczom 
tego zadania. Wszyscy bowiem śledzimy współ-
cześnie zachodzące przeobrażanie się społeczeń-
stwa, a tym samym praktykowanych przez nie 
zwyczajów3, obrzędów4 czy rytuałów5. Być może 
wielu z nas ma wrażenie, że przemiany te zacho-
dzą szybciej niż kiedyś i prędzej niż byśmy chcieli. 
Obrzęd, który jeszcze kilkanaście lat temu był 
często praktykowany we wsi, dziś staje się trudny 
do uchwycenia i udokumentowania6. Dlatego też 
wskazane są działania mające pomóc w zachowa-
niu dziedzictwa kulturowego zarówno tego mate-
rialnego, jak i niematerialnego. Pojawia się jednak 
pytanie: jak chronić to dziedzictwo aby nie two-
rzyć artefaktów, fikcji, sztuczności? Dziedzictwo, 
które w obecnym społeczeństwie, często nie ma 
rzeczywistej szansy istnienia, ponieważ nie ma na 
nie realnego zapotrzebowania7.

¶¶Nie jest to zapewne zadanie proste choć zdaje 
się łatwiejszym zachowanie dóbr materialnych, 
zabytków, które jako artefakty działań człowieka 
mogą wiele powiedzieć o jego życiu oraz umiejęt-
nościach. Wytwór ludzkich rąk można bowiem 

zamknąć w „gablocie muzealnej”, magazynie, 
przenieść do skansenu lub zachować in situ. 
A w celu poprawy jego stanu poddać konserwacji. 
Inaczej jest z niematerialnym dziedzictwem kul-
turowym, którego trwałość zależy od ludzi a bez 
nich przestaje ono istnieć.

¶¶Niematerialne dziedzictwo kulturowe, w związ-
ku z ratyfikacją przez Polskę w 2011 roku Konwen-
cji UNESCO z 2003 r.8, stało się tematem wielu 
dyskusji i publikacji9 dotyczących głównie sposo-
bu ochrony tegoż aspektu naszej kultury. Czym 
zatem jest niematerialne dziedzictwo kulturowe? 
Zgodnie z zapisem zawartym we wspomnianej 
wyżej konwencji pod pojęciem „niematerialnego 
dziedzictwa kulturowego” rozumiemy „praktyki, 
wyobrażenia, przekazy, wiedzę i umiejętności – 
jak również związane z nimi instrumenty, przed-
mioty, artefakty i przestrzeń kulturową, które 
wspólnoty, grupy i, w niektórych przypadkach, 
jednostki uznają za część własnego dziedzictwa 
kulturowego. To niematerialne dziedzictwo kul-
turowe, przekazywane z pokolenia na pokolenie, 
jest stale odtwarzane przez wspólnoty i grupy 
w relacji z ich otoczeniem, oddziaływaniem przy-
rody i ich historią oraz zapewnia im poczucie toż-
samości i ciągłości, przyczyniając się w ten sposób 
do wzrostu poszanowania dla różnorodności kul-
turowej oraz ludzkiej kreatywności”10.

¶¶ Zatem zwyczaje, rytuały i obrzędy doroczne 
oraz rodzinne będące tematem moich zaintereso-
wań badawczych jak najbardziej, zgodnie z Kon-
wencją 200311 oraz uszczegółowieniem Narodowe-
go Instytutu Dziedzictwa12, wpisują się w pojęcie 
niematerialnego dziedzictwa kulturowego.

¶¶ Prowadzone przez mnie od roku 2005 badania 
terenowe, których intensyfikacja nastąpiła w la-
tach 2014–201513 mają na celu udokumentowa-
nie niematerialnych elementów kultury, które 
przetrwały w tradycji mieszkańców Zagłębia 
Dąbrowskiego14. Badania terenowe prowadzone 
były przede wszystkim w oparciu o wywiady kwe-
stionariuszowe dotyczące zwyczajów i obrzędów 
dorocznych i rodzinnych. Ich dopełnieniem była 
obserwacja uczestnicząca i rejestracja fotogra-
ficzna oraz filmowa. W trakcie badań miałam 
okazję kilkakrotnie brać udział w ważnych, ze 
względu zarówno na formę, jak i treść obrzę-
dach. Wśród nich były zarówno takie o podłożu 
religijnym, jak i lokalne uroczystości i obchody 
świeckie15. Były to obrzędy i zwyczaje praktyko-
wane przez daną społeczność, w naturalnej prze-
strzeni i co ważne nie były one reaktywowane, 
na nowo przywracane do życia lecz autentyczne, 

Dobrawa Skonieczna-Gawlik –
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istotne dla danego miejsca, chwili i kontekstu 
kulturowego.

¶¶ Jednym z głównych wyzwań, czekających na 
współczesnego badacza terenowego jest nie tylko 
pozyskanie osób gotowych wziąć udział w bada-
niach kwestionariuszowych, ale i wejście do danej 
społeczności by móc uczestniczyć w praktyko-
wanych przez nią obrzędach. Nie jest to proste 
zadanie, jeżeli nie znamy danej miejscowości, 
środowiska i osób. Jeśli znajdzie się „ktoś”, kto 
zechce nam w jakimś stopniu pomóc, możemy 
mówić o pewnym sukcesie, nadal jednak jesteśmy 
osobą „obcą”, do której podchodzi się z rezerwą 
i nieufnością. Aby móc uczestniczyć, nawet jako 
obserwator danego wydarzenia, istotne jest na-
wiązanie kontaktu z lokalną społecznością oraz 
zaakceptowanie badacza jako świadka wydarze-
nia. W przypadku obrzędów religijnych zazwyczaj 
wystarczy nawiązać współpracę z miejscowym 
proboszczem, aby w sposób zupełnie swobodny 
móc dokonać obserwacji, rejestracji fotograficznej 
i filmowej danej ceremonii. W procesie wprowa-
dzania do danej społeczności pomocni okazują 
się również miejscowi regionaliści, nauczyciele, 
pracownicy domów kultury czy członkinie kół go-
spodyń wiejskich. Akceptacja prowadzonych w te-

renie badań przez osobę poważaną i szanowaną, 
a przede wszystkim znaną w lokalnym środowi-
sku, zazwyczaj ułatwia swobodne poruszanie się 
po danym obszarze i łagodzi w sposób znaczący 
spostrzeganie badacza jako „obcego”. 

¶¶W trakcie ubiegłorocznego projektu badaw-
czego udało się utrwalić kilka ciekawych przeja-
wów niematerialnego dziedzictwa kulturowego 
mieszkańców pogranicza małopolsko-śląskiego. 
Na potrzeby niniejszego artykuły wybrałam trzy 
przykłady.

¶¶ Jednym z nich jest wciąż żywy zwyczaj straży 
grobowych tzw. Turków praktykowany w para-
fiach: sanktuarium pw. Św. Antoniego w Kozie-
główkach, parafii w Winownie a także w Lgocie 
Mokrzesz (pow. myszkowski)16.

¶¶ Turki sprawują wartę w kościele przy Grobie 
Chrystusa od Wielkiego Czwartku do rezurekcji. 
Są to młodzi mężczyźni ubrani w kolorowe stro-
je, wysokie, ozdobione świecidełkami i kwiatami 
czapki, z twarzami zasłoniętymi maskami, z wło-
sami doprawionymi z konopi, w rękach trzymają-
cy piki lub halabardy. Grupą dowodzi Marszałek 
w stroju wojskowym, który jako jedyny ma od-
słoniętą twarz. Grupa ta liczyła niegdyś ponad 60 
osób pochodzących z okolicznych wsi. Obecnie 
udział w uroczystej procesji wokół kościoła bierze 
około 30 Turków. Niegdyś Turkiem mógł zostać 
tylko kawaler, co dziś z uwagi na coraz mniejszą 
liczbę młodych mężczyzn w parafii, nie jest już 
tak restrykcyjnie przestrzegane. Zadanie pełnie-
nia warty przekazywane jest często w rodzinie, ze 
starszego brata na młodszego. Pierwotnie zwy-
czaj ten był praktykowany jedynie w koziegłow-
skiej świątyni i z niej przeniósł się do okolicznych 
parafii17. Do chwili obecnej praktykowane jest 
podbieganie poprzebieranych w kolorowe stroje 
mężczyzn idących w uroczystej procesji do stoją-
cych przy kościele dziewcząt i trącanie ich pikami 
w stopy, co świadczy o powodzeniu dziewczyny. 

¶¶ Innym zwyczajem mówiącym o bogactwie dzie
dzictwa kulturowego mieszkańców północno 
wschodnich terenów województwa śląskiego są Mi-
sie, czyli wodzenie niedźwiedzia praktykowane na 
terenie gminy Niegowa w powiecie myszkowskim18. 

¶¶W roku 2015 grupy Misiów chodziły w: Postaszo-
wicach, Łutowcu, Mzurowie oraz Niegowie lecz 
w latach poprzednich zapustnych przebierańców 
spotkać można było także w Moczydle, Mirowie 
czy Tomiszowicach. Misie z poszczególnych miej-
scowości w gminie Niegowa różnią się pomiędzy 
sobą zarówno liczebnością grupy, jak i występu-
jącymi postaciami, gdzie obok słomianego Misia 
spotkać można Poganiaczy, Baby, Żyda, Dziada 
i Grajka a także Lekarza, Księdza, Pana Młodego 
i Pannę Młodą, Cygana oraz Cyganki. 

¶¶ Jeszcze kilkanaście lat temu członkami grupy 
Misiów byli tylko i wyłącznie kawalerowie. Obec-
nie nie wszystkie grupy przestrzegają tego naka-
zu i coraz częściej w ich skład wchodzą mężczyźni 
żonaci. W grupie Misiów-Cyganek udział biorą na-
wet dziewczęta, co jednak jak wspominają miesz-

Turki w procesji po rezurekcji, 

Koziegłówki 2014,  

fot. Bartosz Gawlik

Turki, Koziegłówki, 2014,  

fot. Bartosz Gawlik
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kańcy jest zwyczajem „bardzo starym” bo już w la-
tach pięćdziesiątych XX wieku w trzebniowskim 
wodzeniu Misia udział brały kobiety przebrane za 
Cyganki. 

¶¶Grupy Misiów obchodzą domostwa w ostatnie 
dni karnawału, tańczą z gospodarzami, życzą do-
statku. W zamian za co otrzymują przede wszyst-
kim pieniądze i jajka. Misie symbolizują obfitość, 
siłę i płodność a więc oprowadzanie maszkar 
zapustnych wróżyło szczęście i powodzenie w go-
spodarstwie. Do chwili obecnej słomiany Miś tań-
czy z gospodynią a ona stara się wyskubać z niego 
nieco słomy aby podłożyć do gęsich, kaczych czy 
kurzych gniazd. Gdy w gospodarstwie nie ma już 
ptactwa garść słomy zatrzymuje się na szczęście.

¶¶ Po zakończonym obchodzie w każdej wsi gdzie 
chodziły grupy zapustne zwane Misiami odbywa 
się zabawa, na którą zapraszani są wszyscy miesz-
kańcy. 

¶¶Wspomniana wyżej wieś Niegowa posiada jesz-
cze jeden ciekawy zwyczaj zapustny. Mianowicie 
w ostatni poniedziałek karnawału domy bogat-
szych gospodarzy we wsi odwiedzają Cyganki19. 
Jest to grupa kobiet poprzebieranych w długie, 
kolorowe spódnice, falbaniaste bluzki z cekinami 
i kolorowe chustki. Wśród postaci jest także Pan-
na Młoda, Pan Młody a grupie towarzyszą grajko-
wie (gitarzysta i akordeonista). Cyganki wchodzą 
do domu gdzie wróżą, śpiewają i tańczą z gospo-
darzami. Zazwyczaj gospodarze, spodziewając się 
ich wizyty, przygotowują poczęstunek (kanapki, 
śledzie, wędlinę) a także raczą grupę alkoholem. 
Często w domu, który mają odwiedzić Cyganki 
zbiera się bliższa i dalsza rodzina lub sąsiedzi. Jed-
na lub dwie z cyganek wróżą gospodarzom z kart. 
Za pomyślną wróżbę gospodarz płaci. Podczas 
wizyty Cyganek zazwyczaj ginie alkohol, który 
zabierany jest przez jedną z kobiet by następnie 
„pojawić się” na stole w trakcie zabawy ostatko-

wej. Tego dnia swój obchód Cyganki kończą na 
sali w Gminnym Ośrodku Kultury, gdzie groma-
dzą się mieszkańcy Niegowy. Kobiety wówczas 
rozpalają niewielkie symboliczne ognisko z gazet 
i obtańcowują wybranych gości zebranych na sali, 
po czym rozpoczyna się ogólna zabawa a Cyganki 
wracają do swoich domów. Następnego wieczoru 
na tej samej sali ma miejsce zabawa ostatkowa 
zorganizowana przez Cyganki za zebrane podczas 
wizyt pieniądze. Na zabawę ostatkową, zaprasza-
ni są wszyscy odwiedzeni poprzedniego wieczoru 
gospodarze. Zgodnie z tradycją tańce kończą się 
o godzinie 24. 

¶¶ Cyganką może być tylko dziewczyna, która już 
jest pełnoletnia. W grupie tej uczestniczą niekiedy 
trzy pokolenia kobiet z jednej rodziny. Jednakże 
dopiero co włączonym do grona dziewczętom roz-
dziela się role mniej istotne. Tylko doświadczone 
Cyganki mogą wróżyć czy rozmawiać i tańczyć 
z gospodarzami. 

¶¶ Zarówno grupa Turków, Misiów, jaki i Cyga-
nek jest jak najbardziej naturalna, występująca 
w autentycznej przestrzeni. Są to zwyczaje kul-
tywowane przez miejscową ludność, wynikające 
z naturalnej potrzeby. Sposób zachowania, wie-
dza i umiejętności o roli obrzędowej przekazywa-
ne są z pokolenia na pokolenie, poprzez czynne 
uczestnictwo w obrzędzie. We wszystkich powyż-
szych obrzędach charakterystyczne jest to, że 
osoby będące kiedyś w grupie Turków, Misiów czy 
Cyganek a nie biorące obecnie czynnego udziału 
w obrzędzie nadal w nim uczestniczą poprzez po-
moc w przygotowaniach. Pomagają np. ubieraniu 
Misia w słomiane powrósła czy kompletowaniu 
stroju i charakteryzacji. Dają również wskazówki 
dotyczące zachowania się danej postaci. Bo prze-
cież to co niematerialne nie może zaistnieć tam, 
gdzie nie ma bezpośredniego przekazu wiedzy 
i umiejętności, nie będzie trwało bez aktywnego 

Misie z Niegowy, lata 60. 

XX w., 

fotografia z archiwum  

rodzinnego Michała Dudy
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uczestnictwa żywego człowieka, bez przekazu 
z pokolenia na pokolenie. 

¶¶ Z przeprowadzonych badań i obserwacji wy-
nika, iż zwyczaje te ulegają pewnym przeobra-
żeniom, np.: wśród grupy Misiów pojawiła się 
postać Shreka czy Smerfa a w grupie Cyganek – 
Mikołajki (kobiety w strojach współczesnego Mi-
kołaja). Natomiast obrzęd wodzenia niedźwie-
dzia, pierwotnie mający miejsce w poniedziałek 
przed Środą Popielcową, z uwagi na pracę zawo-
dową uczestników grupy, w niektórych miejsco-
wościach przeniesiony został na ostatnią sobotę 
lub niedzielę karnawału. Grupy te spotkają się 
spontanicznie, nie są prowadzone przez żadnego 
„instruktora” a „kierownikiem” jest osoba, która 
bierze czynny udział w obrzędzie, wywodzi się 

spośród grupy i jest najczęściej najbardziej do-
świadczona. 

¶¶Oczywiście grupy te spotkają się z pewnymi za-
grożeniami mogącymi wpłynąć na kultywowanie 
danego zwyczaju a największym zagrożeniem jest 
brak akceptacji społecznej. Jak wspominają sami 
twórcy obrzędu nie wszyscy mieszkańcy danej wsi 
przychylni są tego typu tradycjom. Turki spostrze-
gani są jako wprowadzający zamęt w uroczystość 
kościelną. A w przypadku Misiów grupa ta nie jest 
wpuszczana do gospodarstwa, a nawet czasem 
jest przeganiana z terenu obejścia jako robiąca ba-
łagan, wprowadzająca chaos i strasząca małe dzie-
ci. Brak akceptacji można zaobserwować głównie 
u ludzi przyjezdnych, którzy nie integrują się 
z lokalną społecznością a wieś traktują jako spo-
kojne miejsce do życia po pracy w mieście. Ludzie 
ci nie znają najczęściej symboliki prezentowanego 
zwyczaju a wiadomo, że jeśli istota przekazu jest 
niezrozumiała, to i sam przekaz jest niemożliwy. 
O zmianie nastawienia do danego obrzędu decy-
dują również względy ekonomiczne gdyż np. przy-
jęcie Cyganek wiąże się z wydatkami finansowymi 
(zapłata za wróżbę, poczęstunek) a wpuszczenie 
grupy wodzącej niedźwiedzia do domu skutkować 
może nie tylko koniecznością ofiarowania datku 
ale również sprzątaniem zaśmieconego słomą czy 
błotem domu. 

¶¶Opisane powyżej grupy miały okazję występo-
wania na przeglądach i festiwalach. Jednakże to 
doświadczenie nie wpłynęło na przeobrażenie 
obrzędu, który kultywują w formę teatru ob-
rzędowego. Nie nastąpił, jak to określa Janina 
Hajduk-Nijakowska „proces teatralizacji życia 

Obdarowywanie jajkami, 

Moczydło 2015,  

fot. Bartosz Gawlik

Grupa Misiów z Niegowej, 

Niegowa 2015,  

fot. Bartosz Gawlik
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społecznego”20. Członkowie autentycznych grup 
obrzędowych nie ulegli sugestiom grona jurorów 
i nie wprowadzili zalecanych przez naukowców 
zmian, twierdząc, że w ich obrzędzie „nigdy tak 
nie było”. Jak wspomina Ewa Kosowska „Ginie 
społeczna świadomość ciągłości wielu procesów 
kulturowych. Nawet specjaliści maja kłopoty 
z ustaleniem zależności między tym, co nowo 
odkryte, a tym, co kontynuowane w nieco zmo-
dernizowanym kształcie”21. 

¶¶Obrzęd, w którym twórcami są mieszkańcy 
gminy Niegowa czy Koziegłówek, ma pewne ramy 
usankcjonowane zwyczajem, podlega spontanicz-
nym zmianom uzależnionym od sytuacji w jakiej 
jest odgrywany. Jest bardzo ściśle powiązany 
z autentyczną przestrzenią i mieszkańcami, któ-
rzy jako adresaci rytuału są jednocześnie jego 
uczestnikami i bez nich, bez ich reakcji obrzęd 
pozbawiony byłby sensu.

¶¶ Zainteresowanie etnografów czy fotografów 
poszczególnymi zwyczajami i ich obserwacja oraz 
dokumentacja wpływa w pewien sposób na za-
chowanie i kultywowanie konkretnego zwyczaju. 
Jego twórcy zaczynają bardziej „przykładać się” 
do odgrywanych roli, dyscyplinują się nawzajem 
aby „porządnie się zachowywać”, a jednocześnie 
pod wpływem zadawanych przez badaczy pytań 
i udzielaniu na nie wyczerpujących odpowiedzi 
odkrywają oryginalność swojego obrzędu, co 
utwierdza ich w przekonaniu o potrzebie kon-
tynuacji tradycji. Czasem bywa jednak, że próba 
przypodobania się badaczom lub przedstawicie-
lom mediów niekorzystnie wpływa na przekaz, 
gubi jego autentyczność na rzecz wspomnianej 
już teatralizacji obrzędu.

¶¶ Jednakże nawet ten lekko przysposobiony dla 
widza z zewnątrz obrzęd, widziany w naturalnym 
otoczeniu, w adekwatnym dla zwyczaju czasie 
będzie dużo lepszą formą poznawania tradycji niż 

jego przeniesienie na grunt instytucji kulturalnej. 
Jest bowiem wiele prób pokazania publiczności 
niematerialnego dziedzictwa kulturowego w for-
mie scenicznej, widowiskowej, rekonstrukcyjnej. 
Jednakże formy te są niedoskonałe ponieważ „ele-
menty kultury tradycyjnej „wyrwane” z własnego 
(tzn. „autentycznego”) kontekstu kulturowego 
i „przeniesione” w nową („nieautentyczną”) prze-
strzeń – sceniczną lub festynową – poddane me-
chanizmom funkcjonowania kultury popularnej, 
współtworzyły i propagowały określone wyobra-
żenia o tradycyjnych źródłach współczesnej kul-
tury”22. W takich przypadkach mamy do czynienia 
z folkloryzmem, o którym J. Burszta pisał, iż jest 
pewną treścią prezentowaną odbiorcy „w postaci 
mniej lub więcej autentycznej, lub – przeważnie 
przetworzonej, skomplikowanej, skróconej lub 
rozszerzonej i często łączonej z elementami tym 
treściom obcym, bardziej formą prezentacji tre-
ści”, w której następuje ukazywanie elementów 
w sytuacjach wywołanych celowo, odmiennych od 
autentycznych23. Taki przekaz nie tylko powoduje 
oderwanie treści od ich nosicieli, ale także jest 
niezrozumiały dla widza. Brak zrozumienia potę-
guje ponadto różnorodność środowisk, z których 
pochodzą odbiorcy prezentacji scenicznej, wido-
wiskowej czy muzealnej. To co dla mieszkańca 
wsi, z której wywodzi się grupa obrzędowa będzie 
jasne i zrozumiałe, bo miał okazję poznać dane za-
chowanie i jego symbolikę w naturalnej przestrze-
ni i czasie, dla widza będzie jedynie ładnym przed-
stawieniem bez głębszej treści znaczeniowej.

¶¶Aby uniknąć przemieszczania się wartościo-
wych części niematerialnego dziedzictwa kulturo-
wego w stronę folkloryzmu, który już dziś funk-
cjonuje obok praktykowanych i zmieniających się 
zwyczajów i obrzędów należy nie tylko przenosić 
wartościowe treści na grunt muzealny, festiwa-
lowy, sceniczny ale przed wszystkim dbać o ich 

Grupa Cyganek podczas wróż-

by gospodyni, Niegowa 2015,  

fot. Bartosz Gawlik 
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kontekst kulturowy, o zrozumienie treści przez 
współczesnego człowieka. Człowieka, który nie-
koniecznie miał okazję spotkać się i zaznajomić 
z symbolem prezentowanego na scenie przekazu. 

¶¶Reasumując dochodzę do wniosku, że osoba 
zajmująca się dokumentacją przejawów trady-
cyjnej kultury pozamaterialnej w terenie – au-
tentycznej przestrzeni kulturowej jest zarówno 
badaczem, obserwatorem, uczestnikiem, jak i po 
części animatorem danego zwyczaju. To od jej 
zachowania i postawy zależy, czy w sposób zamie-
rzony bądź nie, wpłynie na zachowanie, kreowa-
nie czy zmianę w dotychczasowej treści obrzędu. 
Wpierana przez instytucje tak zwana amatorska 
działalność folklorystyczna popierana autoryte-
tem etnograficznych gremiów naukowych i dzia-
łaczy kulturalnych, z jednej strony popularyzuje 
w społeczeństwie całkowicie błędne wyobrażenie 
o tej tradycyjnej, autentycznej kulturze ludowej 
a z drugiej strony jednak, co podkreśla J. Hajduk-
-Nijakowska, przyczynia się do rozwoju twórczo-
ści artystycznej nawiązującej do źródeł naszego 
dziedzictwa24. Formy teatralno-obrzędowej 
niematerialnego dziedzictwa kulturowego pre-
zentowanej na imprezach kulturalnych dziś już 
nie unikniemy. Możemy jednak starać się aby po-
między autentycznym obrzędem a jego sceniczną 
wersją zachować pewną równowagę i aby istnieją-
ce w autentycznej przestrzeni kulturowej obrzędy 
nie poddały się naciskowi uatrakcyjniania swoje-
go zwyczaju dla przypadkowych widzów, gości czy 
mediów, na potrzeby festiwali i przeglądów. 

¶¶ Badajmy zatem, obserwujmy i odnotowujmy 
dla przyszłych pokoleń zachodzące zmiany, ale 
nie starajmy się przywracać archaicznych treści 
obrzędowych skoro istnieją ich żywe, współcze-
sne, zmodyfikowane przez samą społeczność 
formy. Nie komentujmy, nie udzielajmy rad i nie 
starajmy się tworzyć artefaktów, fikcji, sztuczno-
ści, bo zwyczaj, obrzęd jak cała nasza kultura się 
zmienia i będzie trwał tak długo, jak długo będą 
sobie tego życzyli jego nosiciele, twórcy i członko-
wie danej wspólnoty. 

Przypisy:

1	 „Dziedzictwo kulturowe to dorobek materialny i duchowy 
poprzednich pokoleń, jak również dorobek naszych czasów. 
Oznacza wartość – materialną lub niematerialną – przeka-
zaną przez przodków i określającą naszą kulturę”, strona 
internetowa NID, http://www.nid.pl/pl/Informacje_ogolne/
Ochrona_dziedzictwa_kulturowego/Faq/, dostęp: VIII 2015.

2	 J. Burszta, hasło: „folklor” [w:] Słownik etnologiczny. Termi-
ny ogólne, red. Z. Staszczak, Warszawa-Poznań, s. 124–128.

3	 Zwyczaj to: „przyjęty w danej grupie społecznej sposób 
zachowania się jej członków w określonych sytuacjach, od 
którego odchylenie nie budzą sprzeciwu i nie spotykają 
się z negatywnymi reakcjami otoczenia”, J. Grad, hasło: 
„zwyczaj” [w:] Słownik etnologiczny…, s. 388.

4	 Pod pojęciem obrzędu rozumiem: „indywidualne i zbioro-
we działania podejmowane publicznie i uroczyście bardziej 
z racji ich sensu pośredniego (dla mobilizującej lub obron-
nej ekspresji i integracji grupy) niż bezpośredniego (dla 
praktycznych rezultatów), ale zwłaszcza z uwagi na ich 
charakter niemimetyczny”, Z. Staszczak, hasło: „obrzęd” 
[w:] Słownik etnologiczny…, s. 257.

5	 Rytuał – „rodzaj obrzędu dotyczącego dziedzin życia 
uznawanych w danej społeczności za bardzo ważne (…), 
realizowanego w formalnie bardzo ściśle określony sposób”, 
Z. Staszczak, hasło: „rytuał” [w:] Słownik etnologiczny…, 
s. 321

6	 Mam tu na myśli wiele obrzędów nie związanych bez-
pośrednio z uroczystościami kościelnymi np.: obrzęd 
Cyganów, który jeszcze kilka lat temu miał miejsce trze-
ciego dnia po weselu we wsi Niegowonice, a obecnie jest 
spotykany w tej miejscowości sporadycznie. Dawniej były 
to przenosiny, które odbywały się w trzeci lub w czwarty 
dzień po weselu a dopiero później tzw. „Cygany”. W trakcie 
pochodu „cyganów” kobiety poprzebierane były w długie 
falbaniaste, kolorowe spódnice na wzór cygański, często-
wały wódką weselną i plackiem, śpiewały, grała orkiestra. 
Grupa to wchodziła na podwórko i zabierała kury, króliki, 
kaczki, które następnie stanowiły inwentarz młodej pary. 
W grupie tej za pana młodego przebierano kobietę, a za 
panią młodą mężczyznę. Jeśli zwyczaj ten ma miejsce 
obecnie grupa przemieszcza się furami, na traktorach. 
Pojawiają się też się w grupie inne postaci: lekarz, ksiądz, 
zakonnicy, modelki. Dziś grupa ta już nic „nie kradnie”, 
częstuje tylko wódką i ciastem. Sporadyczne występowanie 
tego zwyczaju upatruje się w większej ilości małżeństw 
mieszanych, z który jedno z małżonków pochodzi z miasta. 
Źródło: Katowice, Regionalny Ośrodek Kultury, Archiwum 
Etnograficzne, „Tropem Kolberga – etnograficzne badania 
terenowe Zagłębia Dąbrowskiego”, Projekt MKiDN – Kolberg 
2014 [dalej cyt.: ROK AE], karty badań z Niegowonic.

7	 J. Bartmiński, Specyfika niematerialnego dziedzictwa kul-
turowego – problemy ochrony, dokumentacji i „rewitalizacji”, 
[w:] Niematerialne dziedzictwo kulturowe źródła – wartości – 
ochrona, red. J. Adamowski, K. Smyk, Wydawnictwo Uni-
wersytetu Marii Curie-Skłodowskiej, Narodowy Instytut 
Dziedzictwa, Lublin–Warszawa 2013, s. 37.

8	 Przekład Konwencji UNESCO w sprawie ochrony niema-
terialnego dziedzictwa kulturowego został opublikowany 
w „Dzienniku Ustaw Rzeczpospolitej Polskiej” nr 172 
z dnia 19 sierpnia 2012 r., poz. 1018.

9	 Zob. Bogactwo kulturowe Polski – identyfikacja dziedzic-
twa niematerialnego, Biuletyn Forum Debaty Publicznej, 
nr 11, styczeń 2012 (publikacja do pobrania: http://www.
prezydent.pl/archiwum-bronislawa-komorowskiego/fdp/
biuletyny-fdp/, dostęp: IX 2015) oraz publikacja zbiorowa 
„Niematerialne dziedzictwo kulturowe: źródła – wartości – 
ochrona”, Lublin–Warszawa 2013 stanowiąca pokłosie 
międzynarodowej konferencji naukowej zorganizowanej 
w październiku 2012 roku na Uniwersytecie Marii Curie-
-Skłodowskiej.

10	 Art. 2 Konwencji UNESCO 2003. Jerzy Bartmiński zazna-
cza, iż „podana w Konwencji (art. 2) definicja ma charakter 
kumulatywny, wyliczeniowy, robi wrażenie kompromisu 
między stronami inicjującymi jej powstanie i wymaga 
krytycznej analizy”, J. Bartmiński, op. cit., s. 36.

Zabawa z Cygankami,  

Niegowa 2015,  

fot. Bartosz Gawlik
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¶¶Vo svojom príspevku sa venujem otázke úlohy 
súčasných výskumníkov, ktorí dokumentujú pre-
javy tradičnej nehmotnej kultúry v  teréne – au-
tentickom kultúrnom priestore. Zvažujem, v akej 
miere ovplyvňuje etnograf, ktorý skúma určitý 
aspekt sociálnej a  duševnej kultúry, zachovanie 
daného zvyku. Môže byť záujem výskumníkov 
o konkrétny zvyk prvkom, ktorý podnecuje jeho 
zachovanie v  miestnom prostredí? Venujem sa 
tiež veľmi dôležitej téme, akou je otázka – môže 
záujem bádateľov zvykov pestovaných v rámci ro-
diny a komunity určitej lokality alebo obce a pria-
my kontakt s osobami, ktoré tieto zvyky pestujú, 
spôsobiť ich modifikáciu?

¶¶ Zvážim rôzne spôsoby prezentácie prejavov ne-
hmotného kultúrneho dedičstva v priestore mú-
zea. Je vôbec možné prezentovať nehmotnú kul-
túru prenesenú z  autentického kontextu, akým 
je miestne prostredie a jeho prirodzený priestor, 
autentickým, smerodajným a spoľahlivým spôso-
bom, ktorý umožňuje návštevníkovi prijať ho a – 
čo je najdôležitejšie – pochopiť prezentovanú for-
mu, obsah a kontext, z ktorého vyplývajú.

Etnograf v teréne. Výskumník,  
pozorovateľ, účastník alebo oživovateľ 
prejavov nehmotného kultúrneho  
dedičstva?

Dobrawa 
Skonieczna-Gawlik

11	 Art. 2 pkt 2 c. Konwencji UNESCO 2003
12	 Zapis w dokumentach NID z września 2012, za: J. Bart-

miński, op. cit., s. 41.
13	 Badania własne prowadzone w latach 2005–2013, 

w powiatach: będzińskim, myszkowskim, zawierciańskim, 
miastach na prawach powiatu: Sosnowcu i Dąbrowie 
Górniczej. W roku 2014 prowadzono badania terenowe 
oraz zapis foto i video w ramach projektu „Tropem Kolber-
ga – etnograficzne badania terenowe Zagłębia Dąbrowskiego” 
realizowane przez Regionalny Ośrodek Kultury w Kato-
wicach przy współpracy Muzeum Zagłębia w Będzinie 
i Instytutu Etnologii i Antropologii Kulturowej Uniwer-
sytetu Śląskiego w Cieszynie. Obecnie badania kontynu-
owane są w 10 miejscowościach powiatów wspomnianych 
wyżej oraz na terenie powiatu olkuskiego w ramach pro-
jektu „Tropem badaczy Zagłębia Dąbrowskiego” realizowane-
go przez Regionalny Ośrodek Kultury w Katowicach przy 
współpracy Instytutu Etnologii i Antropologii Kulturowej 
Uniwersytetu Śląskiego w Cieszynie oraz Muzeum Górno-
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¶¶ In my contribution I am dealing with the issue 
of the role of current researchers that document 
expressions of the traditional intangible culture 
in the field – the authentic cultural space. I con-
sider to what extent the ethnographer, that 
explores certain aspect of social and intellectual 
culture, affects preservation of a given habit. Can 
the interest of researchers for a specific habit be 
the element that encourages its preservation in 
local environment? I am also dealing with very 
important topic, such as the question – can the 
interest of researchers cause the modification of 
habits maintained within the family and com-
munity of particular locality or municipality and 
direct contact with people that grow these habits?

¶¶ I will consider different ways of presenting of 
manifestations of intangible cultural heritage in 
the museum area. Is it possible to present intangi-
ble culture transferred from an authentic context, 
which is the local environment and its natural 
space, by authentic, authoritative and reliable 
manner which allows the visitor to accept it, and – 
the most importantly – to understand the present-
ed form, content and context that they arise from?

An ethnographer in the field. Researcher, 
observer, participant or awakener of 
manifestations of intangible cultural 
heritage?
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Dawne budownictwo polaniarskie  
w Paśmie Jaworzyny Krynickiej 
(kilka słów porównania z szałasami 
w Gorcach)

Wojciech Śliwiński

¶¶ Przejawy specyficznej gospodarki pasterskiej 
na polanach położonych w górach, poza ekumeną 
osadniczą, można było niegdyś spotkać w całych 
Karpatach. W Polsce największe zainteresowanie 
budziły problemy pasterstwa w Tatrach, jako że są 
to góry szczególne: najwyższe, najbardziej intry-
gujące i zarazem przyciągające najwięcej ludzi, nie 
tylko turystów. Trudno się dziwić, że najwięcej 
różnorodnych opracowań, także etnograficznych, 
o charakterze naukowym, dotyczy właśnie Tatr. 
O pasterstwie w Beskidach i Bieszczadach opra-
cowań jest niewiele. A o budownictwie towarzy-
szącym gospodarce polaniarskiej, zwłaszcza od 
strony stricte architektonicznej – jeszcze mniej. 

¶¶Moje zainteresowanie architekta z wykształ-
cenia, zarazem miłośnika górskich wędrówek 
skierowałem przed laty na Gorce, jako pasmo 
najbliższe mi pod względem emocjonalnym. Tym 
niemniej o pasterstwie w pozostałych częściach 
Beskidów słyszałem i czytałem, przy okazji ba-
dania szałasów w Gorcach, które prowadziłem od 
1970 r. Od czasu podjęcia zatrudnienia w Sądec-
kim Parku Etnograficznym w 1977 r. korciło mnie 
dokonanie jakiejś analizy porównawczej – choćby 
prowizorycznej. 

¶¶ Tak się bowiem złożyło, że pod koniec lat 70. XX 
wieku, pracownicy Muzeum Okręgowego w No-
wym Sączu podjęli badania terenowe w Beskidzie 
Sądeckim. Działania te wiązały się z perspektywą 
zorganizowania w lesistej części sądeckiego skan-
senu specjalnego sektora ekspozycji plenerowej 
szałasów pasterskich. Już zatwierdzony w 1968 r. 
plan zagospodarowania przestrzennego Sądec-
kiego Parku Etnograficznego zakładał bowiem 
powstanie takiego sektora. Zlokalizowany na 
fragmencie terenu tzw. Lasu Falkowskiego, miał 
być poświęcony budownictwu pasterskiemu na 
obszarze Sądecczyzny. Z wcześniejszego, tury-
stycznego rozeznania wynikało, że pewna liczba 
szałasów zachowała się jeszcze wtedy w północno-

-wschodnim fragmencie Łomnicy. Wsi zamiesz-
kałej przez grupę etnograficzną Górali, zwanych 
piwniczańskimi. W wyniku wspomnianych badań 
rozpoznano i sporządzono skrócone inwentary-
zacje kilkunastu budynków na polanach w Paśmie 
Jaworzyny Krynickiej, w rejonie Łomnicy, w gmi-
nie Piwniczna. 

¶¶ Były to pierwsze lata mojego zatrudnienia w są-
deckiej placówce kultury. Miałem już własne do-
świadczenia w inwentaryzowaniu szałasów w gó-
rach. Działania w tym kierunku podjąłem parę 
lat wcześniej w Gorcach, jako prywatne „hobby”. 
Cieszyłem się, że będę mógł tym doświadczeniem 
podzielić się z koleżankami i kolegami – etno-
grafami ze skansenu. Jednocześnie liczyłem, że 
sam wzbogacę swoją wiedzę o budownictwie pa-
sterskim w innym regionie górskim. Przyszło mi 
jednak teraz działać w gronie fachowców bardziej 
zainteresowanych antropologią kulturową pa-
sterstwa, a nie technicznymi aspektami dawnego 
wznoszenia drewnianych, chłopskich budynków. 
Jednak na styku tych dwóch dziedzin, etnografii 
i historii architektury, w trakcie badań doszło do 
„pozytywnego sprzężenia zwrotnego”. Efektem 
tego w latach 1977–1980 stało się opracowanie 
kart informacyjnych, obejmujących napotkane 
szałasy na kilku polanach Beskidu Sądeckiego. Po-
lanach położonych na zachód od Hali Łabowskiej 
oraz na południe od Hali Barnowiec, wśród lasów 
administracyjnie należących do wsi Łomnicy. 

¶¶Dla ścisłości muszę podkreślić, że używając 
terminu „szałas” posługuję się potocznym jego 
znaczeniem. Zarówno w swoich wcześniejszych 
badaniach w Gorcach, jak też tutaj zdecydowałem 
się na takie, moim zdaniem uniwersalne określe-
nie. Oznacza ono bowiem budynek, czy to miesz-
kalny, czy gospodarczy, położony w górach, ponad 
ekumeną osadniczą, a użytkowany przez swoich 
wiejskich gospodarzy tylko sezonowo, w okresie 
letnim. Pojęcie „szałasu”, jako całokształtu okre-
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sowego gospodarstwa hodowlanego w górach, 
związanego głównie z wypasem owiec, nie paso-
wało mi do budowlanego spojrzenia na tego typu 
obiekty architektoniczne, stanowiące specyficzną 
„przestrzeń zorganizowaną” (zob. W. Śliwiński, 
Szałasy w Gorcach, Nowy Sącz, 1986 r.) 

¶¶Mogłem się przekonać, że budownictwo na pola-
nach śródleśnych w rejonie Łomnicy reprezentuje 
podobny typ rozwiązań architektonicznych, jak 
w południowej części Gorców. Zachowane w Pa-
śmie Jaworzyny Krynickiej obiekty współtworzy-
ły sezonowe zagrody jedno lub dwubudynkowe, 
o charakterze „letnich przysiółków wiejskich”. Od 
znanych mi już obiektów gorczańskich różniły się 
przede wszystkim znacznie bogatszym wyposaże-
niem wnętrz, szczególnie mieszkalnych. Obiekty 
o funkcji mieszkalno-gospodarczej przypomina-
ły bardziej stare, zabytkowe chałupy góralskie, 
zlokalizowane we wsiach położonych w sąsiadu-
jących dolinach. Jesienią czyniły wrażenie nadal 
zamieszkanych, choć „lokatorów” trudno było już 
spotkać. Ilość, rodzaje oraz stan sprzętów i mebli 
wskazywały na ich bieżące wykorzystywanie, tak 
jakby gospodarze wyszli tylko na chwilę, pozo-
stawiając wnętrze w „malowniczym nieładzie”. 
Wiązało się to ze zwyczajowym przenoszeniem 
się z przeludnionych osad wiejskich w dolinach na 
okres letni w góry. Brała w tym udział niewielka 
część ich mieszkańców. Na górskich polanach 
śródleśnych prowadzono normalne życie codzien-
ne, jak we wsi i gospodarowano na znajdującym 
się w pobliżu zabudowań skromnym areale bez-
leśnym. Gospodarka taka obejmowała głównie 
hodowlę rogacizny. Choć warunki bytowania 
w miejscach położonych dosyć wysoko i daleko 
były o wiele bardziej archaiczne, niż w szybko 
zmieniających się wsiach na dole. Również w ze-
lektryfikowanej po 2. wojnie światowej Łomnicy, 
łatwo także dostępnej, dzięki przebudowanej, 
nowej drodze z Piwnicznej. Dlatego taka okreso-
wa przeprowadzka na lato najczęściej dotyczyła 
ludzi starszych (czasem „dziadków z wnukami”), 
przyzwyczajonych do dawnych warunków życia 
codziennego. 

¶¶ Pod względem konstrukcyjnym i materiało-
wym „szałasy jaworzyńskie” nie różniły się od 
swoich gorczańskich odpowiedników. Zrębowe 
ściany posadowiono na kamiennych peckach 
w narożnikach. Wznoszone były głównie 
z okorowanych dłużyc – belek świerkowych lub 
jodłowych, w narożnikach łączonych z reguły 
na „jaskółczy ogon” (zw. też „rybim ogonem”). 
Ściany tworzyły więc typową strukturę drew-
nianą, przez fachowców nazywaną konstrukcją 
wieńcowo-węgłową. W większości penetrowa-
nych obiektów ściany pomieszczeń stricte miesz-
kalnych wykonane były jednak nie z belek okrą-
głych, lecz od wewnątrz „spłazowanych”. Szpary 
pomiędzy nimi uszczelniano za pomocą mchu. 
Często też powierzchnia tych ścian od strony 
izby była bielona, lub obita starymi papierami, 
np. gazetami, czego w Gorcach nie zaobserwo-

wałem. Za wyjątkiem sieni, nad pozostałymi 
pomieszczeniami znajdował się strop, najczę-
ściej z desek wspartych na jednym bądź kilku 
tragarzach. Nakrycie budynków stanowiły albo 
dachy dwuspadowe z okapem bocznym względ-
nie z przyczółkami, albo dachy czterospadowe. 
Jako więźby dachowe stosowano powszechnie 
konstrukcję krokwiowo-jętkową, wykorzystują-
cą górne, ostatnie belki zrębu, jako płatwie. Po-
łacie dachowe w większości posiadały pokrycie 
z gontów łupanych, zapewne wyrabianych przez 
właścicieli samodziałowo, na miejscu lokalizacji 
budynku. Z nielicznych wywiadów wynikało, 
że część badanych obiektów została wzniesiona 
po 1945 r., z reguły na śladach wcześniej istnie-
jących, które strawił pożar. Trafiały się jednak 
także obiekty starsze, głównie te z dachem czte-
rospadowym – podobnie jak w Gorcach. W nie-
których obiektach, zlokalizowanych na stromym 
stoku, po stronie odstocznej mieściła się mała 
piwniczka. Pomieszczenie posiadało odrębne 
wejście, umiejscowione w kamiennej ścianie 
przyziemia, stanowiącej wysoką w tym miejscu 
podmurówkę od strony szczytowej budynku. 
W szałasach na polanach gorczańskich takiego 
rozwiązania budowlanego nie spotkałem. Wśród 
obiektów jaworzyńskich nie natknęliśmy się na-
tomiast na tzw. wypusty dachowe, wąskofronto-
we czy szerokofrontowe, charakterystyczne dla 
licznych szałasów w Gorcach. 

¶¶ Pod względem formy architektonicznej szałasy 
jaworzyńskie przypominały mi liczne, zwłasz-
cza starsze, dwubudynkowe zagrody pasterskie 
w Gorcach, położone na południe od linii Stare 
Wierchy – Turbacz – Gorc. Dotyczyło to zatem 
rejonu zamieszkałego przez górali podhalańskich 
i ochotniczan, grup bliskich pod względem etno-
graficznym mieszkańcom Łomnicy. W proporcjach 
wertykalnych wysokość dachu od okapu do kaleni-
cy ok. półtorakrotnie przekraczała wysokość ścian. 
Przypominało to charakterystyczne dla szałasów 
gorczańskich proporcje, zbliżone do „złotego po-
działu odcinka”. Niski, prostokątny otwór drzwio-
wy, ujęty w dwa słupy, ze spągowym skrzydłem 
drzwiowym prowadził z zewnątrz do sieni lub do 
stajni. W pomieszczeniach mieszkalnych z reguły 
występowały dwa niewielkie otwory okienne, 
doświetlające wnętrze. Najczęściej zaopatrzone 
były w przeszklone, dwu lub czterokwaterowe 
ramy okienne. W Gorcach takie doświetlenie czę-
ści mieszkalnej szałasu należało do rzadkości. 
Podłoże pomieszczeń, zarówno mieszkalnych, jak 
też stajennych oraz sieni stanowiło gliniane klepi-
sko, niekiedy ubita ziemia, zwykle o powierzchni 
zróżnicowanej w poziomie. Podłóg drewnianych 
nie napotkaliśmy. W wewnętrznym narożniku 
mieszkalnej izbicy znajdował się z reguły piec 
kuchenno-grzewczy. Jego murowany z kamienia 
lub niekiedy ceglany trzon posiadał palenisko pod 
blachami (prawdopodobnie rozwiązanie wtórne, 
powstałe po przebudowie pierwotnej „nalepy”). 
Wyprowadzenie dymu na strych obiektu zapew-
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niał murowany, jednokanałowy trzon. Komina 
przebijającego się ponad dach szałasów, w latach 
70. nie spotkaliśmy. Wyposażenie szałasów ja-
worzyńskich w takie „cywilizowane” urządzenie 
ogniowe stanowiło istotną różnicę w stosunku 
do szałasów gorczańskich, gdzie rozwiązanie ta-
kie należało do wyjątków. W Gorcach najczęściej 
ograniczano się do watrzyska, czyli obłożonego 
kamieniami miejsca na ognisko. Tak było nawet 
w obiektach rokrocznie wykorzystywanych jeszcze 

30 lat po wojnie, np. na Jaworzynie Kamienickiej, 
na halach pod Turbaczem, czy na Złotnicy. 

¶¶ Intrygująca funkcjonalność tych „szałasów” 
w Paśmie Jaworzyny Krynickiej wskazuje, że 
prowadzono w nich życie bardzo rodzinne, 
z udziałem mężczyzn i kobiet; zapewne jako par 
małżeńskich, wspólnie gospodarujących w sezo-
nie letnim w takim samowystarczalnym, górskim 
mini-gospodarstwie filialnym. W przeciwieństwie 
do Gorców, gdzie pasterskie, sezonowe wyko-
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rzystanie budynków na polanach obejmowało 
w zasadzie tylko mężczyzn, gospodarujących przy 
wypasie zwierząt hodowlanych, głównie owiec. 
Nawet podczas sianokosów, w okresach inten-
sywnej eksploatacji tamtejszych szałasów w gó-
rach, kobiety i dziewczęta dochodziły tam tylko 
na dzień, na nocleg udając się do swoich domów 
położonych we wsi, niekiedy w miejscach dość 
odległych.

¶¶ Przypominając w dużym skrócie badawczy do-
robek sądeckich muzealników sprzed blisko 40 
lat, pragnę nawiązać do aktualnego jubileuszu 
Sądeckiego Parku Etnograficznego. Wspomniany 
sektor pasterski pozostaje bowiem nadal w sferze 
„marzeń”. Podobnie zresztą jak sektor kościelny, 
z XVII-wieczną świątynią z Cerekwi, rozebraną 
w 1977 r. w celu odtworzenia na ekspozycji oraz 
z plebanią z Lipnicy Wielkiej…
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¶¶Kopia zapisku z inwentaryzacji opisowej Elż-
biety Długosz z 1977 r. oraz nieco późniejsza 
fotografia tego samego obiektu, wykonana przez 
Mariana Długosza w 1980 r.: 

PASMO JAWORZYNY KRYNICKIEJ, POLANA 
LICHONIOWE GÓRY, szałas mieszkalno-gospodar-
czy, właśc. Tomasz Toczek zam. w Łomnicy.

Szałas położony na polanie na stoku. Składa się 
z trzech oddzielnych pomieszczeń: stajenki, sieni 
i izby. Do stajni jest wejście od ściany frontowej, 
do izby wchodzi się z sieni. Ściany w sieni i w stajni 

Polana zw. Lichoniowe Góry, 

szałas mieszkalno-inwen-

tarski, szerokofrontowy 

Tomasza Toczka z Łomnicy, 

skrócona inwentaryzacja 

architektoniczna z 1977 r.

(rys. W. Śliwiński, paździer-

nik 1977 r., archiwum SPE)

(fot. M. Długosz, 1980 r., 

archiwum SPE)

(fot. W. Śliwiński, paździer-

nik 1977 r., archiwum SPE)
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Polana Lichoniowe Góry, 

szałas mieszkalno-gospod. 

T. Toczka, stan aktualny 

w 2015 r.

(fotografie cyfrowe autora 

wyk. w lipcu 2015 r.)

wewnątrz są z okrąglaków, częściowo uszczelnione 
mchem lub sianem, w dużym stopniu nieobtykane. 
Jedynie w sieni ściana stykająca się z izbą jest ob-
tykana. Wszystkie ściany izby są obetkane mchem, 
belki zrębu wewnątrz izby są spłazowane. Oprócz 
ściany, w której znajdują się drzwi z sieni wszyst-
kie ściany w izbie są obklejane papierami – papier 
gładki, pakunkowy. We wszystkich pomieszczeniach 
są klepiska. Klepisko w izbie ma bardzo nierówną 
powierzchnię, miejscami o sporej różnicy w stosunku 
do wysokości klepiska przy progu. Ławy umieszczone 

na stałe pod ścianami mają nogi o różnej wysokości, 
dostosowane do nierówności klepiska.

Wnętrze izby sprawia wrażenie dopiero co opusz-
czonego przez mieszkańców (październik 1977 zapi-
sywano), a więc najprawdopodobniej w sezonie let-
nim 1977 r. szałas był zamieszkały. W izbie i w sieni 
znajdują się sprzęty stanowiące stałe wyposażenie 
szałasu oraz trochę drobnych rzeczy, jak naczynia, 
miotła, łyżnik. Piec jest w dobrym stanie, pozostałe 
sprzęty również nadają się do użytkowania.

Zap. E. Długosz, październik 1977
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Polana zw. Hala Turbacz, 

(w Pasmie Jaworzyny Kry-

nickiej!), szałas mieszkalny 

Michała Gomulaka z Łomni-

cy, skrócona inwentaryzacja 

architektoniczna z 1977 r.

(rys. W. Śliwiński, fot. M. Dłu-

gosz, październik 1977 r., 

archiwum SPE)
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Polana zw. Hala Turbacz 

(w Pasmie Jaworzyny Kry-

nickiej), szałas gospodarczy 

Michała Gomulaka z Łomni-

cy, skrócona inwentaryzacja 

architektoniczna z 1977 r.

(rys. W. Śliwiński, fot. M. Dłu-

gosz, październik 1977 r., 

archiwum SPE)
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Rysunkowe szkice wyposażenia 

pomieszczenia mieszkalnego 

w szałasie A. Jarzębaka z Łomnicy, 

na polanie Czerteż (nad Kokuszką, 

przysiółkiem Łomnicy)

(rys. Maria Brylak-Załuska, paź-

dziernik 1977 r., archiwum SPE)

Wojciech Śliwiński, Dawne budownictwo polaniarskie w Paśmie Jaworzyny Krynickiej… 
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¶¶V  krátkom príspevku venovanom budova-
niu lesných polianok v  pásme Krynickej Javori-
ny, autor predstavuje ich porovnanie so salašmi 
v Gorcach. Opiera sa pri tom o archívne zbierky 
Sandeckeho skanzenu, ktoré pochádzajú z terén-
nych výskumov, realizovaných Okresným múze-
om v Novom Sandeci na konci 70. rokov 20. sto-
ročia. Využíva pri tom aj svoje vlastné výskumy 
architektúry v Gorcach z rovnakého obdobia, kto-
ré boli publikované v polovici 80. rokov. Berie tiež 
do úvahy iný funkčný charakter polianok v San-
deckých Beskydách. Tie plnili úlohu sezónnych 
obydlí, boli využívané staršími obyvateľmi obce 
Łomnica, goralskej obce blízko Piwnicznej. Archi-
tektonicky podobné salaše v Gorcach boli taktiež 
zviazané so sezónnym využívaním pre chov oviec, 
alebo ako úkryty či sklady sena v čase kosenia na 
horských lúkach. Autor, vyštudovaný architekt, 
tiež skicami analyzuje konštrukcie týchto budov, 
neveľkých drevených goralských objektov, ktoré 
nazýva salašmi, odôvodňujúc použitie výrazu so 
súčasného jazyka. V priloženom ilustračnom ma-
teriáli predstavuje na nákresoch a  fotografiách 
niekoľko takých objektov, umožňujúc porovnanie 
ich stavu vtedy s terajším tragickým stavom. Na 
nákrese autor predstavuje niekdajšie vnútorné 
vybavenie jedného zo salašov. Nadväzujúc na ju-
bileum Sandeckého etnografického parku, pouka-
zuje na doterajšie nevyužitie takejto stavby v pra-
xi tvorenia viac sektorovej expozície skanzenu. 

¶¶ In short contribution dedicated to construction 
of old growths in the area of Krynická Javorina, 
the author presents their comparison with chalets 
in Gorce. It is based on the archival collections of 
the Sadecki Ethnographic Park, which come from 
field research carried out by the District Museum 
in Nowy Sacz at the end of ‚70s of the 20th cen-
tury. The author uses his own researches of archi-
tecture in Gorce from the same period that have 
been published in the mid 80s. He also takes into 
consideration the other functional character of 
old growths in Beskid Sadecki Mountains. These 
functioned as seasonal dwellings that were used 
by the residents of Lomnica which is the Goral 
village near Piwniczna. Architecturally similar 
sheds in Gorce were also bound with seasonal use 
for sheep breeding or as shelters or storage of hay 
in the time of mowing in mountain meadows. 
The author, a trained architect, also by sketches 
analyzes the constructions of these buildings, not 
large wooden Goral objects that are called chalets, 
justifying the use of expression from contempo-
rary language. In the attached illustrative materi-
al, he presents the drawings and photographs of 
several such units, facilitating the comparison of 
their condition in the past with the current tragic 
situation. The author‘s drawing represents former 
interior furnishing of one of the chalets. Building 
on the anniversary of the Sadecki Ethnographic 
Park, the author highlights the actual nonuse of 
such building in practice of creation of multisec-
toral exposition of the open air museum.

Wojciech Śliwiński Staré stavby na lesných poliankach  
v pásme Krynickej Javoriny
(Niekoľko slov na porovnanie  
so salašmi v Gorcach)

Old buildings on the mountain meadows 
in the region of Krynická Javorina 
(Several words for the comparison with 
chalets in Gorce)

Lokalizacja projektowanego 

sektora szałasów pasterskich 

na ekspozycji plenerowej

Sądeckiego Parku Etno-

graficznego, w części tzw. 

Lasu Falkowskiego, według 

aktualnej koncepcji plani-

stycznej zagospodarowania 

przestrzennego skansenu 

z 2002 r.
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Múzeum v prírode pod hradom Ľubovňa  
si pripomína 30 rokov od svojho 
sprístupnenia verejnosti

Monika Pavelčíková

¶¶Múzeum v prírode pod stredovekým hradom 
v Starej Ľubovni je umiestnené v prekrásnej prí-
rodnej scenérii. Obklopuje ho horské makro pros
tredie Ľubovnianskej vrchoviny, Spišskej Magury 
a Levočských vrchov, s  výhľadom na panorámu 
Vysokých Tatier. Táto tvarová bohatosť a dynami-
ka celého krajinného prostredia vo všetkých sme-
roch, s výhľadom do otvorenej krajiny je hodno-
tou, ktorú treba chrániť a ďalej rozvíjať. 

¶¶ S návrhom umiestnenia múzea v prírode, 
na lúku nachádzajúcu sa na západnej strane hrad-
ného kopca, prišiel prvý riaditeľ múzea v  Starej 
Ľubovni Andrej Čepiššák (1956 – 1973). Po presťa-
hovaní múzea na hrad v roku 1966 a sprístupne-
ní prvých expozícií predstavil kompetentným in-
štitúciám návrh obnovy hradu a jeho podhradia. 
V svojich memoároch uvádza, citujem: 

Na západnej strane pod hradom je pekná rovná 
plošina, a  pri ceste, na ktorej štátne majetky majú 
maštaľ pre ovce, mohli by sa tieto maštale zlikvido-
vať, aby návštevy idúce na hrad nevítal zápach hno-
jiska. So štátnym majetkom je potrebné sa dohodnúť 
a  na tomto mieste vybudovať múzeum v  prírode vo 
forme malého skanzenu. Tu by sa premiestnil starý 
drevený matysovský kostol, ktorý bol od obce za-
kúpený v roku 1971. K tomu by sa zakúpili a postavili 
drevené domy z každej národnostnej obce tunajšieho 
okresu po jednom, a to: slovenský, goralský, ukrajin-
ský a spišsko-nemecký. Interiér týchto domkov by sa 
vyinštaloval tak, ako to občania tej ktorej obce svoje 
domy zariadené mali…“1

¶¶ Spomínaný dlhý hospodársky trakt v  tomto 
priestore tu stál ešte začiatkom 70. rokov minu-
lého storočia. Tento objekt je zakreslený na mape 
majora Botschecka z roku 1773.2 Vtedy slúžil hrad-

nému panstvu ako veľký sklad obilia, na umiest-
nenie konských povozov a  ďalších dopravných 
prostriedkov. Poslední súkromní vlastníci ľubov-
nianskeho panstva, šľachtici Zamoyski, využíva-
li tento objekt ako ovčinec a na ubytovanie pre za-
mestnancov s rodinami. Rovnakému účelu slúžil 
aj v rokoch 1949 – 1966, keď na skonfiškovanom 
majetku posledných majiteľov bola zriadená Hos-
podárska škola. V roku 1976 bol zbúraný a na jeho 
mieste bola postavená administratívna budova 
novozriadenej inštitúcie – Okresnej pamiatkovej 
správy v Starej Ľubovni.

¶¶Výnimočnosťou tohto prostredia je aj blízkosť 
hradu a  jeho vizuálne dominovanie celému areá-
lu. Výhodou navrhovaného územia pre múzeum 
v prírode je tiež blízkosť okresného mesta Sta-
rá Ľubovňa s  možnosťou napojenia na siete, za-
bezpečenia návštevnosti miestneho obyvateľstva 
na kultúrnych podujatiach, s  možnosťou napoje-
nia sa na tranzitný domáci a zahraničný cestovný 
ruch (Vysoké Tatry, Pieniny, Poľsko). Pre prevádz-
ku expozície je táto poloha výhodná aj z hľadiska 
blízkosti sídla a objektov Ľubovnianskeho múzea.3

¶¶Voľba lokality pod hradom je zdôvodnená aj his-
toricky. Západne od hradu skutočná osada reálne 
existovala v  18. storočí. Požiadavkou vtedajších 
objednávateľov koncepcie bolo aj to, aby múzeum 
v prírode tvorilo protiklad feudálneho sídla.4

¶¶K negatívnym javom expozičného areálu je jeho 
málo členitý a plochý terén so svahovitosťou bez 
horizontálnej plošiny pre situovanie jadra mo-
delu dediny. Ďalej nevhodné geologické pod-
mienky s prítomnosťou nepriepustných ílovitých 
vrstiev spôsobujúcich podmáčané plochy, chudob-
ná skladba rastlinných biotopov, absencia vodné-
ho toku a  pod. Tieto negatívne javy je potrebné 
priebežne odstrániť terénnymi úpravami a prípad-
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Lokalita pre budúce umiest-

nenie Múzea v prírode pod 

hradom Ľubovňa, 1974 – 1975. 

Ľubovnianske múzeum – 

hrad v Starej Ľubovni,  

archívny materiál: Urbani-

stická štúdia súboru ľudových 

stavieb Stará Ľubovňa, SVŠT, 

Bratislava, 1975, rukopis,  

č. 9/2010, 448
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nou melioráciou vytvoriť sústredenie povrchovej 
vody.5

¶¶Výstavbou múzea ľudovej architektúry sa za-
čiatkom 70. rokov minulého storočia začali za-
oberať predstavitelia vtedajšieho Okresného 
národného výboru (ONV) v Starej Ľubovni. Ini-
ciátormi tejto myšlienky boli Dr. Štefan Pokriv-
čák, vtedajší a  dlhoročný predseda ONV, a  jeho 
podpredseda Ing. Ján Fečišin. Jubilea sa dožil iba 
Štefan Pokrivčák, ktorý sa zúčastnil našich osláv 
a svojimi spomienkami pomohol objasniť počiat-
ky a kreovanie tohto diela. O spracovanie odbor-
nej koncepcie výstavby múzea v prírode požiadali 
odborníkov Stavebnej fakulty SVŠT v Bratislave. 
Tvorbe koncepcie predchádzal výskum v  teréne, 
ktorý v roku 1975 realizovala Katedra urbanizmu 
a územného plánovania pod vedením doc. Rudol-
fa Šteisa v spolupráci s kolegami Magdou Klaučo-
vou a Karolom Kňavom. Koncepcia pod názvom 
Urbanistická štúdia súboru ľudových stavieb 

v Starej Ľubovni, ktorú vypracoval uvedený tím 
odborníkov, bola ešte v tom istom roku schválená 
Radou ONV v Starej Ľubovni. 

¶¶V jej úvode autori konštatujú, že územie okresu 
Stará Ľubovňa patrí k  najzaujímavejším prírod-
ným a kultúrnym regiónom Slovenska. Leží na se-
verovýchodnom vtedy československo-poľskom 
pohraničí, na križovatke historických obchod-
ných ciest. Geografická poloha a prírodné danosti 
boli pri historickom formovaní tejto oblasti roz-
hodujúce. Slovanské osídlenie je doložené z obdo-
bia okolo 10. st. a doklady z konca 12. a 13. st. sved-
čia už o hospodárskej sile a kultúrnej úrovni tohto 
územia. Mestá Stará Ľubovňa, Hniezdne a Podo-
línec sa stali už v ranom stredoveku významnými 
hospodárskymi strediskami. K  výrazným špeci-
fikám tohto územia je veľké množstvo staviteľ-
ských pamiatok, pamiatok ľudovej architektú-
ry a  ostaných prejavov materiálnej a  duchovnej 
kultúry, ktoré spolu s  geografickým prostredím 
a krajinárskymi danosťami predstavujú súbor veľ-
kých hodnôt. Ďalším dôležitým fenoménom je to, 
že kultúrne a  prírodné je koncentrované na po-
merne malom území. Túto koncentráciu umocňu-
jú prejavy viacerých kultúr (slovenskej, nemeckej, 
rusínskej, goralskej, židovskej a  rómskej), ktoré 
boli v tomto období ešte pomerne dobré zachova-
né, pretože k výraznému ekonomickému rozvoju 
na tomto území došlo až po oslobodení. Z priesku-
mu v 43 obciach okresu urobili výber objektov. Pre 
zástavbu navrhli uzavreto-otvorenú kompozíciu 
s tým zámerom, aby súbor bol v každej etape dos
tatočne uzavretý, ale zároveň otvorený pre ďalšie 
dopĺňanie a rozšírenie. Celok predpokladali dopl-
niť cintorínmi – kresťanským a židovským, a inou 
drobnou architektúrou, ako aj sýpkami a pivnica-
mi, s dôrazom na zachovanie orientácie objektov 
na svetové strany a sklon terénu. 

Nákres hradu a podhra-

dia majora Botschecka 

z roku 1773. Ľubovnianske 

múzeum – hrad v Starej Ľu-

bovni, archív elektronických 

nosičov, CD 71

Výstavba objektu – sezónne 

obydlie z Litmanovej. Foto: 

Rudolf Kulka. Ľubovnianske 

múzeum – hrad, archívny 

materiál
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¶¶Autori koncepcie dokonca navrhovali komplex-
ne riešiť celý areál hradného kopca, kde adaptá-
ciou existujúcich budov po majiteľoch panstva 
odporučili urobiť administratívnu správu hrad-
ného areálu, depozitáre, služby pre návštevníkov 
a ubytovanie pre zamestnancov.6

¶¶Návrhy a  koncepčné východiská ako aj výber 
objektov, boli zo strany autorov koncepcie podlo-
žené poznaním histórie tohto územia, serióznym 
výskumom v teréne, tvorbou urbanizmu s pone-
chaním priestoru pre realizáciu do budúcna.

¶¶V roku 1975 sa kompetentní predstavitelia ONV 
v  Starej Ľubovni rozhodli zriadiť novú kultúrnu 
inštitúciu – Okresnú pamiatkovú správu (OPS). 
Riaditeľmi tejto inštitúcie do jej zrušenia v roku 
1991 boli Rudolf Pavlík, Ján Palenčár a Ing. Július 
Výrostek. Odbornú prácu vykonával architekt 
Dušan Junek a technický pracovník Rudolf Kul-
ka, ktorý tu pracoval počas celého obdobia fun-
govania tejto inštitúcie (1975 – 1991) a zaslúžil sa 
o výstavbu múzea v prírode. Rozsah jej pracovnej 
náplne zahŕňal okrem výstavby skanzenu aj ob-
novu hradu Ľubovňa, dokumentáciu a  pasporti-
záciu nehnuteľných pamiatok na území okresu, 
obnovu mestských hradieb v  Podolínci a opravu 
sakrálnych pamiatok na území okresu. Priebež-
ne jej do kompetencie pribudla aj ochrana prírody 

a krajiny. Práce na výstavbe skanzenu boli realizo-
vané dodávateľským spôsobom – stavebnou výro-
bou Jednotného roľníckeho družstva v Novej Ľu-
bovni a v Hniezdnom. 

¶¶Hneď v začiatkoch výstavby nastal problém vo 
vymedzení areálu múzea v prírode. Z pôvodných 
plánovaných 10 ha územia sa podarilo od JRD 
Jarabina odkúpiť iba 5 ha, čo zásadne ovplyvni-
lo naplnenie plánovanej koncepcie, ktorá počítala 
nielen s postavením vytypovaných stavieb, ale aj 
s budúcim ich dopĺňaním a vytváraním usadlosti 
a zelene. Navyše, zo získaného polovičného úze-
mia pre výstavbu múzea, v jeho hornej časti me-
dzi hradom a  skanzenom bola vyčlenená parce-
la na výstavbu vlastnej administratívnej budovy 
s parkoviskom a voľnými plochami. Práce v areá-
li expozície sa začali v roku 1976. 1. etapu výstav-
by múzea bol zamerať jeden z tvorcov koncepcie 
Ing. arch. Karol Kňava. Pracovná skupina zamest-
nancov spomínaných dodávateľov stavebných 
prác, pod vedením Jána Lomparta, privážala rozo-
brané objekty z terénu a v skanzene ich umiestňo-
vala a skladala na pripravené kamenné podmurov-
ky. Veľkým nedostatkom bola skutočnosť, že toto 
pracovisko nebolo dostatočne vybavené na pet-
rifikáciu a konzervovanie rozobratých drevených 
objektov. Konzervovaniu konštrukčných prvkov, 
oprave a výmene prehnitých a poškodených čas-
tí sa žiadalo venovať väčšiu pozornosť. Ošetre-
nie drevnej hmoty bolo obmedzené iba na povr-
chový náter. Boli to technologické nedostatky, 
ktoré budúcemu užívateľovi – okresnému vlas-
tivednému múzeu spôsobili finančné náklady 
pri odstraňovaní drevokazných húb v objektoch, 
hneď po ich prevzatí do správy. Bez základného 
ošetrenia a konzervovania bol aj do dreveného 
kostolíka namontovaný ikonostas a voľné ikony.

¶¶Okresné vlastivedné múzeum, budúci užívateľ 
areálu a objektov, sa v tomto období venovalo in-
tenzívnemu zberu národopisného materiálu pod 
vedením Janka Lazoríka. Veľkými autami z oko-
litých dedín zvážali pracovníci poľnohospodárske 
náradie, ľudový nábytok, náradie na spracovanie 
ľanu a iné predmety potrebné pre budúcu inštalá-

Zameranie 1. etapy výstavby 

múzea v prírode. Zľava: 

Riaditeľ OPS Rudolf Pavlík, 

Rudolf Kulka, Ján Lompart, 

arch. Karol Kňava, 1977.  

Foto: Rudolf Kulka.  

Ľubovnianske múzeum – 

hrad v Starej Ľubovni,  

archívny materiál
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ciu do postavených objektov. Priznám sa, že také 
množstvo materiálu sme pri vtedajšom personál-
nom obsadení múzea (celkom 5 pracovníkov) ne-
mohli dôkladne odborne spracovať. 70. roky mi-
nulého storočia boli z  hľadiska akvizície veľmi 
plodné. Na niektorých dedinách sa ešte gazdova-
lo – na pastvinách boli ovce a dobytok, sušili sa 
sená, kosilo sa obilie, oralo a hnojilo, a ženy v do-
moch tkali. Veru, bolo čo ešte dokumentovať. Keď 
sme vošli s kolegom Jankom Lazoríkom do dvo-
ra, nie všade boli nadšení tým, že im chceme pre-
kutrať pôjd na dome, maľovanú truhlu s odevom 
či starú sýpku a stodolu. Ospravedlňovali sa nám, 
že tam majú neporiadok. A  Janko Lazorík im 
na to: „Ježiš Mária, ket tam budze poradek, múzej-
ník tam pujdze zbytečne, bo tam už nič nenájdze“!. 
A spomínam si, ako sa im prihováral: „Nehlaši-
li u vás v obecnym rozhlaše, že do neba še nepujdze 
za modleňe, ale za dobré skutky?“ Za dobrý skutok 
považoval odovzdanie predmetov do múzea – sa-
mozrejme uvedomelo – zadarmo. Vďaka tejto ak-
vizícii sme nemali a ani nemáme problém so za-
riaďovaním objektov. Podarilo sa mu vytvoriť 
aj pekné kolekcie – napr. izbové stropné trámy, 
drevené maľované truhly, dvere, okná, náradie 
na tkanie a pod. Popritom objekty ľudovej archi-
tektúry fotografoval a na magnetofónový pás za-
znamenával ľudové piesne, zvyky, spomienkové 
rozprávania z vojen, z drotárskej vandrovky, o ži-
vote a pod. Škoda, že sa tejto príležitosti už nedo-
žil. (Zomrel 10 dní pred oslavou výročia vo veku 
nedožitých 95 rokov.)

¶¶V  roku 1984 sa začali k  prvej ukončenej etape 
výstavby expozície kolaudačné jednania s investo-
rom, dodávateľmi a stavebným úradom. Závažným 
nedostatkom pri tejto realizácii bol fakt, že Okres-
ná pamiatková správa ako investor vykonávala 
na výstavbe múzea v prírode aj stavebný dozor. Aj 
napriek tomu, že postavené objekty neboli pripra-
vené tak, aby sa v nich dali tvoriť interiéry, vtedaj-
ší riaditeľ Okresného vlastivedného múzea Marcel 
Smetana (1973 – 1991) kolaudačné protokoly pod-
písal a prevzal objekty 1. etapy do užívania. Bol to 
kostolík z Matysovej, roľnícky dom z Veľkého Lip-

níka, dom pastiera z Litmanovej, dom richtára so 
sýpkou z  Veľkej Lesnej a  usadlosť z  Údola. Areál 
múzea bol pozdĺž príjazdovej komunikácie ohra-
dený dreveným plotom s  vyrezávanou vstupnou 
bránou. Až po kolaudácii sme zistili, že múzeum 
prevzalo objekty bez historicko-etnografickej do-
kumentácie a priebežnej dokumentácie z rozobe-
rania stavby na usadlosti, z transferu, či postave-
nia na novom mieste v expozícii a pod. Odovzdaná 
dokumentácia zo strany investora pozostávala 
z nákresu pôdorysu a dvoch – troch fotografií. Pre-
to sme museli realizovať dodatočnú dokumentá-
ciu formou návratu na pôvodné miesto. Žiaľ, po-
trebné informácie o rodine, hospodárení, osudoch 
potomkov, sme po rokoch získavali nie od pria-
mych vlastníkov, ale sprostredkovane od susedov 
a miestnych informátorov. Nedostatkom bol tiež 
fakt, že sa v priebehu výstavby ustúpilo od pôvod-
ného situačného plánu a  výberu vytypovaných 
objektov. Za mnohé vytypované objekty boli po-
stavené náhrady, ktoré v mnohých prípadoch nie 
sú typickými reprezentantmi. Aj napriek všetkým 
nedostatkom sa pracovníci múzea usilovali pri-
blížiť návštevníkovi pamiatkovú hodnotu každej 
stavby, jej pôvodné využitie a v priestore obytné-
ho domu predstaviť život pôvodnej rodiny. Funk-
ciu prvého správcu múzea v prírode v rokoch 1984 
– 1992 vykonával odborný pracovník Rudolf Žiak, 
ktorý prvé objekty aj zariaďoval.7 K jeho nástup-
com patrili: Monika Pavelčíková, Stanislav Dziak, 
Erik Majkrák, Pavol Zámiška, Jozef Balužinský, 
Pavol Folvarčík, Štefan Pekár-Hudák a Dušan Ja-
nický. Odborné podklady pre tvorbu libriet a sce-
nárov na riešenie interiérov objektov spracovala 
a výber exponátov zabezpečovala etnografka mú-
zea Monika Pavelčíková. Dobrú prácu odviedli aj 
konzervátori múzea pod odborným vedením Pav-
la Sása, na ktorých bol kladený nápor na technickú 
prípravu a konzervovanie múzejných predmetov. 

¶¶ Prvým problémom pred samotným sprístupne-
ním múzea v prírode bol jeho názov. Názov podľa 
koncepcie – Súbor stavieb ľudovej architektúry sa 
nám veľmi nepozdával, aj keď tento názov najlep-
šie zodpovedal skutočnému stavu, pretože to bol 
areál – park ľudovej architektúry. Ostatné múzeá 
v prírode na Slovensku boli pomenované ako mú-
zeá dediny slovenskej, kysuckej, oravskej, liptov-
skej, preto aj my sme hľadali prijateľnejší názov. 
Nakoniec sme pomenovali náš areál názvom Ná-
rodopisná expozícia v prírode, pretože tu okrem 
architektúry prezentujeme aj iné prejavy ľudo-
vej kultúry – bývanie, poľnohospodárstvo, chov 
zvierat a duchovnú kultúru.8 Tento názov sme 
umiestnili na vstupnú budovu a neskôr na hlav-
nú vstupnú bránu do areálu expozície, aby upútal 
návštevníkov, ktorí kráčajú cestou od parkoviska 
smerom k hradu. Po istom čase, keď sa nám začala 
pekne rozbiehať návštevnosť expozície, nás lekto-
ri z hradu upozornili na fakt, že turisti sa pýtajú: 
„Kde máte ten skanzen?“. Došli sme k záveru, že im 
náš názov Národopisná expozícia v prírode asi nič 
nehovorí. Preto sme začali na propagačných ma-

Výstavba 1. etapy expozície, 

1982. Foto: Rudolf Kulka. 
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teriáloch používať názov Ľubovniansky skanzen. 
Juraj Langer sa zásadne ohradil proti používaniu 
názvu skanzen, pretože pre väčšinu cudzincov 
označuje stockholmské múzeum v  prírode alebo 
mestské hradby, ale u nás nemá tento názov pres-
né pojmové vymedzenie. Jemu sa v našom prípa-
de javí ako najprijateľnejší názov Múzeum horno-
spišskej dediny.9 Tento názov však nezodpovedá 
územnému výberu pamiatok ľudovej architektú-
ry. Ten bol zameraný na územie okresu Stará Ľu-
bovňa, ktorého súčasťou sú obce historicky pat-
riace k  Spišskej a Šarišskej župe. Druhou jeho 
alternatívou je názov Ľubovnianske podhradie, 
ktorý vhodne vystihuje polohu múzea. Avšak dáv-
no predtým sme začali tento názov používať pre 
pomenovanie súboru stavieb postavených v  18. 
st. južne od hradu. Tieto objekty slúžia pre admi-
nistratívne účely a ako depozitáre múzea. Takže 
oficiálny názov múzea v prírode sa nám nepodari-
lo do súčasnosti vyriešiť.

¶¶V  počiatkoch po prevzatí stavieb bol najväčší 
problém s  terénom samotného areálu, ktorý bol 
jedným staveniskom – s kopami zeminy, staveb-
ného materiálu, odpadom, s neupravenými plo-
chami a  chodníkmi. Veľmi sme sa usilovali, aby 
sme si získali návštevníkov. Areál sme oživova-
li výsadbou stromov, zeleňou, kvetmi, predzá-
hradkami a  zvieratami. V  areáli sa naďalej po-
kračovalo vo výstavbe objektov, ktoré múzeum 
preberalo jednotlivo až do roku 1991, keď došlo 
k zániku Okresnej pamiatkovej správy a  jej deli-
mitácii. Žiaľ, súčasťou delimitácie bola aj parce-
la vyčlenená z areálu skanzenu, s administratív-
nou budovou postavenou v  roku 1977, s veľkou 
hospodárskou budovou, lokálnym parkoviskom, 
príjazdovou komunikáciou a  lesnou parcelou 
na hradnom kopci. Novým vlastníkom delimito-
vaného majetku sa stal štát zastúpený štátnou 
organizáciou Slovenským ústavom štátnej pa-
miatkovej starostlivosti v Bratislave. Pracovisko 
v Starej Ľubovni bolo zrušené a jeho kompetencie 
boli delimitované pod Regionálne stredisko štát-
nej pamiatkovej starostlivosti v Prešove. Po deli-
mitácii sa vedenie Ľubovnianskeho múzea usilo-
valo niekoľkými žiadosťami adresovanými na MK 
SR a  v Slovenskému ústavu štátnej pamiatkovej 
starostlivosti v Bratislave získať uvedené budo-

vy a  parcely späť do správy múzea, pretože tam 
patrili. Administratívna budova by bola pomoh-
la múzeu riešiť stiesnené a  zdravotne nevhodné 
pracovné priestory, ktoré malo v kaštieli pod hra-
dom. Jej poloha medzi hradom a skanzenom bola 
výhodná pre komunikáciu medzi obidvomi areál-
mi. Nepodarilo sa nám to!

¶¶Od roku 1991 prešla výstavba múzea v príro-
de, ako aj obnova hradu Ľubovňa do kompetencie 
Okresného vlastivedného múzea v Starej Ľubovni, 
bez odborných pracovníkov a bez skúsenosti v ob-
lasti stavebníctva a  obnovy pamiatok. K  pokra
čovaniu výstavby múzea v  prírode sme nemali 
žiadne metodické vedenie. Usilovali sme sa pridr-
žiavať pôvodnej koncepcie, ale pri každom novom 
objekte bol problém s  jeho umiestnením do are-
álu. V deväťdesiatych rokoch minulého storočia, 
rovnako ako v iných múzeách v prírode na Sloven-
sku začal z  finančných dôvodov dlhoročný útlm 
v  pokračovaní výstavby tohto múzea. Zabezpe-
čenie financií na údržbu týchto špecializovaných 
múzeí a expozícií nebolo MK SR ani ďalšími zria-
ďovateľmi akceptované. O  pokračovaní výstav-
by sa nedalo ani len uvažovať. Boli sme prinúte-
ní intenzívnejšie sa venovať cestovnému ruchu. 
Areály a expozície múzea s  národnými kultúrny-
mi pamiatkami začali ľubovnianski múzejníci ak-
tívne propagovať na trhu CR. Počas letnej sezóny 
začali pripravovať hodnotné podujatia a tak vďa-
ka zvýšenému záujmu zo strany návštevníkov za-
čali plynúť do rozpočtu múzea financie, ktoré boli 
investované do prevádzky a údržby hradu a objek-
tov ľudovej architektúry. Vďaka týmto finančným 
prostriedkom boli v  ostatných rokoch na všet-
kých 26 objektoch vymenené šindľové krytiny 
a  zreštaurovaný ikonostas a  historický mobiliár 
dreveného gréckokatolíckeho kostolíka z Matyso-
vej. Múzeu významne pomohli aj granty z dotač-
ného programu Ministerstva kultúry Slovenskej 
republiky v  rokoch 1993 – 2014 na reštaurova-
nie pamiatok, výstavbu objektu a na inštalovanie 
elektronického zabezpečovacieho systému, ktorý 
chráni objekty ľudovej architektúry, vystavené ex-
ponáty a areál. 

¶¶V  roku 1997 bola pôvodná koncepcia výstavby 
v  spolupráci s odborníkmi zo slovenských múzeí 
v prírode a zástupcami zriaďovateľa prehodnote-
ná. Návrh na ďalší postup jej výstavby vypracoval 
Juraj Langer.10 Tento skúsený odborník zhodnotil 
vtedajší existujúci stav expozície so všetkými klad-
nými stránkami, ale aj nedostatkami a ponúkol 
možnosti riešenia negatívnych javov. Nedostat-
kom je malé územie areálu, absencia zastúpenia 
iných etnických skupín z  oblasti Starej Ľubovne 
ako rusínko-ukrajinskej skupiny. Do tematického 
zaradenia navrhol pripojiť nemeckú zónu. Hlav-
ným koncepčným východiskom je podľa jeho ná-
zoru rekonštrukcia historického sídelného pros-
tredia a  prezentácia kultúry všetkých etnických 
skupín v minulosti žijúcich na území horného Spi-
ša, ako bolo navrhnuté už v pôvodnej urbanistic-
kej štúdii. Taktiež sa stotožňuje s priečne-pozdĺž-

Výstavba 2. etapy múzea 

v prírode. Foto: Rudolf Kulka. 

Ľubovnianske múzeum – 

hrad v Starej Ľubovni,  

archívny materiál

Monika Pavelčíková, Múzeum v prírode pod hradom Ľubovňa si pripomína 30 rokov od svojho sprístupnenia verejnosti



128 Zeszyty sądecko-spiskie, tom 9, 2015

nou koncepciou uloženia objektov. Autor navrhuje 
nové sídelné riešenie expozície. Rozdeľuje ho na 5 
častí – zón: slovenskú, rusínsku, goralskú, nemec-
kú a výrobno-obchodnú a popisuje ich s najmen-
šími detailmi.11 V závere zdôrazňuje, že múzeum 
v  prírode má nielen dokumentačnú funkciu, ale 
aj funkciu rekreačnú a  poznávaciu a  do budúcna 
je potrebné počítať aj s psychologickou funkciou. 
Pre návštevníka bude postupom generácií v expo-

zícii stále viac neznámeho a  stále viac objavova-
ného. Táto koncepcia je pre súčasných pracovní-
kov múzea dôležitým odborným podkladom pre 
ďalšie dopĺňanie objektov, pre riešenie trávnatých 
plôch, tvorby ornice, umiestnenie močidiel, bieli-
diel a pod., s výhodou, že je možné sa s autorom 
ešte osobne stretnúť a konzultovať. 

¶¶V  súčasnom období je v  expozícii sprístupne-
ných 28 originálnych objektov ľudovej architek-
túry, ktoré pochádzajú z rusínskeho, slovenského 
a  goralského prostredia. Najpočetnejšie zastú-
penie majú drevené obytné domy zo začiatku 
a  prvej tretiny 20. storočia pochádzajúce z  obcí 
Veľký Lipník, Litmanová, Veľká Lesná, Údol, Jara-
bina, Jakubany, Kremná, Kamienka. Desať obyt-
ných domov dokumentuje rôzne pôdorysné typy 
a úroveň bývania našich predkov. Výber exponá-
tov v  jednotlivých objektoch je bohatý a zodpo-
vedá historickému obdobiu, ktoré pamiatky ľu-
dovej architektúry prezentujú. Okrem predmetov 
dennej potreby rodiny tu nájdeme aj výrobné ná-
stroje doplnkových zamestnaní (drotára, obuv-
níka, debnára a  tkáčky), ktoré boli významným 
zdrojom obživy rodiny. Bývanie a  život v  dome 
bol úzko spojený s typom rodiny. Toto kritérium 
bolo akceptované pri tvorbe interiérov obytných 
domov. Interiéry niektorých pôvodných domov 
sú využité aj na tvorbu expozícií – dedinskej ško-
ly z obdobia 1. ČSR (dom z Údola) a vandrovné-
ho remesla – drotárstva na Spiši (dom z  Jarabi-
ny). Vo výstavnej miestnosti v hájovni z roku 1890 
prezentujeme výstavy s národopisnou tematikou. 
Z hospodárskych stavieb sú tu okrem tradičných 
stavieb z usadlosti (maštaľ, stodola, sýpka) z Údo-
la, Legnavy, Kremnej umiestnené aj sezónne poľ-
né obydlia a hospodárske stavby majdany z Litma-
novej. Súčasťou múzea v prírode sú aj technické 
stavby – zrubová kováčska vyhňa z Torysy, mlyn 
s  valcovou stolicou z  Malého Sulína a  stolárska 
dielňa z  osady Piľhovčík, administratívne pat-
riaca obci Mníšek n/Popradom. Dominantou ex-
pozíciou je drevený gréckokatolícky kostolík po-
stavený v  roku 1833 v  Matysovej. Jeho transfer 
do expozície bol realizovaný v rokoch 1978 – 1979. 
Interiér kostolíka je východného obradu, vyzdo-
bený barokovým ikonostasom z roku 1756. Zacho-
val sa tu aj pôvodný obetný oltár, voľné a proce-
siové ikony z obdobia 17. až 19. storočia. Za veľký 
úspech považujeme aj skutočnosť, že sa nám po-
darilo všetky ikonopisecké pamiatky priebežne 
v  rokoch 1993 – 2010 prevažne z  vlastných príj-
mov a finančnej pomoci z grantového programu 
MK SR reštaurovať. Okrem toho sa nám od gréc-
kokatolíckej cirkvi podarilo získať aj historický 
zvon patróna sv. Michala Archanjela z roku 1736 
z Matysovej. Od roku 2010 vyzváňa z veže kosto-
líka do areálu múzea v prírode nový zvon zasväte-
ný P. Márii. Kostolík bol v roku 1990 nanovo po-
svätený a pri príležitosti významných cirkevných 
sviatkov slúži liturgickým účelom. 

¶¶V prírodnom amfiteátri v  areáli múzea v prí-
rode sme počas celých 30 rokov v čase letnej tu-
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ristickej sezóny organizovali podujatia venované 
prezentácii tradičnej duchovnej kultúry, zvykom, 
folklóru v  podaní folklórnych skupín, súborov 
a sólistov. K úspešným podujatiam patrili od za-
čiatku – festival s názvom Sme tu, spievajme, Ne-
deľné folklórne popoludnia, Dedina sa predstavu-
je, Programy s ovčiarskou tematikou, Deň medu 
a Hubertovské slávnosti, Hrad a skanzen deťom, 
Noc v múzeu, Sviatok Rusínov a ďalšie. Aj v rámci 
cezhraničnej spolupráce s partnerským Sądeckým 
Parkom Etnograficznym v Nowym Sączu realizu-
jeme výmenné národopisné programy s ukážkou 
remeselných prác, gastronómie a  s  folklórnymi 
programami v podaní súborov zo Spiša a Sądecka. 
Všetky spomínané podujatia sú našimi návštev-
níkmi hojne navštevované. Dobre udržiavaný are-
ál expozície sa stáva obľúbeným miestom, kde sa 
organizujú podujatia aj iných subjektov z nášho 
regiónu. V letnej sezóne areál expozície oživuje-
me chovom oviec a hydiny. V ostatných sezónach 
je chov tradičných domácich zvierat rozšírený 

a sústredený v jednom gazdovskom dvore. V ok-
nách domčekov kvitnú kvety a v predzáhradkách 
a na políčkach rastie zelenina a iné tradičné plodi-
ny. Pri tejto príležitosti je potrebné oceniť prácu 
pokladníkov, lektorov, údržbárov a upratovačiek, 
ktorí sa počas 30 rokov vzorne starali o prezentá-
ciu múzea v prírode pekným prijatím návštevní-
ka, pútavým výkladom a starostlivosťou o objekty 
a areál. K dlhoročným pracovníčkam na úseku ve-
denia pokladne a lektorskej služby patrili Katarí-
na Vasilíková a Mária Šidlovská. 

¶¶Výnimočným a úspešným projektom, ktorý má 
prvenstvo medzi múzeami v  prírode na Sloven-
sku, je sprístupnenie múzea v prírode pre hendi-
kepovaných návštevníkov. V roku 2013 naše mú-
zeum sprístupnilo pre nevidiacich a nepočujúcich 
aj hrad. Za tieto ústretové kroky k hendikepova-
ným skupinám obyvateľstva bolo múzeum ocene-
né hlavnou cenou Slovensko bez bariér 2010 – 2013. 

¶¶ Pri príležitosti tohto významného jubilea – 30. 
výročia sprístupnenia múzea v prírode, boli do areá-
lu postavené tri objekty – hospodársky trakt z Rus-
kej Vole, transfer a postavenie domu č. 100 z roku 
1886 z  Veľkého Lipníka a kópia spišskej kaplnky. 
Veríme, že zo strany štátu a regionálnej samosprá-
vy budú pre ďalší rozvoj múzea v prírode vytvore-
né ekonomické a spoločenské podmienky, pretože 
múzeá tohto typu majú svoj význam nielen v roz-
voji vidieckeho turizmu a cestovného ruchu na Slo-
vensku, ale aj pre zachovanie tohto kultúrneho de-
dičstva predkov budúcim generáciám. 

Záver

¶¶ Ľubovnianske múzeum – hrad v Starej Ľubovni 
v roku 2016 oslávi 60 rokov svojho vzniku. Začí-
nalo z nadšenia jedného človeka, jeho zakladate-
ľa Andreja Čepiššáka, poštového úradníka, kto-
rý pre svoju myšlienku získaval podporu ďalších 
vplyvných osôb v Starej Ľubovni. Od začiatku vy-
hľadával spoluprácu s národnými,  regionálnymi 
a zahraničnými múzejnými inštitúciami a  usilo-
val sa viesť toto múzeum predovšetkým odborne. 
Prvé národopisné výskumy v 60. rokoch minulé-
ho storočia v našom regióne realizovali pracovní-
ci Východoslovenského múzea v Košiciach a Kraj-
ského múzea v Prešove – Margita Králiková, Viera 
Kejlová a Ján Koma. Ich publikované odborné 
štúdie z tohto obdobia poskytujú veľmi cenné in-
formácie o drotároch, košikároch, ľudovom odeve 
a staviteľstve. V rokoch 1970 – 1974 nášmu múzeu 
významne napomohol etnografický výskum, kto-
rý realizovali študenti FF UK – katedry etnogra-
fie v Bratislave pod odborným vedením prof. Jána 
Podoláka. Študenti sa počas výskumu venovali 
nasledovným témam: ľudové staviteľstvo, odev, 
strava, poľnohospodárstvo, pastierstvo, rodin-
né a výročné zvykoslovie a ľudová próza. Výsled-
ky výskumu boli spracované formou elaborátov, 
ktoré sú uložené v archíve nášho múzea12. Škoda, 
že výskum bol pred ukončením prerušený a  zís-
kané poznatky neboli spracované a  publikované 

Ľudová umelkyňa zo Sądec-
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formou štúdií a príspevkov. Sú však hodnotným 
zdrojom informácií z materiálnej a duchovnej ľu-
dovej kultúry v  skúmaných lokalitách. Záslužnú 
prácu pre naše múzeum vykonal už spomínaný 
kolega Ján Lazorík, a to najmä rozsiahlou akvizič-
nou činnosťou, fotografickou dokumentáciou ľu-
dovej architektúry a bývania, poľnohospodárstva, 
chovu oviec a dobytka, dokumentáciou rodinných 
a výročných zvykov, piesní a spomienkových roz-
právaní účastníkov vojen, drotárskych vandro-
viek a  pod. Pri spomínaní na roky minulé, som 
si uvedomila, že sú to aj roky môjho profesionál
neho života. Do múzea som nastúpila v roku 1978 
s  kvalifikáciou v  odbore kultúrno-výchovný pra-
covník. Hneď po roku pôsobenia v  múzeu som 
začala diaľkovo študovať na FF UPEP na kated-
re etnografie a folkloristiky v Brne. Štúdium som 
ukončila v  roku 1985 a  témou mojej diplomovej 
práce bolo ľudové staviteľstvo a bývanie. Po troch 
prestávkach v práci v  rokoch 1984 – 1988 spoje-
ných s materstvom som sa venovala odbornej et-
nografickej práci – tvorbe interiérov v objektoch 
múzea v prírode, kultúrnych programov, údržbe 
objektov, akvizícii zbierkových predmetov, doku-
mentácii a  starostlivosti o  zbierkový fond ode-
vu, textílií a kožených predmetov, propagácii, ale 
aj sprevádzaniu návštevníkov. V  rokoch 1995 – 
2011 som vykonávala funkciu riaditeľky múzea. 
Bolo to náročné obdobie. Okrem hradu a múzea 
v prírode sme spravovali v meste Provinčný dom 
s galériou umenia, v ktorej sme ročne prezento-
vali 8 – 10 výstav. V rokoch 2000 – 2008 sme tvo-
rili expozície a prevádzkovali kláštorné múzeum 
v Červenom Kláštore. Tento rozsah expozícií sme 
zabezpečovali s devätnástimi, z toho tromi odbor-
nými pracovníkmi. Počas 16 rokov som sa okrem 
riadenia múzea v obmedzenom rozsahu venova-

la aj odbornej etnografickej práci, obnove pamia-
tok, technickej údržbe areálov a objektov, ktoré sú 
v správe nášho múzea. Zároveň sme sa s kolegami 
venovali rozvoju cestovného ruchu, príprave kul-
túrnych podujatí, príprave a  realizácii projektov 
z programov EÚ a širokej medzinárodnej spolu-
práci – Poľsko, Maďarsko, Česká republika, Fran-
cúzsko. Priebežne sme nadviazali kontakty s po-
tomkami šľachtických rodov, ktorí boli vlastníkmi 
hradu od 16. storočia. 

¶¶Mladá generácia odborných pracovníkov, kto-
rá v súčasnosti preberá štafetu, má na úseku ná-
rodopisu dostatok zbierkových predmetov, infor-
mácií z výskumov a fotodokumentácie z terénu.13 
Samozrejme, že mnohé informácie čakajú na svo-
je odborné spracovanie. Dôležité je, že existujú 
a bude ich postupne, rôznymi formami prezento-
vať nová generácia.

Poznámky:

1	 Čepiššák, Andrej: Memoáre, rukopis, str. 34 – 35. V súk-
romnom vlastníctve Huberta Čepiššáka.

2	 Mapa majora Botscheka z roku 1773, Vojenský archív 
Viedeň, archív ĽM CD č. 292

3	 Langer, Juraj: Koncepcia národopisnej expozície v prírode 
múzea v Starej Ľubovni, 1997. rkp. Archív ĽM ev.č. 448,  
pr.č. 9/2010

4	 Šteis, Rudolf: Urbanistická štúdia súboru ľudových stavieb 
Stará Ľubovňa, SVŠT Bratislava, 1975, rkp.. Archív ĽM  
ev.č. 448, pr.č. 9/2010

5	 Langer, Juraj: Koncepcia národopisnej expozície v prírode 
múzea v Starej Ľubovni, 1997. rkp.

6	 Šteis, Rudolf: Urbanistická štúdia súboru ľudových stavieb 
Stará Ľubovňa, SVŠT Bratislava, 1975, rkp. Z archívu ĽM.

7	 Rudolf Žiak bol v rokoch 1992 – 1995 riaditeľom Okresné-
ho vlastivedného múzea v Starej Ľubovni.

8	 Národopisná muzea v přírode, Rožnov pod Radhoštěm, 
1981

9	 Langer, Juraj: Koncepcia národopisnej expozície v prírode 
múzea v Starej Ľubovni, 1997. rkp. Z archívu ĽM.

Múzeum v prírode – pohľad 

z hradu. Foto: Pavol Sás.  
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¶¶W 2015 roku Muzeum Lubowelskie – Zamek 
w Starej Lubowli obchodzi 30. rocznicę udostęp-
nienia pierwszych obiektów architektury ludowej 
w ramach ekspozycji krajoznawczej pod gołym nie-
bem. To okazja do podsumowania wysiłków dwóch 
instytucji i dwóch pokoleń pracowników przy bu-
dowie obiektów, ich niełatwej konserwacji, użyt-
kowaniu, przy zagospodarowaniu i ożywianiu 
skansenu, organizacji wydarzeń dla zwiedzających, 
promocji itp. Niniejszy artykuł przybliża stara-
nia dawnej powiatowej administracji państwowej 
w  Starej Lubowli, której przedstawiciele wspiera-
li zamiar stworzenia na podgrodziu muzeum ar-
chitektury ludowej i zwrócili się do specjalistów, 
którzy przeprowadzili badania w regionie i opra-
cowali koncepcję budowy. Tak jak każde dzieło, to 
również wiązało się z koniecznością przezwycięże-
nia pewnych problemów podczas jego realizacji, 
ma swoje silne i słabe strony. Ale ekspozycja jako 
całość dzięki lokalizacji pod średniowiecznym zam-
kiem charakteryzuje się swoją unikalną na Słowacji 
atmosferą. Referat został uzupełniony fotografia-
mi fotografiami archiwalnymi.

Monika Pavelčíková Świętowanie w skansenie pod 
średniowiecznym zamkiem Lubowla

10	 LANGER, Juraj. Koncepcia národopisnej expozície v prírode 
múzea v Starej Ľubovni, 1997. Z archívu ĽM.

11	 LANGER, Juraj. Koncepcia národopisnej expozície v prírode 
múzea v Starej Ľubovni. Z archívu ĽM. 

12	 Výskumné správy sú uložené v archíve ĽM pod prírastkový-
mi číslami 1/70 – 15/70, 1/71 – 15/71, 1/72 – 14/72, 1/73 – 14/73

13	 Za poskytnuté fotografie z výstavby múzea v prírode 
vyslovujeme poďakovanie Krajskému pamiatkovému 
úradu v Prešove a pani Eve Balboneovej.

Múzeum v prírode s výhľa-

dom na Vysoké Tatry.  

Foto: Pavol Sás. 
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¶¶ In 2015, the Lubovna open-air museum – castle 
in Stara Lubovna, celebrates 30 years since its 
launch of the first objects of folk architecture in 
the ethnographic exhibition in nature. It is an 
opportunity to evaluate efforts of the two insti-
tutions and the two generations of workers in 
the construction of objects, their difficult main-
tenance, operation, in the beautification and revi-
talization of the area, organizing events for visi-
tors, advertising … This contribution presents the 
efforts of a former district government in Stara 
Lubovna, whose leaders supported the intention 
to build the castle museum of folk architecture 
and contacted experts who conducted research in 
the region and formed a construction concept. As 
with other work, this work too did not proceed 
smoothly, it has its strong and weak points alike. 
But the exposure as a whole, with the location be-
low the medieval castle has its own atmosphere, 
which is unique in Slovakia. This contribution is 
complemented with historical photographs.

Open-air museum in the nature below  
the medieval Ľubovňa castle celebrates
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40-lecie Sądeckiego Parku Etnograficznego.
Wspominanie i świętowanie

Maria Marcinowska

¶¶ Idea utworzenia Sądeckiego Parku Etnograficz-
nego (SPE) pojawiła się na początku lat 60. XX w. 
wśród muzealników i architektów. Pomysł wspie-
rała Hanna Pieńkowska – Wojewódzki Konserwa-
tor Zabytków w Krakowie. Pierwotnie zakładano 
lokalizację skansenu na terenach pod Starym 
Sączem, następnie – w pobliżu zespołu dworsko-
-parkowego „Aleksandrówka” w Rożkowicach. 
Ostatecznie jako miejsce realizacji projektu wy-
brano nieużytki gruntowe wsi Falkowa, obecnie 
dzielnicy na wschodnich obrzeżach miasta. 

¶¶Wstępne założenia programowe opracował Ta-
deusz Szczepanek, kierujący Muzeum Regional-
nym Ziemi Sądeckiej w latach 1966–1973, a plan 
realizacyjny – architekt Wojciech Szczygieł z Miej-
skiej Pracowni Urbanistycznej. Postanowiono za-
prezentować na powierzchni około 20 hektarów 
budownictwo drewniane wszystkich grup etno-
graficznych i etnicznych regionu, przewidziano 
też postawienie w skansenie dworu szlacheckiego 
i zespołu domów małomiasteczkowych (budowę 
Miasteczka Galicyjskiego jako części skansenu 
z wejściem głównym od ulicy Lwowskiej przewi-
dywano więc od samego początku pojawienia się 
idei Sądeckiego Parku Etnograficznego1, później 
jedynie zmodyfikowano tę koncepcję). 

¶¶Realizację pomysłu rozpoczęto w 1967 r. Plan za-
gospodarowania przestrzennego Sądeckiego Parku 
Etnograficznego zatwierdzony został przez Prezy-
dium Miejskiej Rady Narodowej w dniu 10 grudnia 
1968 r. Typowano kolejne obiekty zgodnie z założe-
niami projektowymi skansenu i stopniowo przeno-
szono je na teren Parku. Równolegle z działaniami 
na rzecz SPE prowadzono też prace zmierzające do 
uruchomienia jeszcze jednego skansenu – Ośrod-
ka Budownictwa Ludowego w Szymbarku z filią 
w Bartnem – zabytkową, drewnianą cerkwią. 

¶¶ Pierwszymi pracownikami merytorycznymi SPE 
byli: architekt Zygmunt Lewczuk oraz etnografki: 
Maria Brylak-Załuska i Magdalena Kroh. Stopnio-
wo zespół pracowników skansenu powiększał się 
o pracowników naukowych, technicznych i nadzo-
ru. Równolegle kształtował się zespół fachowców 
budowlanych, złożony z wiejskich cieśli i stolarzy – 
doświadczonych samouków z pobliskich okolic.

¶¶ Sądecki Park Etnograficzny jako oddział mu-
zeum udostępniono w dniach 24–28 września 
1975 r. Wówczas można było oglądać 26 obiektów. 
W sektorach lachowskim i łemkowskim było ich po 
8, u Górali Sądeckich i Pogórzan – po 4, w sektorze 
dworskim – 2: dwór z Rdzawy i kurnik z Tymbarku. 

¶¶ Budownictwo Lachów Sądeckich prezentowały: 
biedniacka chałupa z Rogów, wąskofrontowa cha-
łupa z Podegrodzia wraz ze studnią z żurawiem, 
zamożna zagroda złożona z chałupy, chlewika, 
spichlerza z Gostwicy i stodoły z Biegonic oraz 
kamienna kapliczka lachowska z Gołkowic Gór-

nych, zrekonstruowana wg obiektu zachowanego 
w terenie. Pierwsze budynki górali sądeckich to: 
spichlerz z Zagorzyna, piętrowy spichlerz z Kiczni, 
jednobudynkowa zagroda z Kamienicy oraz olejar-
nia ze Słopnic Górnych, a w sektorze łemkowskim: 
średniozamożna zagroda z Wierchomli Wielkiej 
(budynek mieszkalny, gospodarczy, chlewik i stud-
nia z kołowrotem), dwa spichlerze, tzw. sypańce 
z Muszynki, lamus plebański z Wierchomli Wiel-
kiej i kuźnia z Czaczowa. Pogórzan reprezentowała 
zamożna zagroda (chałupa i stajnia z Mszalnicy, 
stodoła z Wojnarowej) oraz chałupa biedniacka 
z Lipnicy Wielkiej. Zaczęto też nasadzać roślinność, 
tworząc aleje parkowe i ogródki przydomowe.

¶¶ Prace w Sądeckim Parku Etnograficznym trwały 
nieprzerwanie, kontynuowane przez następców 
Tadeusza Szczepanka. Ich intensyfikacja nastą-
piła po roku 1999, kiedy Muzeum nowosądeckie 
stało się Instytucją Kultury Województwa Mało-
polskiego, a jego projekty były wspierane przez 
finansowe środki wojewódzkie i dotacje unijne. 
Oddano kolejne zagrody i budynki gospodarcze 
z wyposażeniem, urządzono wnętrza dworu i cer-
kwi, postawiono kościół z Łososiny Dolnej i szko-
łę z Nowego Rybia, zrealizowano sektor Niemców 
Galicyjskich z kościołem ewangelicko-augsbur-
skim ze Stadeł oraz Miasteczko Galicyjskie, przy-
jęto plany dla sektora przemysłu wiejskiego (cze-
ka na realizację). Do skansenów w Nowym Sączu 
i Szymbarku (ten drugi udostępniony 15 września 
1987 r.) od początku ich istnienia wprowadzono 
prezentacje folklorystyczno-etnograficzne oraz 
pokazy edukacyjne2. Dzisiaj Sądecki Park Etno-
graficzny jest największym muzeum tego typu 
w Małopolsce (dawny oddział szymbarski jako 
Skansen Wsi Pogórzańskiej im. Romana Rein-
fussa funkcjonuje w strukturach Muzeum Dwory 
Karwacjanów i Gładyszów z siedzibą w Gorlicach).

¶¶ Przypadająca w 2015 r. 40.rocznica udostępnie-
nia Sądeckiego Parku Etnograficznego zbiegła się 
z 30. rocznicą udostępniania Skansenu w Starej 
Lubowli – rocznice przygranicznych Muzeów na 
Wolnym Powietrzu stały się impulsem do zorga-
nizowania wielu wspólnych działań. 

¶¶Obchody rocznicowe rozpoczęto w SPE pod-
czas cyklicznej imprezy plenerowej pn. Majówka 
w Skansenie, która tradycyjnie już inauguruje 
letni sezon turystyczny w muzealnym oddziale 
nowosądeckim. Program rozpoczęto od otwar-
cia wystawy pn. Wielokulturowość Sądecczyzny, 
ukazującej reprezentowane w SPE grupy etno-
graficzne i etniczne. Dzień upłynął na wspólnym 
ze słowackimi przyjaciółmi śpiewie i tańcu oraz 
na degustacji potraw regionalnych w plenerze. 
Naukę tańca prowadziły zespoły ludowe: „Vrcho-
vina” i „Šambriňci ze Šambrona” oraz Regionalny 
Zespół Pieśni i Tańca „Dolina Dunajca”. Wystąpił 
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też Dziecięco-Młodzieżowy Zespół Folklory-
styczny „Piecuchy” i Zespół Regionalny „Echo 
Jaworza”. Jak zawsze udostępniano ekspozycje, 
odświeżone po sezonie zimowym i prezentowano 
ginące zawody. 

¶¶ Jubileusze skansenów pogranicza podkreślane 
były na wszystkich kolejnych imprezach plenero-
wych w Nowym Sączu (Dzień Dziecka w Skanse-
nie – 1 czerwca, Dla świętych patronów – odpust na 
Piotra i Pawła – 29 czerwca) oraz podczas imprezy 
pn. Wizyta u sąsiadów w Starej Lubowli, z prezenta-
cjami etnograficzno-folklorystycznymi – 23 sierp-
nia na terenie słowackiego skansenu u podnóża 
lubowelskiego zamku odbyły się pokazy prac rze-
mieślników, rękodzielników i artystów ludowych, 
występy zespołów „Mszalniczanie” i „Dolina 
Słomki”, przymierzanie ludowych strojów oraz 
degustowanie potraw i wspólne śpiewanie.

¶¶Ogłoszono i rozstrzygnięto konkurs na logo-
typ – znak graficzny Sądeckiego Parku Etnogra-
ficznego, który pojawił się w wydawnictwach doty-
czących skansenu (m.in. wznowiono przewodnik 
po Sądeckim Parku Etnograficznym autorstwa 
Magdaleny Kroh i wydano publikację 40 lat mi-
nęło… Jubileusz Sądeckiego Parku Etnograficznego). 
O jubileuszu przypominał też animowany baner 
na własnej stronie internetowej. Jeszcze w pierw-
szej połowie roku odbyły się konferencje prasowe, 
zapowiadające wspólne obchody rocznicowe: 
24 marca i 21 kwietnia (ta druga z udziałem gości 
ze Słowacji). Przygotowano pamiątkowe grafiki 
i ceramiczne „pamiątki ze skansenu” z widokiem 
kościoła z Łososiny Dolnej, z myślą o uczestnikach 
zaplanowanego międzynarodowego spotkania, do 
którego doszło 13–16 września br.

¶¶Kulminacją uroczystych obchodów stała się wła-
śnie wrześniowa, międzynarodowa konferencja 
naukowa pn. Rodzina w tradycji wiejskiej w aspekcie 
wielokulturowości, przygotowana wspólnie z mu-
zealnikami słowackimi. Działanie zrealizowano 
pod patronatem Urzędu Marszałkowskiego Wo-
jewództwa Małopolskiego w Krakowie i Stowarzy-
szenia Muzeów na Wolnym Powietrzu w Polsce. 
Obradom towarzyszyły objazdy, prezentujące 
architekturę drewnianą pogranicza. 

¶¶W konferencji wzięło udział ponad 120 osób, 
w tym około 90 osób z muzeów polskich, 
11 osób – ze słowackich, 2 osoby z Muzeum Na-
rodowego Ukraińskiej Sztuki Ludowej w Kijowie 
oraz goście Stowarzyszenia Muzeów na Wolnym 
Powietrzu w Polsce, w tym gronie także emeryto-
wani pracownicy skansenów (17 osób). Przybyli 
z Polski uczestnicy konferencji reprezentowali 
następujące instytucje: Muzeum Wsi Lubelskiej 
(5 os.), Muzeum Narodowe Rolnictwa i Prze-
mysłu Rolno-Spożywczego w Szreniawie (1 os.), 
Muzeum – Kaszubski Park Etnograficzny im. 
T. i J. Gulgowskich we Wdzydzach Kiszewskich 
(5 os.); Muzeum Wsi Mazowieckiej w Sierpcu 
(3 os.), Muzeum Budownictwa Ludowego – Park 
Etnograficzny w Olsztynku (4 os.), Muzeum Wsi 
Radomskiej w Radomiu (4 os.), Skansen Kurpiow-

ski im. Adama Chętnika w Nowogrodzie/Muzeum 
Północno-Mazowieckie w Łomży (1 os.), Muzeum 
Budownictwa Ludowego w Sanoku (3 os.), Mu-
zeum Pierwszych Piastów na Lednicy/Wielkopol-
ski Park Etnograficzny (7 os.), Muzeum Pomorza 
Środkowego w Słupsku/Muzeum Wsi Słowińskiej 
w Klukach (4 os.), Muzeum – Górnośląski Park 
Etnograficzny w Chorzowie (2 os.), Muzeum Wsi 
Opolskiej w Opolu (3 os.), Muzeum Rybołówstwa 
Morskiego w Świnoujściu (1 os.), Muzeum Kul-
tury Ludowej w Kolbuszowej (3 os.), Muzeum – 
Nadwiślański Park Etnograficzny w Wygiełzowie 
i Zamek Lipowiec (2 os.), Muzeum Wsi Kieleckiej 
(3 os.), Muzeum Etnograficzne w Zielonej Górze 
z siedzibą w Ochli (3 os.), Szkołę Główną Gospo-
darstwa Wiejskiego w Warszawie (1 os.), Urząd 
Marszałkowski Województwa Małopolskiego 
(2 os.). Z Muzeum Okręgowego w Nowym Sączu 
w uroczystościach uczestniczyły 22 osoby. Go-
ście ze Słowacji reprezentowali: L’ubovnianske 
Múzeum – Hrad v Starej L’ubovni (5 os.), Ovčiar-
ske Múzeum Liptovský Hrádok (2 os.), Kysucké 
Múzeum v Čadci (1 os.), Slovenské Národné 
Múzeum v Martine – Múzeum Slovenskej Dediny 
(1 os.), Vihorlatské Múzeum v Humennom (1 os.), 
Muzeum Oravskej Dediny, Zuberec (1 os.), Diva-
delný ústav v Bratislave (1 os.), Národné osvetové 
centrum v Bratislave (1 os.).

¶¶ Przyjazd i zakwaterowanie uczestników kon-
ferencji nastąpiły w dniu 13 września, kiedy 
w Sądeckim Parku Etnograficznym trwała impreza 
plenerowa pn. Niedziela w skansenie, zorganizowa-
na w ramach Europejskich Dni Dziedzictwa Kul-
turowego, w bieżącym roku pod hasłem Utracone 
dziedzictwo. Od rana odbywały się nabożeństwa 
w kościołach trzech obrządków: rzymskokatolic-
kim z Łososiny Dolnej, ewangelicko-augsburskim 
ze Stadeł oraz w cerkwi z Czarnego. Zwiedzanie 
ekspozycji skansenu, udostępnianej w tym dniu 
bezpłatnie, wzbogacone było o pokazy rzemiosł, 
degustacje, koncerty i możliwość obejrzenia wysta-
wy czasowej skrzyń wiannych pn. Ślubna wyprawa 
panny młodej ze zbiorów Muzeum Lubowelskiego 
w Starej Lubowli. Dla osób szczególnie zaintere-
sowanych zorganizowano oprowadzanie w dwóch 
grupach, zrealizowane przez byłych pracowników 
skansenu: Zygmunta Lewczuka i Wojciecha Śli-
wińskiego (architektów). Były też wykłady: Marii 
Brylak-Załuskiej (etnografki) pn. Cofnąć czas. 
O kulturze zachodniej Łemkowszczyzny w Sądeckim 
Parku Etnograficznym i Marii Marcinowskiej (au-
torki koncepcji urządzenia dworu w skansenie) 
pn. Powrót utraconych znaczeń i symboli we dworze 
z Rdzawy w  Sądeckim Parku Etnograficznym – sie-
dzibie ziemiaństwa i ostoi zakonników. W galerii 
ratusza w Miasteczku Galicyjskim prezentowany 
był film na temat polskich dóbr kultury utraco-
nych w wyniku II wojny światowej pn. Muzeum 
Utracone. Wieczorem w tym samym ratuszu odbył 
się bankiet inaugurujący konferencję i uroczyste 
obchody rocznic skansenów pogranicza w Nowym 
Sączu i Starej Lubowli.
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¶¶Drugiego dnia przed południem rozpoczęły się 
obrady konferencyjne z referatami przygotowa-
nymi przez muzealników i przez przedstawicieli 
innych instytucji: Szkoły Głównej Gospodarstwa 
Wiejskiego w Warszawie, Instytutu Teatralnego 
w Bratysławie i Państwowego Centrum Informa-
cyjnego w Bratysławie, a wieczorem odbyło się 
Walne Zebranie członków Stowarzyszenia Muze-
ów na Wolnym Powietrzu w Polsce.

¶¶ Trzeci dzień uczestnicy konferencji spędzili na 
terenie Słowacji. Zwiedzili lubowelski skansen, 
obejrzeli wystawę pn. 30 rokov národopisnej expo-
zicie v prirode v Starej L’ubovni, uczestniczyli w ob-
jeździe naukowym i w spotkaniu towarzyskim.

¶¶W czwartym dniu była okazja obejrzenia zabyt-
ków południowej Polski. Trasa wiodła przez Dęb-
no Podhalańskie (drewniany kościół z XV w. pw. 
św. Michała Archanioła, wpisany na listę UNE-
SCO), Łopuszną (XVIII-wieczny dwór Tetmajerów 
oraz XV-wieczny drewniany kościół pw. Świętej 
Trójcy i św. Antoniego Opata), Szczawnicę (ar-
chitektura uzdrowiskowa) i Stary Sącz (klasztor 
Klarysek). Ta wspólna podróż zakończyła kilka 
owocnie spędzonych dni z programem zapropo-
nowanym przez muzea partnerskie w Nowym 
Sączu i Starej Lubowli z myślą o gościach z trzech 
środkowoeuropejskich krajów. 

¶¶ Na koniec serdecznie dziękujemy Szanownym Spon-
sorom za wsparcie finansowe i rzeczowe, a Wykonaw-
com bezinteresownie realizującym występy w SPE –  
za wzbogacenie programu obchodów rocznicowych.

¶¶W przygotowaniach obchodów Jubileuszu 
wsparli nas: Józef Koral, Sądeckie Wodociągi re-
prezentowane przez Janusza Adamka, Biuro Re-
klamy i Promocji RDN Nowy Sącz reprezentowane 
przez Anetę Buczek, firma BAG-SPORT repre-
zentowana przez Lucynę Styś, firma NETRIUM 
reprezentowana przez Grzegorza Węglowskiego-
-Króla, Mennica Polska Sp. z o.o. reprezentowana 
przez Dominika Wojnowskiego. 

¶¶ Jubileuszowe wydarzenia uświetniły swoimi 
występami zespoły regionalne: Lachy, Sądeczoki, 
Piecuchy, Echo Jaworza, Niskowioki, Dolina Du-
najca, Mali Tęgoborzanie, Dolina Słomki, Mszal-
niczanie, Piątkowioki, Dolina Popradu, Podegro-
dzie, Małe Podegrodzie, Kowalnia. 

¶¶W przygotowanych obecnie „Zeszytach Sądec-
ko-Spiskich” przedstawione zostały referaty, wy-
głoszone podczas obrad konferencyjnych w dniu 
14 września 2015 r.

Przypisy:

1	 A.B. Krupiński, Muzeum Okręgowe w Nowym Sączu. Prze-
szłość, dzień dzisiejszy, kierunki rozwoju, „Zeszyty Muzeum 
Okręgowego w Nowym Sączu”, 1987, s. 10–11. 

2	 Edukacja w Muzeum, Materiały z seminarium „Polacy 
i Słowacy – przygraniczni przyjaciele. Wspólne karpackie dzie-
dzictwo kulturowe” Nowy Sącz, 9–10 grudnia 2002 r., Nowy 
Sącz 2002; na stronach 39–59 teksty na temat działalności 
edukacyjnej Muzeum Okręgowego w Nowym Sączu autor-
stwa A. Bąk, M. Kroh, M. Marcinowskiej i A.Wideł.

¶¶ Článok hovorí o zrode myšlienky založenia San-
deckého etnografického parku a o hľadaní lokali-
zácie pre skanzen. Uvádzajú sa autori a vykonáva-
telia predbežných koncepcií, je opísaný charakter 
ich práce a ich prínos pri realizácii myšlienky, sú 
tiež uvedené prvé objekty prenesené do štyroch 
sektorov: sandeckých Lachov, Lemkov, sandec-
kých goralov a Podhoranov. Sú spomenuté súbež-
né aktivity zamerané na sprevádzkovanie druhé-
ho skanzenu, Strediska ľudového staviteľstva 
v Szymbarku s filiálkou v Bartnom – historickým 
dreveným pravoslávnym chrámom z 18. stor. Spo-
mína sa dátum otvorenia SEP v  septembri 1975 
a projekty, ktoré sa realizovali po tomto dátume 
vrátane zintenzívnenia prác po roku 1999. Opísa-
né sú tiež úpravy pôvodných smerníc SEP, zmeny 
a nové myšlienky. Ďalšia časť približuje program 
slávností pri príležitosti 40. výročia SEP spoločný 
s programom osláv 30. výročia skanzenu v Starej 
Ľubovni. Podrobne je predstavené vyvrcholenie 
osláv počas Medzinárodnej konferencie zástup-
cov múzeí v prírode v Poľsku.

Maria Marcinowska 40 rokov Sandeckého Etnografického Parku.
Spomínanie a oslavovanie

40 Years of Sadecki Ethnographic Park.
Reflection and Glorification

¶¶The article talks about the birth idea of estab-
lishment of Sadecki ethnographic park (SEP) and 
the search for location of an open-air museum. 
It introduces authors and performers of prelimi-
nary concepts and describes the character of their 
work and their contribution to the realisation of 
the idea. The first buildings carried over to four 
sectors are listed: Lachy Sadeckie, Lemkov, Górale 
Sadeccy and Podhorany village. It says about 
parallel activities aimed at putting into service 
the second open-air museum, the Centre of Folk 
Architecture in Szymbark village with its branch 
in Bartne village–the historical wooden Ortho-
dox Church from the 18th century. It mentions 
the opening date of SEP in September 1975 and 
projects made after that date, including stepping 
up the work after the year 1999. It also describes 
adjustments of original directives of SEP, chang-
es and new ideas. Another part brings closer the 
celebration of the 40th anniversary of SEP jointly 
with celebrationof the 30th anniversary of the 
open-air museum in the town of Stará Ľubovňa. 
In details is presented grand finale celebration 
during the international conference of open-air 
museums´ representatives in Poland.
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Na fotografiach autorstwa 

Piotra Droździka widoki 

Sądeckiego Parku Etnogra-

ficznego

Maria Marcinowska, 40-lecie Sądeckiego Parku Etnograficznego. Wspominanie i świętowanie
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Podpis fotografii
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143 Maria Marcinowska, 40-lecie Sądeckiego Parku Etnograficznego. Wspominanie i świętowanie
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Projekt „Polonica w zasobach Archiwum 
Państwowego w Lewoczy”

Beata Wierzbicka

¶¶ Przygotowany przez Muzeum Okręgowe w No-
wym Sączu projekt „Polonica w zasobach Archiwum 
Państwowego w Lewoczy” uzyskał w 2015 r. dofinan-
sowanie ze środków Ministra Kultury i Dziedzictwa 
Narodowego w  ramach programu: Dziedzictwo 
Kulturowe – priorytet: Ochrona dziedzictwa kul-
turowego za granicą. Realizacja projektu w okresie 
od 1 maja do 31 grudnia 2015 r., miał na celu objęcie 
pracą badawczą zasobu Archiwum w Lewoczy, który 
od dłuższego czasu znajduje się w obszarze zaintere-
sowań polskich uczonych. Realizowany przez nasze 
Muzeum projekt ma na celu zabezpieczenie polskie-
go dziedzictwa kulturowego za granicą obejmujące-
go źródła dotyczące zastawu spiskiego, znajdującego 
się w zasobach Archiwum w Lewoczy, za pomocą 
dokumentacji cyfrowej w postaci wykonanych foto-
grafii, przygotowanych tłumaczeń oraz opracowa-
nego w przyszłości katalogu. W następnych latach 
będziemy się starać o kontynuację rozpoczętych 
prac w ramach kolejnych programów MKiDN. 

¶¶Działania realizowane w 2015 r., objęły prze-
prowadzenie kwerend archiwalnych w Archiwum 
Państwowym w Lewoczy, mających na celu pozy-
skanie, opracowanie i  wykonanie dokumentacji 
fotograficznej znajdującego się tam zasobu ar-
chiwalnego dotyczącego poloniców obejmujących 
zagadnienia związane z  pograniczem sądecko-
-spiskim. Podczas kwerend realizowanych od 
czerwca do sierpnia 2015 r. w Lewoczy, zostało 
wytypowanych 150 dokumentów archiwalnych. 
Na podstawie wyników kwerend archiwalnych 
założono przygotowanie w okresie od września 
do listopada 2015 r.: tłumaczeń z łaciny na język 
polski wybranych dokumentów i opracowania 
dokumentacyjnego obejmującego spis poloniców 
wraz z opisem obejmującym: proweniencję, da-
tację, tłumaczenia z  łaciny na język polski wraz 
z krótką charakterystyką źródeł. Całość prac uzu-
pełni dołączony materiał fotograficzny z przepro-
wadzonych kwerend.

¶¶Wybrane w 2015 r. dokumenty odnoszą się bez-
pośrednio do spraw starostwa spiskiego i 13 miast 
spiskich w okresie nowożytnym. Te źródła po-
zwolą nam wzbogacić wiedzę o najbogatszym 
polskim starostwie leżącym na pograniczu, gdzie 
znajdowała się jedna z trzech najsilniejszych 
twierdz – Lubowla, broniąca granicy południowej. 
Przez ten obszar przebiegał także szlak handlowy 
z Węgier do Polski, którego część stanowił szlak 
spisko-sądecki łączący Sądecczyznę i Spisz więza-
mi handlowymi, kulturowymi i społecznymi. 

¶¶ Przechowywane w Archiwum w Lewoczy źródła 
dotyczące spraw polskich, które objęliśmy kwe-
rendą pochodzą z XVI, XVII i XVIII w. z zasobu zo-
stały wybrane do opracowania dokumenty, m.in. 
z następujących fondów:

– dokumenty polskiej proweniencji, sygn. B II;
– rozprawy sądowe na Zamku w Lubowli, doku-

menty i okólniki polskich gubernatorów, kapi-
tanów, wicekapitanów, ustanowionych 13 miast 
spiskich, sygn. D 8;

– dokumenty dotyczące podań 13 miast spiskich 
o wyzwolenie z płacenia kontrybucji zwanej po-
borem /przede wszystkim w latach 1590‒1630/, 
sygn. D 9;

– potwierdzenie o zapłaceniu czynszów i innych 
opłat, podatków od 13 miast spiskich, sygn. D 11;

– potwierdzenie o zapłaceniu przez radnych 13 
miast spiskich podatków do Polski, sygn. D 12;

– spór dotyczący wolnego handlu solą z Bochnią 
i Wieliczką, wywożenia miedzi, żelaza, spiżu do 
Polski, z zastrzeżeniem prawa składu miasta 
Sącz, sygn. D 13;

– dokumenty dotyczące związków religii ewange-
lickiej i katolickiej, sygn. D 15;

– listy dotyczące kontaktów z Polską, sygn. 
XIV/17, XIV/24, XIV/29, XIV/43, XIV/441.

¶¶Najistotniejszy zasób informacji dotyczących 
wzajemnych kontaktów zawiera korespondencja 
licząca 686 listów, zebranych w trzech fondach 
o sygnaturch XIV/1‒51, gdzie oprócz łaciny odnaj-
dujemy dokumenty spisane w języku niemieckim, 
polskim i fragmenty w języku włoskim. 

¶¶ Cenne informacje dotyczące spraw gospodar-
czych, handlowych i czynszów, zawierają kolekcje 
oznaczone sygnaturą „D”. Jednym z ciekawszych 
zbiorów są dokumenty znajdujące się pod sygna-
turą D 11, na który składa się ponad 50 fascykułów 
w większości po łacinie, a częściowo w językach 
polskim i niemieckim, które dotyczą opłat i czyn-
szów przeznaczonych na utrzymanie zamku lubo-
welskiego z okresu XVII i początku XVIII wieku2. 

¶¶ Ponadto ważne źródła stanowią lustracje sta-
rostwa, które zostały umieszczone w osobnym 
dziale o sygn. E, i są to zazwyczaj kopie lub odpisy 
źródeł znajdujących się w Archiwum Głównym 
Akt Dawnych w Warszawie3. Warto zaznaczyć, że 
w Archiwum znajduje się nieopracowany zespół 
dokumentów dotyczących dawnego kolegium Pi-
jarów w Podolińcu.

¶¶Muzeum Okręgowe w Nowym Sączu od wielu 
lat w ramach swojej działalności prowadzi prace 
badawcze obejmujące zagadnienia dotyczące pogra-
nicza polsko-słowackiego, które realizuje wspólnie 
z Muzeum Lubowelskim – Zamek w Starej Lu-
bowli. Rezultatem wieloletniej współpracy między 
muzeami są wspólnie organizowane wydarzenia 
i działania dotyczące dziedzictwa historycznego 
i kulturowego Sądecczyzny oraz Spiszu: imprezy 
folklorystyczne i historyczne (m.in.: prezentacje 
folklorystyczno-etnograficzne Wizyta sąsiadów ze 
Słowacji w Sądeckim Parku Etnograficznym i Wizy-

Beata Wierzbicka – historyk, 

absolwentka Uniwersytetu 

Pedagogicznego w Krakowie, 

oraz studiów podyplo-

mowych z archiwistyki i 

bibliotekoznawstwa na 

Papieskim Uniwersytet im. 

Jana Pawła II w Krakowie. 

Od 2007 r. pracownik działu 

historyczno-archeologicz-

nego Muzeum Okręgowego 

w Nowym Sączu. Autorka 

m.in.: publikacji źródłowych 

w Zeszytach Sądecko-Spiskich, 

tekstów do katalogów 

wystaw czasowych: Pijarzy, 

Dziedzictwo kulturowe 

św. Kingi i Niepokalanki 

w Nowym Sączu.

Beata Wierzbicka, Projekt „Polonica w zasobach Archiwum Państwowego w Lewoczy”
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ta u sąsiadów w Starej Lubowli w lubowelskim skan-
senie), konferencje naukowe, sympozja i seminaria 
(m.in.: poświęcone edukacji z zakresu regionalizmu 
Polacy i Słowacy – przygraniczni przyjaciele. Wspólne 
karpackie dziedzictwo kulturowe, Specyfika kultury 
karpackiej i jej prezentacja w skansenach pogranicza 
polsko – słowackiego, Ludzie gościńca. Wędrowcy, piel-
grzymi, tułacze), wystawy i katalogi (Pietas et Litte-
rae, Historia i kartografia Spiszu, Zamki i warownie do-
liny Dunajca – fotogramy Piotra Droździka), wymiana 
wystaw czasowych (m.in.: prezentacja repliki pol-
skich klejnotów koronnych w Nowym Sączu i Sta-
rej Lubowli), projekty badawcze i inwestycyjne ze 
środków krajowych i funduszy europejskich, m.in. 
współpraca przy realizacji projektu Sądecko-spiskie 
pogranicze – historyczny trakt handlowy wiodący 

doliną rzeki Poprad (konferencja Zamki pogranicza 
polsko-słowackiego i wydawnictwo źródłowe). 

¶¶W realizację projektu „Polonica w zasobach Ar-
chiwum Państwowego w Lewoczy” zaangażowani 
są w 2015 r.: Bartłomiej Czech i Beata Wierzbic-
ka – pracownicy merytoryczni Działu Historyczno- 
-Archeologicznego z Muzeum Okręgowego w No-
wym Sączu – odpowiedzialni za kwerendy, wyko-
nanie fotografii, wybór i opracowanie materiału, 
prof. Tadeusz Trajdos – prowadzący konsultacje 
naukowe, Piotr Żarnowski – historyk z Muzeum 
Lubowelskiego w Starej Lubowli – prowadzący 
konsultacje merytoryczne, dr Piotr Wierzbic-
ki – odpowiedzialny za opracowanie dokumentów 
oraz dr hab. Ewa Danowska i dr Piotr Łopatkie-
wicz, którzy przygotują recenzję opracowania.

Główny budynek Minister-

stvo Vnútra SR – Štátny 

Archív v Levoči, Námestie 

Majstra Pavla 7.
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¶¶V rámci úlohy sa predpokladá uskutočnenie nie-
koľkých rešerší v Štátnom archíve v Levoči, kto-
rých cieľom bude získať, spracovať a vyhotoviť fo-
todokumentáciu archívnych prameňov, ktoré sa 
tam nachádzajú a  ktoré sú zamerané na poloni-
ká súvisiace s tematikou sandecko-spišského po-
hraničia. Do výskumu budú zahrnuté zbierky vy-
tvorené v  rámci 13 spišských miest a  spišského 
starostovstva, ktoré vznikli v novoveku. Počas vy-
konávania rešerší bude vybraných 150 archívnych 
dokumentov. Na základe výsledkov rešerší bude 
spracovaná dokumentácia s uvedením poloník 
spolu s  opisom zahŕňajúcim pôvod, datovanie, 
preklad z  latinčiny do poľštiny spolu s  krátkou 
charakteristikou prameňov. Celok bude doplnený 
pripojeným fotografickým materiálom z uskutoč-
nených rešerší, všetko bude uložené na DVD.

¶¶ „Poloniká vo fonde Štátneho archívu v Levo-
či“ –  projekt získal finančnú podporu z  pros-
triedkov Ministra kultúry a  národného dedič-
stva z programu Kultúrne dedičstvo; prioritná os: 
Ochrana kultúrneho dedičstva v zahraničí.

Beata Wierzbicka Projekt „Poloniká vo fonde Štátneho 
archívu v Levoči“

Przypisy:

1	 Dokumenty znajdujące się w trzech pudłach o sygnatu-
rach: XIV/1‒18, XIV/19‒49, XIV/50‒51.

2	 Sygnatura D 11 obejmuje numery dokumentów od 1 do 55 
oraz dodatki.

3	 Zob. pełny wykaz P. Wierzbicki, Szlak spisko-sądecki. Szkic ze 
wskazaniem na źródła do spisza i zamków Lubowla, Podoliniec, 
Nowy sącz i Czorsztyn, Nowy Sącz-Lubownia 2010, s. 15 i 17; 
tenże Spissko-sadecka obchodna cesta. Nacrtzosisskychzdrojov 
a hradovL’ubovna, Podolinec, Novy Sącz a Czorsztyn, Novy 
Sącz–L’ubovna 2010, s. 14 i 16; zob. też B. Wierzbicka, 
P. Wierzbicki, Zamki Spisza i pogranicza w lustracjach z XVI 
i XVII wieku w odniesieniu do zapisów średniowiecznych ze 
szczególnym uwzględnieniem Lubowli i Podolińca. Źródła do 
historii Spisza. Wypis z repertorium Stanisława Kutrzeby 
z Archiwum Państwowego w Krakowie Oddział na Wawelu,  
w: Spisz w XII i XIII wieku, Lubovnia 2011, s. 255‒297 całość, 
zob. tabele s. 256 oraz 257‒264 i 265‒266. 

The project „Polonika in the State Archive 
fund in Levoča” 

¶¶Within the task it is foreseen to carry out some 
research in State Archive in Levoča. The aim will 
be to get, process and draw up photographic doc-
umentation of archives there found and which are 
aimed at the poloniká associated with the theme of 
sandecky-spissky frontier. The research will  include 
collections created within the 13 Spiš towns and the 
Spiš mayor, originated in the New Ages. A 150 ar-
chival documents will be selected during the imple-
mentation of research. On the basis of the results 
of research the documentation will be processed 
indicating polonika together with the description 
including origin, dating, translation from the Latin 
into Polish, together with a short characteristic of 
sources. A whole will be complemented by an at-
tached photographic material of the research and 
everything will be stored on a DVD.

¶¶The project „Poloniká in the State Archive fund in 
Levoča” -  received financial support from the Funds 
of Minister of Culture and from National Heritage 
from the Cultural heritage programme; priority 
axis: Protection of cultural heritage  abroad.

Drugi budynek, w którym 

udostępniany jest zasób – 

Rynek: Námestie Majstra 

Pavla 60, 61.
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Depozitár odevu, textilu, obuvi a predmetov 
z kože a kožušín

Monika Pavelčíková 
Barbora Šumská

Mgr. Barbora Šumská

Vysokoškolské štúdium 

absolvovala na Filozo-

fickej fakulte Univerzite 

Komenského v Bratislave. 

Bakalársky stupeň ukončila 

v odbore sociálna antropo-

lógia a magisterský v odbo-

re kulturológia. Predmetom 

jej záujmu je kultúrne 

dedičstvo, ľudová kultúra 

a ritualizované správanie. 

V rámci múzejných a odbor-

ných činností za zameriava 

na spracovanie a evidenciu 

zbierkových predmetov. 

Pracuje v Ľubovnianskom 

múzeu – hrad v Starej Ľu-

bovni na pozícií etnografky. 

¶¶ Nadobúdanie, uchovávanie, ochrana a prezentá-
cia zbierkových predmetov je hlavným poslaním mú-
zea, k  jeho napĺňaniu značnou mierou prispieva ich 
odborné uloženie. Otvorený depozitár je špecifickou 
formou uloženia a  zároveň prezentácie zbierkových 
predmetov múzea. Ľubovnianske múzeum – hrad 
v  Starej Ľubovni sprístupnilo odbornej i  laickej ve-
rejnosti v septembri 2015 otvorený depozitár odevu, 
textilu, obuvi a predmetov z kože a kožušín. Okrem 
predmetov, ktoré boli súčasťou ľudového odevu, obsa-
huje depozitár aj meštiansky odev, uniformy, liturgi
cké odevy a textílie a odev 2. pol. 20. storočia, tvorený 
celkovo viac ako 2800 zbierkovými predmetmi.  

¶¶Múzeum ľudovej architektúry pod hradom Ľu-
bovňa v roku 2015 oslávilo 30 rokov od sprístup-
nenia areálu verejnosti. Spolu s partnerským mú-
zeom Sandeckym parkom etnograficznym, ktoré 
oslavovalo 40. výročie od otvorenia pre verejnosť, 
sa konali spoločné podujatia pod názvom Spolu 
máme 70. V rámci odbornej konferencie boli pre-
zentované odborné príspevky na tému rodina aj 
novinky v jednotlivých múzeách. Okrem objektov 

v areáli múzea v prírode bol v rámci konferencie 
múzejníkom z Poľska, Slovenska a Ukrajiny sprí-
stupnený aj otvorený depozitár odevu, textilu, 
obuvi a predmetov z kože a kožušín. 

¶¶Odborné uloženie zbierkových predmetov je 
jednou z  hlavných povinností múzea1, ktoré by 
malo spĺňať bezpečnostné a  ochranné kritériá. 
Zabezpečenie vhodných podmienok má výrazný 
vplyv na zachovanie zbierkových predmetov pre 
budúcnosť. Rozdelenie predmetov podľa materiá-
lu je najvhodnejším riešením a zabezpečuje lepšiu 
ochranu zbierok2, taktiež je nevyhnutné zame-
dziť prašnosti a  priamemu slnečnému žiareniu. 
Nemenej dôležité je aj presné lokačné označenie 
predmetov, ktoré prispieva k zefektívneniu práce 
a bezpečnej manipulácii s predmetmi.

¶¶ Ľubovnianske múzeum sa snaží okrem zabez-
pečenia čo najpriaznivejších podmienok nezabú-
dať ani na prezentáciu zbierkových predmetov 
verejnosti. Otvorený depozitár je spojením tých-
to dvoch funkcií múzea a  prináša možnosti vý-
skumu pre odbornú verejnosť i zaujímavý pohľad 
na múzejnícku prácu pre laikov. Depozitár odevu, 

Mapa okresu Stará Ľubovňa 

podľa typu odevov
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¶¶Nabywanie, przechowywanie, ochrona i pre-
zentacja zbiorów muzealnych to główne elemen-
ty pracy muzeów, a do ich realizacji w znacznej 
mierze przyczynia się odpowiedni układ. Otwar-
te depozytorium jest specjalną formą ułożenia 
i jednocześnie prezentacji przedmiotów muzeal
nych. Muzeum Lubowelskie – Zamek w Starej  
Lubowli we wrześniu 2015 udostępniło specjali-
stom i zwiedzającym otwarte depozytorium odzie-
ży, tekstyliów, obuwia i wyrobów ze skóry i futer. 
W przeważającej części w depozytorium znajdują 
się stroje i obuwie ludowe, zbiór kożuchów, ale  
są też stroje mieszczańskie, szaty sakralne oraz  
inne tekstylia i elementy odzieży z 2. połowy  
XX wieku, których łączna liczba przekracza 2800  
eksponatów.

Monika Pavelčíková 
Barbora Šumská

Otwarte depozytorium odzieży, tekstyliów, 
obuwia i wyrobów ze skóry i futer

Opened  depositary of  clothing, textiles, 
shoes and articles of leather and fur  

¶¶Acquirement, storage, preservation and pres-
entation of collection objects is the main mission 
of the museum, to its attainment by considerable 
degree contributes their specialized disposal. 
Open depositary is a specific form of deposit as 
well as the presentation of the museum’s col-
lection. Ľubovnianske museum – castle in Stara 
Lubovna made available to the professional and 
general public in September 2015 opened depos-
itary of clothing, textiles, shoes and articles of 
leather and fur. The depositary contains the bulk 
of the folk clothes and shoes, a collection of fur 
coats, but also bourgeois clothing, uniforms, 
garments and sacred textiles and apparel of the 
second half of 20th century, consists of a total of 
more than 2,800 collection objects.

Otvorený depozitár ľu-

dového odevu v podhradí 

Hradu Ľubovňa

textilu, obuvi a predmetov z kože a kožušín tvo-
rí viac ako 2800 zbierkových predmetov a na ak-
vizičnej činnosti sa v  minulosti podieľali Andrej 
Čepišák, Ján Lazorík, Marcel Smetana a súčasná 
kustódka depozitára Monika Pavelčíková. Okrem 
úložnej funkcie depozitár teda plní aj funkciu ex-
pozičnú, je v ňom možné vybrané predmety aj in-
dividuálne vystavovať v samostatne osvetlených 
vitrínach, ktoré sú súčasťou úložných priestorov. 
V súčasnosti je v hlavnej časti prezentovaný sva-
dobný kroj nevesty zo Šambrona spolu s  čelen-
kou, venčekom a partou. V ostatných vitrínach sú 
jednotlivo vystavené čepce, party a ďalšie súčasti 
svadobného odevu. Vystavené predmety je mož-
né meniť a prispôsobovať sezónnym témam alebo 
iným výstavám múzea. 

¶¶Odev plní okrem základnej ľudskej potreby 
aj niekoľko ďalších, odráža v  sebe normy vkusu 
a  kreativitu, je estetickým prejavom a  výrazom 
sociálneho a  profesionálneho statusu, zároveň 
sa v  ňom naplno prejavuje regionalizmus.3 Ešte 
v  druhej polovici 19. storočia mal ľudový odev 
v celej oblasti Starej Ľubovne viac jednotných prv-
kov. Do 20. rokov 20. storočia sa na tomto úze-
mí diferencovalo niekoľko krojových typov, sú 
vyznačené aj na mape okresu, ktorá je súčasťou 
informačného panelu umiestneného v priestore 
depozitára. 

¶¶ Súčasťou zbierkového fondu múzea je aj meš-
tianske oblečenie, šaty španielskej princeznej Isa
belly de Borbón, liturgické odevy,  textílie a zá-
stavy, policajné, vojenské a  hasičské uniformy, 
pracovné oblečenie, ženský odev z 2. polovice 20. 
storočia a kožené predmety ako kufre, aktovky, 
kabelky, peňaženky a opasky. 

¶¶ Popri zjavných zmenách, ktoré nastali v  ľudo-
vom odeve po 2. svetovej vojne v obciach v obla
sti Starej Ľubovne, sa ľudový odev zachoval medzi 
príslušníkmi staršej generácie. Aj keď bol tento 
kraj chudobný, zachované kroje sú dokladom ši-
kovnosti, zručnosti, zmyslu pre krásu a harmóniu 
farieb jeho tvorcov. Každá stužka na vrkoči, uzol 
na šatke, ozdoba na živôtiku, výšivka  na košeli, 
sklady na sukni sú toho dôkazom.
 
Poznámky:

1	 Vyhláška MKSR č. 523/2009 Z.z., ktorou sa ustanovujú pod-
robnosti o základných odborných činnostiach v múzeu alebo 
v galérii a o evidencii predmetov kultúrnej hodnoty, § 12.

2	 Vyhláška MKSR č. 523/2009 Z.z..., § 12.
3	 BOTÍKOVÁ, Marta. Etnológia a ľudová kultúra.  

In: ŽIGO, Pavol a kol.. Slovacicum: kapitoly z dejín slo-
venskej kultúry. Bratislava: AEP, 2004. ISBN 80-88880-
56-4, s 56 – 72.

Monika Pavelčíková, Barbora Šumská, Depozitár odevu, textilu, obuvi a predmetov z kože a kožušín
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Ars Liturgica … toto robte  
na moju pamiatku…

Jakub Ondrej

¶¶ Slovo liturgica pochádza z gréckeho slova leitúr-
gia a je náukou o bohoslužobných obradoch a litur-
gii. Bohoslužbu najdokonalejším spôsobom konal 
Ježiš Kristus. V jeho mene ju vykonávajú apoštoli 
a ich nástupcovia – biskupi, kňazi a diakoni, kaž-
dý podľa stupňa slávenia a služby. K liturgickým 
obradom používajú zvláštne rúcha, nádoby a kni-
hy a vykonávajú ich na určených miestach. 

¶¶ Liturgické odevy vznikli z potreby a  túžby ob-
liecť sa k liturgii slávnostnejšie, upozorniť okolie 
na prebiehajúci obrad a vyzdvihnúť tak jeho vý-
nimočnosť. Vývoj odievania duchovných bol po 
stáročia konzervatívny a pozvoľný. Na počiatku 
kresťanstva nebol známy žiadny apoštolský prí-
kaz, ktorý by stanovil formu liturgického odevu. 
Kňazský odev sa v tom čase nelíšil od civilného. 
Vývoj špeciálnych liturgických odevov sa začal až 
s uzákonením kresťanstva za cisára Konštantína, 
ktorý Milánskym ediktom v roku 313 n. l. zaistil 
slobodu kresťanom s  ostatnými náboženstvami. 
So spoločenským postavením získali zástupco-
via cirkvi aj slávnostný cirkevný odev doplnený 
pôvodne svetskými insígniami – štóla, manipul, 
pálium a prsteň. Na výrobu bohoslužobných ode-
vov sa používali najvyberanejšie hodváby belost-
nej farby. Žiarivé biele rúcho bolo považované za 
znak milosti a malo viesť k úsiliu kňaza o čisto-
tu srdca. V  14. a  15. storočí dochádzalo k  veľké-
mu rozvoju umenia. Tieto tendencie sa premietli 
aj do cirkvi. Obrady okúzľovali svojou bohatosťou 
a  luxusom. Stredoveká liturgia kládla stále väčší 
dôraz na vonkajšiu formu a prepychovosť. Avšak 
nezrozumiteľnosť obradov a prehnaná okázalosť 
poburovala mnoho ľudí. Zlatými a  striebornými 
niťami vyšívané paramenty boli v stredoveku mi-
moriadne vzácnymi darmi a  ich vyhotoveniu sa 
venovali vo vznešenom prostredí aj uhorské krá-
ľovné. Vyšívaniu sa však venovali aj rehoľníčky 
v kláštoroch a remeselníci v mestách. Významný-
mi strediskami na našom území boli Košice a Bra-
tislava. V 18. a 19. storočí vznikajú nové strediská  
výroby liturgických odevov aj v Čechách. V malom 
mestečku v Jablonném nad Orlicí sa výrobe para-
mentov venovala rodina Neškudlova. Ich výrob-
ky získali v  roku 1891 na Jubilejnej zemskej vý-
stave v Prahe striebornú medailu. Na Slovensku 
vznikali sakrálne rúcha a textílie v dielňach Spol-
ku Izabella (1895 – 1918) v Bratislave. Spolok za-
ložila arcikňažná Izabella Habsburská, ktorá po 
príchode do Bratislavy sa začala zaujímať o ľudo-
vú výšivku v okolí. Objavila nádhernú prácu vyší-
vačiek v Cíferi, ktoré pracovali pod vedením Má-
rie Hollósyovej, hlavnej návrhárky spolku. V roku 
1900 získala na Svetovej výstave v Paríži za vyši-
tú zlatú kazulu hlavné ocenenie. Spolok Izabella 
bol medzinárodne uznávaný. Predpokladáme, že 

pre územie východného Slovenska dodávalo litur-
gické oblečenie aj Kresťanské združenie výroby 
a predaja liturgických odevov v Krosne (Poľsko), 
ktoré bolo založené v roku 1887. Na odeve nachá-
dzajúcom sa v zbierkovom fonde ľubovnianskeho 
múzea sú prišité firemné štítky tohto výrobcu. Na 
výrobu paramentov používali dovozový hodváb 
z  Lyonu a  zamestnávali lokálnych umelcov a  re-
meselníkov, najmä čipkárky a vyšívačky. 

¶¶ Jednou z  tém II. vatikánskeho koncilu, ktorý 
v rokoch 1962 – 1965 zvolal pápež Ján XXIII., bolo 
aj zjednodušenie bohoslužby a paramentov. Väč-
šina zúčastnených sa zhodla v názore, že do litur-
gie sa vkradla ľudská márnivosť. Zmeny v  obla
sti liturgie po II. vatikánskom koncile mali vplyv 
aj na liturgické rúcho. Vývoj liturgického odevu 
v 20. stor. smeroval od reprezentatívnych podôb 
k  novej forme. Odev už neslúži na zdôraznenie 
stavovského postavenia duchovenstva. Celebrácia 
sa obrátila smerom k ľudu. V súčasnosti neexistu-
jú žiadne pravidlá pre podobu, materiály a zdobe-
nie liturgického oblečenia.

¶¶Následkom vojen, reforiem, zmenám módy, ale 
aj prirodzenému  zániku textilného materiálu sa 
do súčasnosti zachoval iba zlomok z  pôvodného 
umeleckého bohatstva liturgického odevu.

¶¶ Pri svätej omši hrá dôležitú úlohu farba. Už sta-
rozákonné texty obsahujú Božie nariadenia a pre 
vybavenie svätyne striktne určujú štyri farby – 
modrý purpur – je to farba Božieho znamenia, čer-
vený purpur vyjadruje Boží majestát, svetlá kar-
mínovočervená je farbou krvavej obety a obetného 
plameňa a  žiarivá biela farba vyjadruje svätosť 
a čistotu. V kresťanstve bola až do 4. storočia bie-
la farba iba jedinou liturgickou farbou. Záväznú 
povahu nadobudol až kánon farieb rozhodnutím 
Tridentského koncilu (1545 – 1563) a  zavedením 
omšového Misálu. Kánon predpisuje 5 liturgic-
kých farieb takto: Biela farba je farbou svetla, ozna-
čuje nevinnosť a čistotu Je symbolom radosti, pre-
to sa používa pri slávnostných sprievodoch a iných 
slávnostiach. Červená farba je farbou ohňa a krvi. 
Ochotu preliať krv pre vieru pripomína aj fialové 
rúcho biskupov a červené u  kardinálov. Zelená far-
ba je farbou nádeje na večný život. Fialová farba 
symbolizuje vážnosť a kajúcnosť. Čierna farba je 
farbou smútku a  smrti. Po II. Vatikánskom kon-
cile sa od používania čiernej farby upustilo. S fa-
rebnosťou v  liturgii súvisí aj zlato. Jeho farba je 
symbolom nebeského svetla. Zlato nahrádza všet-
ky liturgické farby a je symbolom vlády. Je zviaza-
né s posvätným kultom – nádoby, relikviáre, min-
ce, bižutéria, knihy a pod. V kresťanstve znamená 
zlato najdôležitejšiu zo všetkých čností, lásku. 

¶¶ Liturgické predmety spolu s  dekoratívnou vý-
zdobou kostolov majú nielen vonkajší, no hlav-
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ne duchovný podtext. Dotvárajú mimoriadnu 
chvíľu stretnutia človeka s  Bohom. Veľkosť oka-
mihu podčiarkujú honosné rúcha, výrazné mo-
tívy, farby i precízne vyhotovené predmety, kto-
ré skrývajú presne určené posolstvá. Najstarším 
predmetom na tejto výstave je Antifonár – kni-
ha žalmov z roku 1612, ktoré múzeum získalo do 
daru z kláštora Kamaldulov v slovinskej Pretórii. 
Nemenej vzácnymi zbierkami sú aj omšový kalich 
z roku 1777 a slávnostný pluviál (vrchný odev kňaza 
pri procesiách a obradoch) z roku 1813 pochádzajú-
ci z rímskokatolíckej farnosti Plavnica, ktorý bol 
darom šľachticov Horvathovcov z hradu Plaveč. 

¶¶Každý stupeň kňazstva má svoje špecific-
ké prejavy aj v  liturgii a hlavne v  jej vonkajšom 
slávení. Kňazi nosia čierne reverendy, na to si 
môžu dať bielu albu (dlhá biela košeľa), potom 
štólu a ornát (alebo kazula – vrchný odev). Bisku-
pi nosia fialové reverendy, na prsiach zavesený 
kríž, biskupský prsteň symbolizujúci úrad, ma-
ličkú fialovú čiapočku – solideo, na ktoré sa dáva 
biskupská mitra, ktorá je zložená z dvoch akoby 
trojuholníkov symbolizujúcich Starý a Nový zá-

kon. K  tomu sa nosí biskupská berla, palica so 
symbolikou dobrého pastiera – teda Krista, kto-
rý chráni svoj ľud. Solideo predstavované na tej-
to výstave údajne nosil biskup Ján Vojtaššák. 
Práve prebiehajúci proces jeho kanonizácie dal 
výstave ďalší rozmer. 

¶¶Výnimočným je napríklad i  súbor kazúl, resp. 
ornátov (vrchný odev kňaza), odevov pre miniš-
trantov, ale i procesiových zástav či oltárnych an-
tependií – predných plachiet, ktoré sa pripevňo-
vali na oltár.

¶¶Výstava Ars Liturgica je jedným z podujatí, kto-
rými si Ľubovnianske múzeum v Starej Ľubovni 
pripomenulo 30. výročie sprístupnenia múzea ľu-
dovej architektúry v prírode.

¶¶K výstave bol vydaný aj katalóg, v ktorom sa od-
borníci i laici dozvedia o vystavovanej liturgickej 
kolekcii podstatne viac. Ľubovnianske múzeum 
uchováva veľké a vzácne zbierky sakrálnych pred-
metov z historického regiónu Spiša a Šariša, ktoré 
chce nielen uchovať vo svojich fondoch, ale hlavne 
prezentovať navonok. V tom totiž vidíme zmysel 
múzejníckej práce. 

Są 4 fotografie

Ars liturgica… to czyńcie na moją pamiątkę…

¶¶Uroczysta atmosfera liturgii kryje w sobie wiele 
symboliki, ale również sztuki. Zwiedzający wysta-
wę przygotowaną przez Muzeum Lubowelskie – 
Zamek w pomieszczeniach wystawowych gajówki 
skansenu pod zamkiem Lubowla mieli możliwość 
przyjrzenia się z  bliska szatom liturgicznym, 
przedmiotom i księgom pochodzącym przeważ-
nie ze zbiorów własnych Muzeum. Celem wysta-
wy było przede wszystkim wskazanie na wartość 
duchową wyrażoną w symbolice motywów, ob-
razów i kolorów. Wystawę uzupełniała wizualna 
prezentacja przygotowań i ubierania księdza 
przed mszą świętą. Artystycznie wzbogacały ją 
insygnia biskupie wypożyczone z biskupstwa spi-
skiego i szaty liturgiczne kościoła wschodniego 
wypożyczone ze Słowackiego Muzeum Narodo-
wego – Muzeum Kultury Ukraińskiej w Svidníku.

Jakub Ondrej Ars liturgica 

¶¶The festive atmosphere of liturgical celebrations 
hides in itself amount of symbolism, but also the 
arts. Visitors of  the exhibition prepared by Lubov-
na’s Museum – Castle in the exhibition rooms of 
keeper house in  open air museum Ľubovňa under 
the castle, had the opportunity to see up close 
the liturgical clothing, things  and books coming 
mostly from their own collections. The aim of the 
exhibition was in particular to show spiritual value 
expressed in the symbolism of motifs, images and 
colors. The exhibition was complemented by the 
visual presentation of preparation and dressing of 
the priest for the celebration of the Mass. Artistic 
enrichment of the exhibition were the episcopal 
insignia borrowed from the Bishop of Spis and 
liturgical garments borrowed from the Eastern 
Church SNM – Ukrainian Museum in Svidník.

Výstava ARS LITURGICA 

v priestoroch hájovne skan-

zenu pod hradom Ľubovňa.

Foto: Zuzana Kasenčáková

Symboly a výšivky používa-

né na liturgických odevoch.

Foto: Zuzana Kasenčáková

Jakub Ondrej, Ars Liturgica … toto robte na moju pamiatku…
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Spolu máme 70 rokov – 
z pohľadu „mladšieho brata“

Františka Marcinová

¶¶ Písal sa rok 1985 a múzeum v prírode pod hra-
dom Ľubovňa otvorilo po prvýkrát svoje brá-
ny pre  verejnosť. Ako sa spieva v  jednej ľudovej 
piesni „Mladosť moja i podoba len tak ide jak ta 
voda. Voda ide jaročkami, mladosť moja za rôčka-
mi“ aj múzeum v prírode v Starej Ľubovne (ďalej 
skanzen) prežilo krásnu mladosť a v spomienkach 
oslávilo svojich 30 rokov. Krásne jubileum preží-
va o  10 rokov starší Sandecký etnografický park 
v Nowym Sączu. Ako to už býva, malá kopa pýta 
viac a  tak sa spoločne rozhodli osláviť 70 rokov. 
Ľubovnianske múzeum – hrad v  Starej Ľubovni 
a Muzeum Okręgowe w Nowym Sączu pripravili 
v roku 2015 spoločnému 70 výročiu niekoľko pod-
ujatí, či už spoločných alebo samostatných. 

¶¶Ako jeden z  darčekov sa Ľubovnianske múze-
um – hrad rozhodlo darovať skanzenu sériu fo-
tografií výročných zvykov v  podaní FS Vrchovi-
na. V rámci roka boli umelecky zdokumentované 
podujatia ako nosenie ikony a koledníci na Troch 
kráľov, pochovávanie basy, tradičná olievačka a do 
konca roka ešte čarovné Lucie, či magické úkony 
od Ondreja do vigílie. 

¶¶ 1. mája sa uskutočnilo prvé spoločné podujatie 
„Majówka“, kde sa v  Sandeckom etnografickom 
parku predviedli okrem tradičných domácich sú-
borov aj súbory a remeselníci zo Slovenska. FS Vr-
chovina v spolupráci so SS Šambrinci predstavili 
slovenský folklór a divákov naučili ľudové piesne 
a tance z okolia Starej Ľubovne. Aby nebolo divá-
kom v Starej Ľubovni ľúto, rovnaké podujatie sa 
uskutočnilo 28. augusta v  skanzene v  Starej Ľu-

bovni. Regionálny súbor MSZALNICZANIE a re-
gionálny súbor DOLINA SŁOMKI predstavili di-
vákom krásny folklór z oblasti Lachów Sądeckich, 
pričom tiež naučili prítomných niekoľko zaujíma-
vých tancov. 

¶¶Ďalším darčekom, ktorý venovalo múzeum 
svojmu skanzenu bolo po troch rokoch otvore-
nie výstavnej miestnosti v Hájovni. Pri príležitos-
ti medzinárodného dňa múzeí 18.5. bola otvorená 
výstav Ars liturgica … toto robte na moju pamiat-
ku… . Výstava bola oslavou nie len bohatstva, kto-
ré prestavujú liturgické predmety, ale bola akým-
si duchovným požehnaním v doterajšej i budúcej 
činnosti skanzenu. 

¶¶Oslavy 30. výročia skanzenu sa odrážali vo všet-
kých podujatiach, ktoré sa konali v areály skanze-
nu. Či už podujatia pre deti ako Vstúpte s nami 
do rozprávky, či Múzeum školám, alebo tradič-
né podujatia ako Cyrilometodské slávnosti, Deň 
medu, či Hubertovské slávnosti. Hold skanzenu 
v  Starej Ľubovni podal aj Festival múzeí na Slo-
vensku, ktorý sa uskutočnil 22. 6. 2015 predovšet-
kým v  areály skanzenu. Hudobným velikánom 
osláv bola skupina Vidiek, ktorá je iba o dva roky 
mladšia. Skanzen lídra skupiny Jána Kurica ohú-
ril natoľko, že ho označil za jedno z  najkrajších 
miest, ktoré doteraz navštívil. 

¶¶ Prezentáciou krásy skanzenu a ľudového bohat-
stva v rámci osláv „Spolu máme 70“ bolo aj otvo-
renie výstavy Svadobná výbava mladej nevesty, 
ktorá bola sprístupnená v Sandeckom etnografic-
kom parku. Výstava prezentuje časť zbierky ma-
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ľovaných svadobných truhiel, svadobných odevov 
a zvykov z okolia Starej Ľubovne. 

¶¶Najväčším spoločným podujatím v rámci osláv 
„Spolu máme 70“ bola konferencia, ktorá sa usku-
točnila v  dňoch 13. – 16. 09. 2015. Konferencia 
pod názvom „Rodina vo vidieckej tradícii v aspek-
te multikulturality“ bola spomienkovým, vedecko-
-náučným i  priateľským podujatím. V  rámci tej-
to konferencie sa tri dni uskutočnili v Miasteczku 
Galicyjskim v Nowym Sączu a jeden deň v skanze-
ne pod hradom Ľubovňa. V konferencie vystúpilo 
z jedenástich prednášajúcich sedem slovenských. 
Sviatok sedembolestnej Panny Márie (15.9.) vyvr-
cholili najväčšie oslavy v  skanzene. Skanzen bol 
obdarovaný hneď trikrát. Prvým darčekom bolo 
sprístupnenie nového objektu, ktorý bol veno-
vaný jednému z  bývalých pracovníkov múzea, 
veľkému etnografovi a  predovšetkým priateľovi 
Jánovi Lazoríkovi. Druhým darčekom bol histo-
ricky prvý sprievodca po skanzene v Starej Ľubov-
ni, ktorý vznikol zo spolupráce pracovníkov Ľu-
bovnianskeho múzea – hrad. Posledným darom 
bolo sprístupnenie otvoreného depozitára ode-
vu. V rámci depozitára boli odprezentované pre-
dovšetkým ľudové odevy z historických regiónov 
Spiš a Šariš, ktoré sú výsledkom zberateľskej čin-
nosti mnohých pracovníkov Ľubovnianskeho mú-
zea – hrad.

¶¶ I keď rok 2015 pomaly končí v rámci osláv „Spo-
lu máme 70 rokov“ je ešte pripravených niekoľ-
ko podujatí. Tým posledným bude prezentácia 
IX. ročníka Sandecko-spišských zošitov, ktoré sú 
symbolicky venované etnografii. 

Razem mamy 70 lat

¶¶Nastał 1985 rok i skansen w Starej Lubowli po 
raz pierwszy otworzył swoją bramę dla zwiedza-
jących. Piękny jubileusz obchodzi także o 10 lat 
starszy Sądecki Park Etnograficzny w Nowym 
Sączu. A jak wiadomo – ziarnko do ziarnka…, 
więc postanowiliśmy razem obchodzić 70. rocz-
nicę. Na wspólny 70. jubileusz przygotowaliśmy 
kilka wydarzeń. Do tych, które zorganizowaliśmy 
razem, należały np. Majówka w Sądeckim Parku 
etnograficznym, Wizyta sąsiadów z Sądecczyzny 
w skansenie pod Zamkiem Lubowla czy konfe-
rencja Rodzina w tradycji wiejskiej w aspekcie wie-
lokulturowości. Poza tym Muzeum Lubowelskie – 
Zamek przygotowało dla swojego skansenu kilka 
prezentów, jak np. otwarcie w skansenie budynku 
gospodarczego z Ruskiej Woli, otwarcie sali wy-
stawowej z ekspozycją Ars liturgica, udostępnienie 
otwartego depozytorium odzieży czy też wydanie 
pierwszego w historii przewodnika po skansenie.

Františka Marcinová  Together we are seventy years

¶¶ It  was 1985 and the Open Air Museum in Stara 
Lubovna first opened its doors to the public. 
Beautiful anniversary is experiencing as well 
10 years older Sandecký Ethnographic Park in 
Nowy Sacz. As it happens, a small pile is asking 
for more and so they  have decided to celebrate 
together 70 years. They prepared for the common 
70th anniversary the series of events. For exam-
ple  Majówka in Sandecký Ethnographic Park, 
Visitation of the neighbors from  Sandecka open-
air museum in the castle Ľubovňa, or conference 
Family in rural tradition in multicultural aspect. 
In addition, Lubovna‘s Museum – Castle donated 
its open air museum several gifts such as the dis-
closure of the  Economic tract from Ruská Voľa 
within the outdoor museum, opening a show-
room and exhibition Ars liturgica, the disclosure 
the Open depositary clothing, or edition of the 
first ever guide for an  open-air museum.

Ukážky zanikajúcich remesiel maľba na skle. 

Ukážka spracovania ľanu na Sandecku

Františka Marcinová, Spolu máme 70 rokov – z pohľadu „mladšieho brata“
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¶¶Dňa 30. augusta 2015 v 95. roku plodného živo-
ta odišiel do večnosti najvýznamnejší vlastivedec 
východného Slovenska Ján Lazorík – pedagóg, 
botanik, ovocinár, národopisec, muzejník. I  keď 
nemal vysokoškolské vzdelanie, v každom z tých-
to odborov zanechal výraznú stopu. 

¶¶ Ján Lazorík sa narodil 29. septembra 1920 v To-
ryse, okres Sabinov, v roľníckej rodine. Jeho dedo 
popri roľníčeniu bol zároveň chýrnym murárskym 
majstrom. Otec Koloman bol obuvníkom. Matka 
Irena – krajčírkou a vyšívačkou. V mladosti slúžila 
v Pešti u draveckých pánov Smrecsanyovcov, kde 
veľa čítala a vstrebávala do seba „panskú“ kultúru. 
Mladý Ján vyrastajúci v takomto prostredí už ako 
chlapec bol knihomoľom, zbieral a čítal staré ka-
lendáre, časopisy, viazal ich a uchovával. Najviac 
bol zaľúbený do histórie.

¶¶ Základné vzdelanie získal v rodnej obci, stred-
né v  štátnom gymnáziu a  na učiteľskom ústave 
v Prešove. Vychovávateľmi na učiteľskom ústave 
mu boli vlasteneckí českí učitelia, ktorí mu boli 
veľkými vzormi a  po celý život ich s  úctou spo-
mínal. Počas štúdia veľa čítal, zapisoval si rozprá-
vania starších ľudí o  dejinách obcí, ich pánoch, 
kaštieľoch, vojnách a  pod. Už ako 16 – 17-ročný 
študent dopisoval do Roľníckych novín.

¶¶ Po skončení učiteľského ústavu v roku 1943 na-
stúpil ako učiteľ do obce Poloma blízko svojho ro-
diska. V roku 1944 sa oženil s absolventkou meš-
tianskej školy Ústavu Sancta Mária v  Prešove 
Emou Krochmaľovou a tak dostal učiteľsko-kan-
torský byt s  poľom v  neďalekej obci Vysoká. Tu 
kantoroval, postavil javisko, maľoval kulisy, cvi-
čil divadelné predstavenia. Kantorské role sa stali 
jeho prvou pokusnou ovocinárskou škôlkou. Pes-
toval, štepil a krížil rôzne odrody ovocných stro-
mov, odolné tunajším horským podmienkam, 
ktoré potom vysádzal na voľné pozemky.

¶¶U miestnych ľudí nie vždy nachádzal pochope-
nie, preto keď mu predseda JRD neďalekej obce 
Krivany roku 1953 ponúkol pole na jeho ovocinár-
ske pokusy a  pozemok pre výstavbu rodinného 
domu, ochotne ponuku prijal a so sedemčlennou 
rodinou sa presťahoval do Krivian. Tu na základ-
nej škole okrem slovenčiny, nemčiny,  hudobnej 
a  výtvarnej výchovy vyučoval aj predmet „prá-
ce na pozemku“. Na školskom pozemku spolu so 
žiakmi zintenzívnil svoju šľachtiteľskú činnosť. 
Pretože štát jeho činnosť podporoval, Ján Lazo-
rík založil v Krivanoch Okresnú pioniersku miču-
rinskú stanicu, ktorá plnila funkciu šľachtiteľsko-
-metodického strediska pre školy v okrese. V roku 
1957 bola už pod názvom Prírodovedecká stanica 
presťahovaná do Šarišských Michalian, kde učiteľ 
Ján Lazorík do roku 1963 denne dochádzal. Tu vy-
šľachtil 180 druhov rastlín rozličných odrôd. Svo-
jou šľachtiteľskou činnosťou si vyslúžil pomeno-
vanie „Mičurin“.

¶¶V Krivanoch pokračoval aj v zbieraní muzeál-
nych artefaktov. Do priestorov školy a svojho ro-
dinného domu zvážal zo širokého okolia všetko, 
čo ľudia vyhadzovali ako zbytočné a  nepotreb-
né predmety: tradičný nábytok, poľnohospo-
dárske, kuchynské a remeselnícke náradie, ľudo-
vý odev, tkaniny, časti drevených stavieb a pod. 
Keď už nemal kde ukladať zozbierané predme-
ty, predal 1800 jednotiek Krajskému múzeu 
v  Prešove. Tie v  súčasnosti predstavujú základ 
etnografického zbierkového fondu a  expozícií 
múzea. Za utŕžené peniaze kúpil ojazdený Tra-
bant, z ktorého povyhadzoval sedadlá a naďalej 
zvážal do Krivian muzeálne predmety. V  tom-
to období venoval Národopisnému ústavu SAV 
20 000 fotonegatívov. Zároveň intenzívne zapi-
soval od starších pamätníkov prejavy duchovnej 
kultúry: ľudové piesne, rozprávky, legendy, po-
vesti, rozprávania zo života, detské hry, príslo-
via, porekadlá, hádanky, opisy obradov, krojov 
a pod. Snáď niet na východnom Slovensku loka-
lity, ktorú by J. Lazorík nenavštívil s magneto-
fónom, fotoaparátom a povestnými „pisankami“. 
Dokumentoval tiež kultúru Rusínov, Ukrajincov, 
Rómov a Nemcov.

¶¶Roku 1969 v Krivanoch založil folklórny súbor, 
pre ktorý písal scenáre, stavané výlučne na miest-
nom folklóre. Bolo ich neuveriteľných 78! V súbo-
re aj sám vystupoval preoblečený do miestneho 
kroja ako rozprávač, spevák, muzikant a tanečník. 
Povestnými sa stali jeho tance: Ovčí zdych a Nad 
fľaškami. Súbor pod jeho vedením vystupoval 
a dodnes vystupuje na mnohých festivaloch doma 
a v zahraničí, všade s neobyčajným úspechom.

¶¶V  Krivanoch Ján Lazorík vybudoval nádherný 
amfiteáter, ozdobený plastikami ľudových rez-
bárov. Tie skrášľujú aj celú obec. V novom areáli 
amfiteátra sústredil dva sypance a drevenú chyžu 
vybavenú dobovým zariadením. Žiaľ, jeden zo sy-
pancov, v ktorom boli inštalované maľované truh-
lice, kroje, písomnosti (listy krajanov z Ameriky), 
rezbárske a iné predmety neprajná ruka zapálila. 
To ho neodradilo od ďalšej práce. V budove obec-
ného úradu zriadil malé múzeum dokumentujúce 
históriu obce Krivany.

¶¶V krivianskom amfiteátri už 22 rokov z jeho ini-
ciatívy sa koná Hornošarišský folklórny festival. 
Posledný bol dva týždne pred smrťou zakladate-
ľa. Ten už prebehol bez jeho účasti. V roku 2009 
Ján Lazorík založil v  Krivanoch Centrum ľudovej 
kultúry a remesiel, prvé tohto druhu na Slovensku. 

¶¶Roku 1976 zanechal učiteľské povolanie a prijal 
miesto odborného pracovníka v  Okresnom mú-
zeu v Starej Ľubovni v presvedčení, že na tomto 
poste urobí pre záchranu odkazu predkov ove-
ľa viac. Pritom bol si vedomý, že to bude za ove-
ľa horších finančných podmienok, ktoré sa nega-
tívne odrazia na živote jeho deväťčlennej rodiny. 

Mykola Mušinka Ján Lazorík (29. 09. 1920 – 30. 08. 2015)

Prof. PhDr. Mykola Mušin-

ka, DrSc., akademik



157

¶¶Keď v  roku 1986 odchádzal do dôchodku, za-
nechal v múzeu stovky artefaktov ľudového sta-
viteľstva (len hrád s  menami fundátora domov 
a  rokmi ich dokončenia zviezol do múzea 43), 
kompletné kroje, poľnohospodárske a kuchynské 
náradie, sakrálne a kultúrnohistorické predmety, 
12  000 fotonegatívov, niekoľko stoviek magne-
tofónových pások, 38 zošitov terénnych zápisov, 
medzi nimi dôkladná dokumentácia tradičných 
remesiel (predovšetkým drotárstva), vysťahova-
lectva, výpisov z  matrík, obecných a  školských 
kroník a pod. 

¶¶ Po odchode do dôchodku začal s  knižným 
spracovaním svojich celoživotných výskumov. 
Od roku 1992 do roku 2015 vydal 28 kníh (pozri 
bibliografiu v prílohe), väčšinou v rodnom šariš-
skom nárečí. Ešte viac materiálov zanechal na au-
diovizuálnych nosičoch. Každá Lazoríkova práca 
obsahuje terénne zápisy, znotované piesne a stov-
ky fotografií. Všetko s presnou pasportizáciou, za-
chovaním reči a individuálnych štýlov rozprávača. 
Väčšina textov v  týchto knihách je v  podaní au-
tora, ktorý bol vynikajúcim rozprávačom a  naj-
lepšie poznal reč a  kultúru skúmaného regiónu. 
Tieto publikácie autentických folklórno-etno-
logických textov, adresované širokej verejnosti 

súkmeňovcov Jána Lazoríka, vyhovujú aj požia-
davkám vedeckých národopisných publikácií. 

¶¶ Podľa Lazoríkových námetov, scenárov (a väčši-
nou aj s jeho účinkovaním) bolo natočených 29 te-
levíznych filmov, ba niekoľkodielny televízny se-
riál Popaterce na nas, ktorý sa tešil mimoriadnej 
obľube divákov. Divadlo Alexandra Duchnoviča 
v Prešove roku 2007 uviedlo na svojej scéne jeho 
hru Dzeň derešovi. Divadelný súbor Petro Riznič 
Ďaďa v Novom Sade (Srbsko) v sezóne 2013/2014 
mal v programe jeho hru Spitovini. 

¶¶ Ján Lazorík uverejnil stovky novinových člán-
kov, väčšinou o  nedostatočnej ochrane pamia-
tok ľudovej kultúry, výziev na založenie regio-
nálnych vlastivedných časopisov, poskytnutie 
väčšieho priestoru ľudovej kultúre v  školách, 
v rozhlase a televízii reforme slovenského pravo-
pisu (odstránenie ypsilonu), písanie mäkčeňov 
a pod. Na tieto témy napísal stovky listov vyso-
kým predstaviteľom vlády a cirkvi, redakciám ma-
sovokomunikačných prostriedkov, riaditeľom kul-
túrno-osvetových zariadení a  iným osobnostiam 
zodpovedným za stav kultúry na centrálnej a regi-
onálnej úrovni. Na svoje listy, kópie ktorých sa na-
chádzajú v archíve Jána Lazoríka, väčšinou odpo-
vede nedostal a keď, tak iba v zdvorilostnej forme. 

¶¶ Táto jeho burcujúca činnosť v  oficiálnych kru-
hoch väčšinou vyvolávala nesúhlas a  pohŕdanie. 
Mnohí ho považovali za dona Quijota bojujúceho 
s veternými mlynmi alebo za blázna. Napriek ne-
popierateľným úspechom vo výskumnej a publi-
kačnej činnosti jeho meno sa nedostalo ani do En-
cyklopédie ľudovej kultúry Slovenska (1995), ani 
do Malého lexikónu ľudovej kultúry Slovenska 
(2006), ani do Ottovej encyklopédie Slovenska 
(2006), ani do žiadnej inej vlastivednej alebo ná-
rodopisnej príručky.

¶¶Najlepšie to vystihol novinár Karol Sudor, kto-
rý v závere rozhovoru s Jánom Lazoríkom pre no-
viny Sme vyhlásil: Ak je niekto prototypom bojovní-
ka za pôvodný slovenský folklór a hodnotné veci našej 
histórie, tak je to pravé on/Ján Lazorík – M.M./.  
Aj s  vedomím, že ho ľudia označujú za blázna!/ 
http:/www.smwe.sk/c/3710507/jan-lazorik-zivot-
-je-stale-vacsi-chaos-az-mezmysel./

¶¶ Pochopenie nachádzal iba u  širokej verejnosti, 
u členov folklórnych súborov a  rovnako zmýšľa-
júcich milovníkov tradičnej ľudovej kultúry z ra-
dov tvorivej inteligencie. Ján Lazorík túto podpo-
ru pocítil pri oslavách jeho 90. narodenín, keď sa 
do Krivian zišli jeho priatelia a priaznivci z celé-
ho Slovenska. Vtedy vyhlásil: „Ja musím žiť as-
poň do sto rokov, aby som spracoval aspoň časť 
zozbieraného materiálu“. 

¶¶Napriek niekoľkokrát sa opakujúcej zákernej 
chorobe, hospitalizácii a operáciám osud mu do-
prial ešte päť rokov plodného života. 95. výro-
čia narodenia sa nedožil. Na poslednú rozlúčku, 
ktorá sa konala v krivianskom amfiteátri 2. sep-
tembra 2015 prišli stovky jeho priaznivcov, bý-
valí žiaci, členovia folklórneho súboru Kriva-
ny i  detského súboru Krivianček, ľudové hudby 

Eduard Laincz, Dámy a páni, držte si klobúky!
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Stana Baláža z Raslavíc, súborov Šarišan a Ver-
bunk. Každý sa rozlúčil s ním jeho milovanými 
piesňami. Alexander Gernát zahral na gajdici 
niekoľko pastierskych melódií. Lazoríkova žiač-
ka Moniika Kandráčová zaspievala pieseň, kto-
rú si u nej „objednal“ na smrteľnej posteli. Prí-
hovormi sa s ním rozlúčili: starosta obce Krivany 
Ján Šejirman, scénograf Viliam Gruska z Brati-
slavy, riaditeľ Staroľubovnianskeho múzea Dali-
bor Mikulík, vedúci súboru Šarišská lipa Michal 
Hromjak, redaktor RTVS Milan Rendoš, priateľ 
z Holandska Franc de Brue a autor týchto riad-
kov. Kondolenčný list zaslal rodine nebohého aj 
minister kultúry SR Marek Maďarič. Rozlúčko-
vý program dojemne moderovala Katarína Pa-
cindová. V  mene manželky, siedmich detí a  17 
vnukov prítomným poďakoval najstarší syn ne-
bohého Andrej. Všetko bolo milé, úprimné,  sr-
dečné a dôstojné. Už na pohrebe zaznel návrh 
aby Hornotoryský folklórny festival a súbor Kri-
vany niesli meno Jána Lazoríka. 

¶¶ Ján Lazorík v zložitých podmienkach sám vyko-
nal dielo, ktoré by mohlo byť pýchou celej vedec-
kej alebo osvetovej inštitúcie.

¶¶Našou povinnosťou je sprístupniť toto dielo ši-
rokej verejnosti.

¶¶Nech mu bude ľahká krivianska zem, ktorú tak 
miloval.
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